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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
his Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR#.TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr6s l'entre en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), 'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un
r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du r6glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme t trait6 * et l'expression e accord international * n'ont 6t6 d6finis ni dans Ia Charte ni
dans le r6glement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adopt6e A cet
igard par l'#etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Ptat comme partie contractante l'instrument constitue un traitl ou un accord
international au sens de 'Article 102. I1 s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr6sent6
par un 1-tat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid re donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conftrent pas a un instrument la qualit6 de e trait6 *
ou d', accord international S si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent pas

Aune partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, leas traductions des textes originaux des traitls, etc., publi6s dans ce
Recuedi, ont t1 46tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 5681

ROMANIA
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Treaty concerning legal assistance in civil, family and
criminal cases. Signed at Bucharest, on 15 July 1958

Official texts: Romanian and German.

Registered by Romania on 28 April 1961.

ROUMANIE
et

REPUBLIQUE DIRMOCRATIQUE ALLEMANDE

Traite' d'assistance juridique en matiere civile, familiale et
penale. Signe ' Bucarest, le 15 juillet 1958

Textes officiels roumain et allemand.

Enregistrd par la Roumanie le 28 avril 1961.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 5681. TRATAT INTRE REPUBLICA POPULARA
ROMINA $I REPUBLICA DEMOCRATA GERMANA
PRIVIND ASISTENTA JURIDICA IN CAUZELE CIVILE,
FAMILIALE $I PENALE

Prezidiul Marii Adungri Nationale a Republicii Populare Romine §i Pre~e-
dintele Republicii Democrate Germane, in dorinta de a intgri legiturile frite~ti
dintre cele doug tgri §i popoarele lor §i a dezvolta colaborarea in domeniul
relatiilor juridice, au hotArit sA incheie un Tratat privind asistenta juridic! in
cauzele civile, familiale §i penale §i au numit in acest scop plenipotentiarii lor:

Prezidiul Marii Adungri Nationale a Republicii Populare Romine pe Avram
Bunaciu, Ministrul Afacerilor Externe;

Presedintele Republicii Democrate Germane pe Dr. Lothar Bolz, Vice- Pre~edinte
al Consiliului de Mini~tri §i Ministru al Afacerilor Externe,

care, dupA schimbul deplinelor puteri, gsite in bung §i cuvenit! forml, au
convenit asupra celor ce urmeazA :

PARTEA I

DISPOZITH GENERALE

Articolul 1

OCROTIREA JURIDICA

1. Cetilenii unei Phrti Contractante §i persoanele juridice infiintate pe
baza prevederilor legale ale acesteia (denumite in cele ce urmeazA <(cet~teni ))
se bucurg pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante, in ce prive~te drepturile lor
personale §i patrimoniale, de aceea§i ocrotire juridicg ca i cettenii proprii.

2. Cet~tenii unei Pirti Contractante au dreptul s! se adreseze liber §i
nestinjenit instantelor judecAtore§ti, procuraturii, notariatelor de stat (denumite
in cele ce urmeaz <( institutii judiciare )), precum §i altor institutii ale celeilalte
Pxqi Contractante, in competinta c1rora intrg probleme de drept civil, familial
§i penal, pot sg-§i sustinA interesele in fata acestora, s! fac! cereri §i s5 introduce
actiuni in acelea~i conditii ca §i cetatenii acesteia.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5681. VERTRAG ZWISCHEN DER RUMANISCHEN
VOLKSREPUBLIK UND DER DEUTSCHEN DEMOKRA-
TISCHEN REPUBLIK UBER DIE RECHTSHILFE IN
ZIVIL-, FAMILIEN- UND STRAFSACHEN

Das Prasidium der Gro3en Nationalversammiung der Rumdnischen
Volksrepublik und der Prasident der Deutschen Demokratischen Republik
haben sich, in dem Wunsche, die bruderlichen Beziehungen zwischen den
beiden Landern und ihren V61kern zu festigen und die Zusammenarbeit auf dem
Gebiete der rechtlichen Beziehungen zu entwickeln, entschlossen, einen Vertrag
fiber die Rechtshilfe in Zivil-, Familien- und Strafsachen abzuschliel3en, und
haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

Das Prdsidium der Grossen Nationalversammlung der Rumanischen Volksre-
publik den Minister fir Auswartige Angelegenheiten, Avram Bunaciu,

der Prasident der Deutschen Demokratischen Republik den Stellvertreter des
Vorsitzenden des Ministerrates und Minister fur Auswartige Angelegen-
heiten, Dr. Lothar Bolz,

die nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

TEIL I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

RECHTSSCHUTZ

(1) Die Angeh6rigen des einen Vertragspartners und die juristischen
Personen, die nach den Gesetzen eines Vertragspartners gegriundet worden sind,
(im folgenden ,,Angeh6rige" genannt) genieBen fuir ihre Person und ihr Verm6gen
auf dem Gebiet des anderen Vertragspartners den gleichen Rechtsschutz wie
die eigenen Angeh6rigen.

(2) Die Angeh6rigen des einen Vertragspartners haben freien und unge-
hinderten Zutritt zu den Gerichten, Staatsanwaltschaften und Staatlichen
Notariaten (im folgenden ,, Justizorgane" genannt) sowie zu den anderen Organen
des anderen Vertragspartners, die fir zivil-, familien- und strafrechtliche Angele-
genheiten zustiindig sind; sie k6nnen dort auftreten und unter den gleichen
Bedingungen wie die Angeh6rigen des anderen Vertragspartners Antrage
einbringen und Klagen einreichen.
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Articolul 2

ACORDAREA ASISTENTEI JURIDICE

1. Institutiile judiciare ale ambelor P~rti Contractante i§i acordA reciproc
asistentA juridic! in cauzele civile, familiale §i penale.

2. Institutiile judiciare acordA asistentA juridicA §i altor institutii in compe-
tinta c~rora intrA cauzele ar~tate in alineatul 1.

Articolul 3

MODUL DE LEGATURA

1. In realizarea asistentei juridice, institutiile judiciare ale celor douit
Pixti Contractante comunic! intre ele prin intermediul organelor lor centrale,
in misura in care in prezentul Tratat nu s-a stabilit in alt fel.

2. Alte institutii care au in competint probleme de drept civil sau familial
comunic! cu institutiile judiciare ale celeilalte Pirti Contractante prin intermediul
Ministerului Justitiei.

Articolul 4

OBIECTUL ASISTENTEI JURIDICE

Pgrile Contractante i~i acordl reciproc asistent! juridic! prin indeplinirea
unor activititi procesuale cum ar fi : intocmirea §i expedierea actelor, efectuarea
perchezitiilor §i sechestrelor, expedierea §i predarea probelor materiale, efec-
tuarea expertizelor, interogarea invinuitilor, ascultarea martorilor, expertilor,
p~qilor §i a altor persoane, efectuarea de cercetiri locale, precum §i prin
inminarea actelor.

Articolul 5

LIMBA FOLOSITA IN RELATIILE DE ASISTENTA JURIDICA

1. Institutiile judiciare §i celelalte institutii ale Pirtilor Contractante
folosesc in relatiile dintre ele limba proprie sau limba rusi.

2. Cererile pentru acordarea asistentei juridice precum §i actele anexate
trebuie s! fie intocmite in limba P9rtii Contractante solicitante; o traducere
certificati in limba Pgrtii Contractante solicitate va fi anexati.

3. Indeplinirea cererilor de asistenta juridic! se face in limba Pgrtii
Contractante solicitate.

No. 5681
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Artikel 2

GEWAHRUNG VON RECHTSHILFE

(1) Die Justizorgane der beiden Vertragspartner gewiihren einander
Rechtshilfe in Zivil-, Familien- und Strafsachen.

(2) Die Justizorgane gewhren Rechtshilfe auch anderen Organen, die ffir
die in Absatz (1) genannten Angelegenheiten zustindig sind.

Artikel 3

ART DES VERKEHRS

(1) Bei der Gewihrung von Rechtshilfe verkehren die Justizorgane der
beiden Vertragspartner durch Vermittlung ihrer zentralen Organe miteinander,
soweit im vorliegenden Vertrag keine andere Regelung getroffen ist.

(2) Andere Organe, die ffir zivil- und familienrechtliche Angelegenheiten
zustaindig sind, verkehren mit den Justizorganen des anderen Vertragspartners
durch Vermittlung des Ministeriums der Justiz.

Artikel 4

UMFANG DER RECHTSHILFE

Die Vertragspartner gewiihren einander Rechtshilfe durch Vornahme
einzelner Prozesshandlungen, insbesondere durch Beschaffung und Zusendung
von Schriftstdcken, durch Durchsuchung und Beschlagnahme, durch Zusendung
und Herausgabe von Beweisgegenstfinden, durch Beschaffung von Sachver-
stiindigengutachten, durch Vernehmungen der Beschuldigten, der Zeugen,
der Sachverstindigen, der Parteien und anderer Personen, durch Einnahme
eines gerichtlichen Augenscheines sowie durch die Erledigung von Zustellungs-
ersuchen.

Artikel 5

SPRACHE IM RECHTSHILFEVERKEHR

(1) Die Justizorgane und anderen Organe der Vertragspartner bedienen
sich im gegenseitigen Verkehr ihrer eigenen Sprache oder der russischen Sprache.

(2) Rechtshilfeersuchen und die beigeffigten Schriftstiicke werden in der
Sprache des ersuchenden Vertragspartners abgefasst; eine beglaubigte tuber-
setzung in die Sprache des ersuchten Vertragspartners ist beizuffigen.

(3) Die Erledigung der Rechtshilfeersuchen erfolgt in der Sprache des
ersuchten Vertragspartners.

NO 5681
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Articolul 6

CUPRINSUL CERERII DE ACORDARE A ASISTENTEI JURIDICE

Cererea de acordare a asistentei juridice trebuie s! contin! urmitoarele date:
a) denumirea institutiei de la care emang cererea;
b) denumirea institutiei c~reia i se adreseazi cererea;
c) indicarea cauzei in care se solicit! asistenta juridic!;
d) numele i pronumele pirtilor, invinuitilor, inculpatilor, sau condamna-

tilor, cetAenia lor, ocupatia §i domiciliul sau re~edinta lor;

e) numele, pronumele §i adresa reprezentantilor acestora;
f) datele necesare cu privire la obiectul cererii iar in cauzele penale §i

descrierea infractiunii.

Articolul 7

MODUL DE REZOLVARE

1. In indeplinirea cererii de acordare a asistentei juridice, institutia solici-
tatA aplic! normele legale ale statului s~u. Institutia solicitat! poate, la cerere,
aplica normele procedurale ale Pgrtii Contractante solicitante, in masura in care
ele nu contravin legislatiei statului s~u.

2. Dacli institutia solicitatg nu este competent! s! indeplineasci cererea,
ea o va transmite din oficiu institutiei competente, incuno~tiintind totodatg
despre aceasta institutia solicitanti.

3. La cerere, institutia solicitat! va comunica in timp util institutiei
solicitante data §i locul indeplinirii cererii de acordare a asistentei juridice.

4. Dup! indeplinirea cererii, institutia solicitatd transmite institutiei
solicitante actele respective. In cazul cind asistenta juridic! nu a putut fi acordati,
institutia solicitati va restitui actele institutiei solicitante, comunicindu-i tot-
odat! imprejur~rile care au impiedicat-o sA indeplineasci cererea.

Articolul 8

FORMA ACTELOR

Actele care se transmit pe baza acestui Tratat vor fi prev.zute cu un sigiliu
oficial.

Articolul 9

INVIOLABILITATEA MARTORILOR I EXPERTILOR

1. Martorul sau expertul care, fiind citat prin institutia Pgrtii Contractante
solicitate, se prezintA in fata institutiei P~rtii Contractante solicitante, nu poate,

No. 5681
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Artikel 6

FoRM DER RECHTSHILFEERSUCHEN

Das Rechtshilfeersuchen muss folgende Angaben enthalten:
(a) die Bezeichnung des ersuchenden Organs;
(b) die Bezeichnung des ersuchten Organs;
(c) die Bezeichnung der Sache, in der die Rechtshilfe begehrt wird;
(d) Vor- und Familiennamen der Parteien, Beschuldigten, Angeklagten

oder Verurteilten, ihre Staatsangeh6rigkeit, ihren Beruf und ihren Wohnsitz
oder Aufenthaltsort;

(e) Vornamen, Namen und Anschriften der Rechtsvertreter;
(j) die erforderlichen Angaben fiber den Gegenstand des Ersuchens, in

Strafsachen die Beschreibung der strafbaren Handlung.

Artikel 7

ART DER ERLEDIGUNG

(1) Bei der Durchffihrung der Rechtshilfe wendet das ersuchte Organ die
innerstaatlichen Vorschriften an. Auf besonderes Verlangen kann das ersuchte
Organ die Verfahrensvorschriften des ersuchenden Vertragspartners anwenden,
soweit sie nicht der Gesetzgebung seines Staates widersprechen.

(2) Ist das ersuchte Organ fur die Erledigung des Ersuchens nicht zustdndig,
so gibt es das Ersuchen von Amts wegen an das zustdndige Organ weiter und
benachrichtigt gleichzeitig das ersuchende Organ davon.

(3) Das ersuchte Organ teilt auf Verlangen dem ersuchenden Organ recht-
zeitig mit, wann und wo die geforderte Rechtshilfeleistung durchgefhfirt wird.

(4) Nach Erledigung des Ersuchens gibt das ersuchte Organ die Akten dem
ersuchenden Organ zuruick. Wenn es nicht m6glich war, die Rechtshilfe zu
gewahren, gibt das ersuchte Organ die Akten dem ersuchenden Organ zuriick
und teilt ihm gleichzeitig die Grunde mit, die eine Erledigung des Ersuchens
verhindert haben.

Artikel 8

FoRM DER SCHRIFTSTU4CKE

Schriftsticke, die auf Grund dieses Vertrages iibersandt werden, mfssen
mit einem amtlichen Siegel versehen sein.

Artikel 9

FRzIS GELEIT FUR ZEUGEN UND SACHVERSTtNDIGE

(1) Ein Zeuge oder Sachverstiindiger, welche Staatsangeh6rigkeit er auch
besitzt, der auf eine ihm durch das Organ des ersuchten Vertragspartners zuge-

N- 5681
Vol. 395-2
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oricare ar fi cet~tenia sa, sA fie tras la rispundere penal!, arestat sau supus
executgrii unei pedepse penale, pe teritoriul acesteia, pentru infractiunea ce
formeazi obiectul procesului pentru care a fost citat, sau pentru o alt! infrac-
liune s~vir~it! inainte de trecerea frontierei de stat.

2. Martorul sau expertul pierde aceastA garantie, dac! nu a pirlsit teritoriul
Pgtqii Contractante solicitante, in termen de o s~pt~min! din ziua cind institutia
care 1-a ascultat il comunic! cA prezenta sa nu mai este necesarg. In acest termen
nu se include timpul in care martorul sau expertul nu a putut p~risi teritoriul
Pgrtii Contractante solicitante, din motive independente de vointa sa.

Articolul 10

REGULI PRIVIND INMINAREA ACTELOR

1. Institutia solicitatA inmineazA actele in conformitate cu dispozitiile legale
in vigoare pe teritoriul statului slu, cu conditia ca aceste acte s! fie scrise in
limba sa ori s! fie insotite de o traducere certificatA. In caz contrar, institutia
solicitat! inmineazA actele destinatarului numai dac! acesta este de acord s! le
primeascA.

2. Certificarea traducerii se face de c~tre un traducitor oficial, de institutia
de la care eman! cererea, sau de c~tre reprezentanta diplomatic! sau oficiul
consular al uneia din P~rtile Contractante.

3. Cererea de inminare trebue sA conting adrosa exact! a destinatarului §i
indicarea actului ce urmeazA sA fie inminat.

4. DacA inminarea nu poate fi efectuati la adresa indicatA in cerere, institutia
solicitatA va lua din proprie initiativA m~surile necesare pentru stabilirea adresei.

Articolul 11

DOVADA DE iNMINARE

Dovada de inminare a actelor se intocme§te in conformitate cu regulile de
inminare a actelor, in vigoare pe teritoriul P~rtii Contractante solicitate.

Articolul 12

INMNAREA DE ACTE PROPRIILOR CETATENI

Ambele Pgrti Contractante au dreptul s! inmineze, prin reprezentantele
lor diplomatice sau oficiile consulare, acte propriilor lor cet teni, dacA ace~tia
acceptA primirea.

No. 5681



1961 Nations Unies - Recueil des Tratts 11

stellte Ladung vor den Organen des ersuchenden Vertragspartners erscheint,
darf weder wegen der den Gegenstand des Verfahrens bildenden noch wegen
einer anderen, vor dem Grenzuibertritt in das Gebiet des ersuchenden Staates
begangenen strafbaren Handlung verfolgt oder in Haft genommen werden,
noch darf auf dem Gebiet des ersuchenden Vertragspartners eine Strafe gegen
ihn vollstreckt werden.

(2) Diesen Schutz geniesst der Zeuge oder Sachverstdndige nicht mehr,
wenn er eine Woche nach dem Zeitpunkt, an dem ihm von dem vernehmenden
Organ bekanntgegeben worden ist, dass seine Anwesenheit nicht mehr erforder-
lich ist, das Gebiet des ersuchenden Vertragspartners nicht verlassen hat. In
dieser Frist ist die Zeit nicht eingeschlossen, in welcher der Zeuge oder Sachver-
standige ohne sein Verschulden nicht imstande war, das Gebiet des ersuchenden
Vertragspartners zu verlassen.

Artikel 10

ZUSTELLUNGSERSUCHEN

(1) Das ersuchte Organ veranlasst die Zustellung nach den fUr die Zustellung
inlindischer Schriftstuicke geltenden Vorschriften, sofern das zuzusteliende
Schriftstilck in der Sprache des ersuchten Organs verfasst oder eine beglaubigte
tVbersetzung in dieser Sprache beigefiigt ist. Anderenfalls iibergibt das ersuchte
Organ das Schriftstdick dem Empfanger, soweit dieser bereit ist, es freiwillig
anzunehmen.

(2) Die Beglaubigung der Qbersetzung erfolgt durch einen amtlichen
Dolmetscher, das ersuchende Organ oder die diplomatische oder konsularische
Vertretung eines Vertragspartners.

(3) Zustellungsersuchen sollen die genaue Anschrift des Empfiingers und
die Bezeichnung des zuzustellenden Schriftstfickes enthalten.

(4) Kann die Zustellung unter der Anschrift, die im Ersuchen angegeben
ist, nicht bewirkt werden, so hat das ersuchte Organ von Amts wegen die
notwendigen Massnahmen zur Feststellung der Anschrift zu treffen.

Artikel 11

ZUSTELLUNGSNACHWEIS

Der Nachweis der Zustellung erfolgt nach den Vorschriften des ersuchten
Vertragspartners iiber die Zustellung.

Artikel 12

ZUSTELLUNG AN EIGENE STAATSANGEHORIGE

Die Vertragspartner sind berechtigt, Zustellungen an ihre eigenen Staats-
angeh6rigen durch ihre diplomatischen oder konsularischen Vertretungen zu
bewirken, wenn sie zur Annahme bereit sind.
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Articolul 13

VALABILITATEA ACTELOR

1. Actele care au fost intocmite sau certificate de un organ de stat sau de
citre o persoang oficiall pe teritoriul uneia din Pfrtile Contractante, in limitele
competintei lor, in forma stabilit de legile in vigoare §i prevazute cu sigiliul
oficial, sint valabile pe teritoriul celeilalte Pdrti Contractante fir! vre-o alt!
certificare. Aceasta este valabil §i pentru semn~turile care sint legalizate conform
prevederilor legale ale uneia din P~rtile Contractante.

2. Actele care pe teritoriul unei Pfrti Contractante se consider! ca fiind
acte oficiale, sint socotite §i pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante ca avind
forta probatorie a actelor oficiale.

Articolul 14

CHELTUIELILE LEGATE DE ACORDAREA ASISTENTEI JURIDICE

1. Partea ContractantA solicitatl nu va pretinde restituirea cheltuielilor
ocazionate de acordarea asistentei juridice. Ptile Contractante suportA singure
toate cheltuielile ocazionate de acordarea asistentei juridice pe teritoriul lor,
inclusiv cheltuielile f~cute cu administrarea probelor.

2. Institutia solicitat! comunicA institutiei solicitante cuantumul cheltuielilor
ftcute. Dac! institutia solicitant! percepe aceste cheltuieli de la persoana obligat!
sA le pliteascA, sumele incasate r~min Pirtii Contractante a cirei institutie le-a
perceput.

Articolul 15

REFUZUL ASISTENTEI JURIDICE

Asistenta juridicA poate fi refuzatd dacg acordarea ei ar putea aduce atingere
ordinei social-economice a Pirtii Contractante solicitate.

Articolul 16

INFIORMATII PRIVIND PROBLEME DE DREPT

Ministerele de justitie §i procuraturile generale ale celor doug P~rti
Contractante i~i pun la dispozitie, la cerere, informatii privind probleme de drept.
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Artikel 13

ANERKENNUNG VON URKUNDEN

(1) Urkunden, die auf dem Gebiet des einen Vertragspartners von einem
Staatsorgan oder von einer Amtsperson im Rahmen ihrer Zustaindigkeit in der
von den giiltigen Gesetzen vorgeschriebenen Form aufgenommen oder beglau-
bigt und mit einem amtlichen Siegel versehen worden sind, bediirfen zur
Gfiltigkeit auf dem Gebiet des anderen Vertragspartners keiner Legalisation.
Das gleiche gilt ffir Unterschriften, die nach den Vorschriften des einen Vertrags-
partners beglaubigt sind.

(2) Urkunden, die auf dem Gebiete des einen Vertragspartners als bffent-
liche Urkunden gelten, geniessen auch auf dem Gebiete des anderen Vertrags-
partners die Beweiskraft von 6ffentlichen Urkunden.

Artikel 14

KOSTEN DER RECHTSHILFE

(1) Fur die Gewahrung der Rechtshilfe verlangt der ersuchte Vertrags-
partner keine Erstattung der Kosten. Die Vertragspartner tragen alle durch den
Rechtshilfeverkehr auf ihrem Gebiet entstandenen Kosten, einschliesslich der
bei der Durchfuihrung von Beweisaufnahmen entstehenden Auslagen selbst.

(2) Das ersuchte Organ gibt dem ersuchenden Organ die Hohe der entstan-
denen Kosten bekannt. Soweit das ersuchende Organ diese Kosten von dem
Kostenpflichtigen einzieht, verbleiben sie dem einziehenden Vertragspartner.

Artikel 15

ABLEHNUNG DER RECHTSHILFE

Die Rechtshilfe kann abgelehnt werden, wenn ihre Gewahrung die gesell-
schaftliche und wirtschaftliche Ordnung des ersuchten Vertragspartners beein-
trachtigen wurde.

Artikel 16

INFORMATION UBER RECHTSFRAGEN

Die Ministerien der Justiz und die Generalstaatsanwaltschaften der
Vertragspartner erteilen einander auf Wunsch Auskunft iber Rechtsfragen.
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PARTEA II

DISPOZITII SPECIALE

Capitolul I

ASISTENTA JURIDICA IN CAUZELE CIVILE $I FAMILIALE

SECTIUNEA I. CHELTUIELI DE JUDECATA

Articolul 17

Cetitenii unei Phrti Contractante, care se adreseazi instantelor judecito-
re~ti ale celeilalte P~rti Contractante, dacl domiciliazi pe teritoriul uneia dintre
Pirtile Contractante, nu pot fi obligati s6 depung cautiuni pentru motivul ce
sint strgini sau c! nu au domiciliul, re~edinta sau sediul pe teritoriul PArtii
Contractante cgreia apartine instanta solicitati.

Articolul 18

Cetitenii uneia din PIrtile Contractante beneficiazi pe teritoriul celeilalte
Pirti Contractante de scutire de taxe §i alte cheltuieli de judecat! precum §i de
.asistentA judiciarg gratuitg, in aceia~i m~surA §i in acelea~i conditii ca i cetitenii
proprii.

Articolul 19

1. Adeverintele cu privire la starea unei persoane precum i cele privind
situatia familiall, veniturile §i bunurile sale, necesare pentru obtinerea scutirii
de taxe §i alte cheltuieli de judecatg, se elibereazA de organul competent al Pkr~ii
Contractante pe teritoriul c~reia domiciliazA sau are re~edinta persoana care a
f'cut cererea.

2. Dac! persoana care a ficut cererea nu are domiciliul sau re~edinta pe
teritoriul nici uneia dintre Pirtile Contractante, este suficienti adeverinta
eliberatA sau certificatA de reprezentanta diplomatic! sau oficiul consular alstatu-
lui siu.

3. Organul care urmeazi a se pronunta asupra cererii de scutire de taxe
§i alte cheltuieli de judecatl poate cere date suplimentare.

Articolul 20

Cetiteanul unei Pirti Contractante, care voie§te s! solicite organului
competent al celeilalte P~rti Contractante scutire de taxe §i alte cheltuieli de
judecat! precum §i asistent! judiciarA gratuitA, poate face oral cerere la institutia
judiciarg competent! de la domiciliul sau re~edinta sa. Aceasta va consemna
declaratia intr-un proces-verbal pe care il va transmite, impreung cu actele
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TEIL II

BESONDERE BESTIMMUNGEN

1. Kapitel

RECHTSHILFE IN ZIVIL- UND FAMILIENSACHEN

1. ABSCHNITT. GERICHTSKOSTEN

Artikel 17

Angeh6rigen eines Vertragspartners, die vor den Gerichten des anderen
Vertragspartners auftreten, darf, soweit sie auf dem Gebiet eines Vertragspart-
ners wohnen, keine Sicherheitsleistung allein aus dem Grund auferlegt werden,
dass sie Auslinder sind, oder dass sie auf dem Gebiet des Vertragspartners, dem
das Gericht angeh6rt, weder Wohnsitz, Aufenthalt noch Sitz haben.

Artikel 18

Den Angehorigen des einen Vertragspartners wird auf dem Gebiet des
anderen Vertragspartners Befreiung von Gebihren und anderen Gerichtskosten
sowie die kostenlose Beiordnung eines Rechtsanwaltes unter denselben Voraus-
setzungen und in demselben Umfange wie den eigenen Angeh6rigen gewihrt.

Artikel 19

(1) Die Bescheinigung uiber die pers6nlichen Verhaitnisse sowie fiber die
Familien-, Einkommens-und Verm6gensverhiltnisse, die fur die Bewilligung
der Befreiung von Gebufiren und anderen Gerichtskosten erforderlich ist,
erteilt das zustaindige Organ des Vertragspartners, auf dessen Gebiet der
Antragsteller seinen Wohnsitz oder seinen Aufenthalt hat.

(2) Hat der Antragsteller weder im Gebiet des einen noch im Gebiet des
anderen Vertragspartners Wohnsitz oder Aufenthalt, so genfigt eine von der
zustindigen diplomatischen oder konsularischen Vertretung seines Staates
ausgestellte oder beglaubigte Bescheinigung.

(3) Das Organ, das fiber den Antrag auf Befreiung von Gebhfiren und ande-
ren Gerichtskosten entscheidet, kann urn weitere Aufkldrung ersuchen.

Artikel 20

Ein Angeh6riger des einen Vertragspartners, der bei dem zustiindigen Organ
des anderen Vertragspartners Befreiung von Gebuhren und anderen Gerichts-
kosten sowie die Beiordnung eines Anwalts fur die Prozessfuhrung beantragen
will, kann diesen Antrag bei dem fir seinen Wohnsitz oder Aufenthalt zustan-
digen Justizorgan zu Protokoll erkliren. Dieses sendet das Protokoll mit der

N- 5681



16 United Nations - Treaty Series 1961

previzute la punctul 1 al articolului 19 precum §i cu alte acte prezentate de
persoana solicitantA, institutiei judiciare a celeilalte Pdrti Contractante.

SECTIUNEA H. STATUTUL PERSONAL §I DREPTUL FAMILIEI

Articolul 21

CAPACITATEA PERSOANEI

Capacitatea persoanei se stabile~te potrivit legislatiei P~rtii Contractante
al c~rei cetitean este persoana.

Articolul 22

INCHEIEREA CASATORIEI

1. Forma incheierii c~storiei este determinatA de legea Pgrtii Contractante
pe al c~rei teritoriu se incheie c~srtoria.

2. Pentru csitoria care se incheie in fata unui reprezentant diplomatic sau
consular imputernicit cu aceasta, forma incheierii c~s~toriei este determinat! de
legea t~rii creia ii apartine reprezentantul diplomatic sau consular.

3. In ce prive~te conditiile de fond cerute pentru incheierea c~s~toriei,
fiecare dintre viitorii soti este supus legii acelei Pirti Contractante al cirei cetd-
lean este.

Articolul 23

RAPORTURILE PERSONALE §I PATRIMONIALE ALE SOTILOR

1. Raporturile personale §i patrimoniale ale sotilor sint guvernate de legea
Pirtii Contractante ai c~rei cetiteni sint.

2. DacA unul din soti apartine unei Prti Contractante iar celglalt sot
celeilalte Pirti Contractante, raporturile lor personale §i patrimoniale sint
hotgrite dupA legea acelei P'rti Contractante pe al cgrei teritoriu ei i4i au
domiciliul comun.

3. DacA, in cazul prev.zut in alineatul 2, unul din soti locuie~te pe teritoriul
uneia din P'Lile Contractante §i celglalt pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante,
raporturile lor personale §i patrimoniale sint determinate dup! legea acelei
P~rti Contractante pe al cArei teritoriu §i-au avut ultimul domiciliu comun.

Articolul 24

DIVORTUL

1. Pentru divort, dac! amindoi sotii au cetAtenia unei Prti Contractante §i
locuiesc, la data introducerii actiunii de divort, pe teritoriul celeilalte Pgrti

No. 5681



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 17

Bescheinigung gemiss Artikel 19 Abs.1 und den iibrigen vom Antragsteller
vorgelegten Unterlagen an das zustandige Justizorgan des anderen Vertrags-
partners.

2. ABSCHNITT. PERSONEN- UND FAMILIENRECHT

Artikel 21

RECHTS- UND GESCHAFTSFXHIGKEIT

Die Rechts- und Geschiiftsfiihigkeit der Angehorigen der Vertragspartner
bestimmt sich nach dem Recht des Vertragspartners, dem sie angeh6ren.

Artikel 22

EHESCHLIESSUNG

(1) Die Form der Eheschliessung bestimmt sich nach dem Recht des
Vertragspartners, auf dessen Gebiet die Ehe geschlossen wird.

(2) Die Form der Eheschliessung, die vor einem dazu ermichtigten diplo-
matischen oder konsularischen Vertreter vorgenommen wird, bestimmt sich
nach dem Recht des Entsendestaates des diplomatischen oder konsularischen
Vertreters.

(3) Die Voraussetzungen fur die Eingehung einer Ehe bestimmen sich fir
jeden Ehegatten nach dem Recht des Vertragspartners, dem er angeh6rt.

Artikel 23

PERSONLICHE UND VERMOGENSRECHTLICHE BEZIEHUNGEN DER EHEGATTEN

(1) Die personlichen und vermogensrechtlichen Beziehungen der Ehegatten
bestimmen sich nach dem Recht des Vertragspartners, dem sie angehoren.

(2) Geh6rt ein Ehegatte dem einen, der andere dem anderen Vertragspartner
an, so bestimmen sich ihre personlichen und verm6gensrechtlichen Beziehungen
nach dem Recht desjenigen Vertragspartners, auf dessen Gebiet sie ihren
gemeinschaftlichen Wohnsitz haben.

(3) Wohnt im Falle des Absatz 2 einer der Ehegatten auf dem Gebiet des
einen Vertragspartners und der andere auf dem Gebiet des anderen Vertrags-
partners, so bestimmen sich ihre pers6nlichen und verm6gensrechtlichen
Beziehungen nach dem Recht desjenigen Vertragspartners, auf dessen Gebiet
sie ihren letzten gemeinschaftlichen Wohnsitz hatten.

Artikel 24

EHESCHEIDUNG

(1) Fur die Scheidung einer Ehe ist, wenn beide Ehegatten einem Vertrags-
partner angeh6ren und zur Zeit der Erhebung der Scheidungsklage auf dem
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Contractante, va fi aplicabil legea Partii Contractante ai cgrei cetSteni sint sotii.
Competente sint instantele ambelor Plrti Contractante.

2. In caz c! la data introducerii actiunii de divort, unul din soti apartine
uneia din Pirtile Contractante, iar celglalt sot celeilalte Pirti Contractante §i
locuiesc, fie amindoi pe teritoriul ac6leia§i PArti Contractante, fie unul pe teritoriul
unei Pgrti Contractante §i altul pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante, sint
competente pentru divort instantele ambelor Pirti Contractante. Instantele
aplic! legea statului lor.

Articolul 25

NULITATEA CAS.TORIEI

1. Constatarea nulit~tii sau anularea c~s~toriei (nulitatea clstoriei), pentru
incllcarea conditiilor de form6 ale incheierii ei, se face numai dac! sanctiunea
nulitgtii pentru incilcarea slviritA este prev.zut! atit de legea locului unde s-a
incheiat clsltoria cit §i de legea PArtii Contractante a cArei cetitenie o au sotii.

2. In ceea ce prive~te inclcarea conditiilor de fond ale incheierii cisitoriei,
constatarea nulit~tii sau anularea c~s~toriei (nulitatea c~sitoriei) se face dacg
sanctiunea nulitAtii pentru inc~lcarea slvir~iti este prev~zut! de legea care,
potrivit articolului 22 alineatul 3, era aplicabill.

3. In privinta competentei se aplic! corespunzgtor prevederile articolului 24.

RAPORTURILE JURIDICE INTRE PARINTI I COPII

Articolul 26

In cauzele privind contestarea §i tlggduirea (contestarea) precum §i stabi-
lirea paternit~tii §i cele privind contestarea §i stabilirea maternit~tii, este aplica-
bill legea P~rtii Contractante al c~rei cetatean este copilul.

Articolul 27

Raporturile juridice dintre copilul n~scut din afara cgsdtoriei §i mama sau
tatil acestuia se stabilesc potrivit legii P~rtii Contractante al c~rei cetAtean este
copilul.

Articolul 28

1. Pentru rezolvarea cauzelor privind raporturile juridice prevgzute in
articolele 26 §i 27 sint competente instantele acelei Pirti Contractante al cArei
cettean este copilul.
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Gebiet des anderen Vertragspartners wohnen, das Recht des Vertragspartners
anzuwenden, dem sie angeh6ren. Fur das Verfahren sind die Gerichte beider
Vertragspartner zustandig.

(2) Geh6rt zur Zeit der Erhebung der Scheidungsklage ein Ehegatte dem
einen, der andere dem anderen Vertragspartner an, und wohnen die beiden
Ehegatten entweder auf dem Gebiet des einen oder auf dem Gebiet des anderen
Vertragspartners, oder wohnt einer von ihnen auf dem Gebiet des einen und der
andere auf dem Gebiet des anderen Vertragspartners, so sind fUr die Eheschei-
dung die Gerichte beider Vertragspartner zustandig. Die Gerichte wenden bei
der Entscheidung das Recht ihres Staates an.

Artikel 25

NICHTIGKEIT DER EHE

(1) Die Feststeflung der Nichtigkeit oder Annullierung (Nichtigkeit) einer
Ehe kann wegen Verletzung der Form der Eheschliessung nur dann ausge-
sprochen oder festgestellt werden, wenn die Voraussetzungen hierfiir sowohl
nach dem Recht des Ortes der Eheschliessung wie auch nach dem Recht des
Vertragspartners vorliegen, dem die Ehegatten angehoren.

(2) Die Feststellung der Nichtigkeit oder Annullierung (Nichtigkeit) einer
Ehe wegen Verletzung sachlicher Voraussetzungen der Eheschliessung kann
dann ausgesprochen werden, wenn diese Folge in den nach Artikel 22 Abs.3
massgebenden Gesetzen vorgesehen ist.

(3) FUr die Zustaindigkeit gelten die Vorschriften des Artikels 24 ent-
sprechend.

RECHTSVERHALTNISSE ZWISCHEN ELTERN UND KINDERN

Artikel 26

Ffir die Anfechtung und Ableugnung (Anfechtung) und die Feststellung
der Vaterschaft sowie ffr die Anfechtung und Feststellung der Mutterschaft
sind die Gesetze des Vertragspartners massgebend, dem das Kind angeh6rt.

Artikel 27

Das Rechtsverhdltnis zwischen einem nichtehelichen Kind und dessen
Mutter oder Vater bestimmt sich nach den Gesetzen des Vertragspartners, dem
das Kind angeh6rt.

Artikel 28

(1) Zur Entscheidung uiber die im Artikel 26 und 27 bezeichneten Rechts-
verhiltnisse sind die Gerichte des Vertragspartners zustiindig, dem das Kind
angehort.
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2. Dac! reclamantul i piritul domicileazi pe teritoriul acelea~i Pgrti
Contractante, sint competente de asemenea §i instantele acestei Pirti Contrac-
tante, cu respectarea dispozitiilor articolelor 26 §i 27.

Articolul 29

DECLARAREA DISPARITIEI SAU A MORTII (DECLARAREA MORTII)

§I STABILIREA DATEI MORTII

1. Pentru declararea pe cale judecitoreasc6 a disparitiei sau a mortii unei
persoane (declararea mortii) i stabilirea datei mortii sint competente instantele
Pirtii Contractante al c~rei cetStean era acea persoang la data cind potrivit ulti-
melor tiri mai era in viati.

2. Cu toate acestea, instantele unei Prti Contractante, la cererea unor
persoane care locuiesc pe teritoriul acesteia, sint competente sA declare dispari-
tia sau moartea (s declare moartea) sau s stabileascA data mortii unui cetitean
al celeilalte P~rti Contractante, dac! potrivit legii instantei c~reia i se adreseazi,
acele persoane au drept la o asemenea actiune.

3. In cauzele ar~tate in alineatele 1 §i 2, instantele P~rtilor Contractante
aplicA legea statului lor.

TUTELA $I CURATELA

Articolul 30

1. In cauzele de tutel §i curatel privind cetienii Prtilor Contractante
sint competente, in m~sura in care prezentul Tratat nu prevede altfel, institutile
P~rtii Contractante al crui cetitean este persoana c~reia urmeazA sA i se
instituie tutela sau curatela.

2. Cazurile §i conditiile pentru instituirea ori desfiintarea tutelei sau
curatelei, se reglementeaz6 de legea Pirtii Contractante al cgrei cetitean este
persoana cireia urmeazA s! i se instituie tutela sau curatela.

3. Raporturile juridice dintre tutor sau curator §i persoana cgreia i s-a
instituit tutela sau curatela se stabilesc potrivit legii P~rtii Contractante c~reia
ii apartine institutia care a instituit tutela sau curatela.

4. In ceea ce prive~te obligatia de acceptare a tutelei sau curatelei, se aplicA
legea Pgrtii Contractante al cgrei cet~tean este persoana ce urmeazA a deveni
tutor sau curator.

Articolul 31

1. In cazul cind urmeazA sA se ia msuri privind tutela sau curatela pentru
ocrotirea intereselor cet~teanului unei P~ri Contractante al c~rui domiciliu,
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(2) Wohnt der Kldger und der Verklagte auf dem Gebiet eines Vertrags-
partners, so sind auch die Gerichte dieses Vertragspartners unter Einhaltung
der Bestimmungen der Artikel 26 und 27 zustiindig.

Artikel 29

VERSCHOLLENHEITSERKLARUNG UND TODESERKLARUNG (TODESERKLARUNG)

UND FESTSTELLUNG DER TODESZEIT

(1) Fur die Verschollenheitserklarung oder Todeserklarung (Todeserkla-
rung) oder die Feststellung der Todeszeit sind die Organe des Vertragspartners
zustiindig, dessen Angeh6riger die Person war, als sie nach den letzten Nach-
richten noch gelebt hat.

(2) Die Organe des einen Vertragspartners k6nnen in Bezug auf die Ange-
h6rigen des anderen Vertragspartners auf Antrag der auf dem Gebiet dieses
Vertragspartners lebenden Personen die Verschollenheitserklarung oder Todes-
erkliArung (Todeserkiarung) oder die Feststellung der Todeszeit durchfihren,
wenn diese Personen nach dem Recht dieses Vertragspartners zur Antragstellung
berechtigt sind.

(3) In den Fillen des Absatz 1 und 2 wenden die Organe der Vertragspartner
das Recht ihres Staates an.

VORMUNDSCHAFT UND PFLEGSCHAFT

Artikel 30

(1) Fur die Vormundschaft und Pflegschaft iber die Angeh6rigen der
Vertragspartner ist, soweit dieser Vertrag nichts anderes bestimmt, das Vor-
mundschaftsorgan des Vertragspartners zustandig, dem der Mulndel oder
Pflegebefohlene angeh6rt.

(2) Die Voraussetzungen zur Anordnung und Beendigung der Vormund-
schaft oder Pflegschaft bestimmen sich nach dem Recht des Vertragspartners,
dem der Mindel oder der Pflegebefohlene angeh6rt.

(3) Das RechtsverhAltnis zwischen dem Vormund oder Pfleger einerseits
und dem Miindel oder Pflegebefohlenen andererseits bestimmt sich nach dem
Recht des Vertragspartners, dessen Vormundschaftsorgan den Vormund oder
Pfleger bestellt hat.

(4) Die Verpflichtung zur tbernahme der Vormundschaft oder Pflegschaft
bestimmt sich nach dem Recht des Vertragspartners, dem die Person angeh6rt,
die als Vormund oder Pfleger besteilt werden soil.

Artikel 31

(1) Werden Massnahmen der Vormundschaft oder Pflegschaft fur einen
Miindel oder einen Pflegebefohlenen erforderlich, dessen Wohnsitz, Aufenthalt

N ° 5681



22 United Nations - Treaty Series 1961

reedinta sau bunuri se aflg pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante, institutia
acestei P~rti Contractante in~tiinteazA de indata institutia competent! conform
alineatului 1 al articolului 30.

2. In cazurile care nu comportA aminare, institutia celeilalte Pirti Contrac-
tante poate lua singur! m~suri in conformitate cu legea sa, dar, este obligat! s!
informeze de indat! institutia competentA conform alineatului 1 al articolului 30.
Misurile luate i~i p~streazi valabilitatea pinA cind aceastA institutie nu a luat o
altA hotgrire.

Articolul 32

1. Institutia competentA conform alineatului 1 al articolului 30 poate
transmite competinta privind tutela sau curatela institutiei celeilalte Pirti
Contractante, atunci cind persoana cAreia i s-a instituit tutela sau curatela are
domiciliul, re~edinta sau bunurile pe teritoriul acestei P~rti Contractante.
Competinta privind tutela sau curatela se consider! transmisd, atunci cind insti-
tutia cgreia ii este adresat! cererea acceptA preluarea acestei competinte §i infor-
meazA despre aceasta institutia de la care provine cererea.

2. Institutia care, conform alineatului 1, a acceptat preluarea competintei
privind tutela sau curatela, indepline~te aceste m~suri in conformitate cu legea
statului s~u. Totu~i, in problema capacitiii de folosint! sau a capacittii de
exercitiu ea va aplica legislatia Pirtii Contractante al cirei cet itean este persoana
chreia i s-a instituit tutela sau curatela. Ea nu are dreptul s! adopte hotiriri in
problemele privitoare la statutul personal al acesteia.

Articolul 33

INFIEREA

1. Infierea, precum §i desfacerea, constatarea nulit~tii sau anularea (des-
facerea) infierii se face potrivit legislatiei Pirtii Contractante al cArei cet~tean
este infietorul in momentul infierii, desfacerii, constatirii nulitiii sau anulgrii
(desfacerii) infierii.

2. In cazul cind copilul este cetacean al celeilalte P~rti Contractante, pentru
infiere este necesarl §i incuviintarea acesteia. Dacg potrivit legii acestei Pirti
Contractante este necesar, se va lua §i consimt~mintul infiatului, al reprezen-
tantului slu legal, ori al organelor tutelare.

3. In cazul cind copilul se infieazi de c~tre soti, dintre care unul este ceti-
lean al unei P~rti Contractante Jar altul al celeilalte P~rti Contractante, infierea,
desfacerea, constatarea nulit6tii sau anularea (desfacerea) infierii se face in
conformitate cu legea ambelor P~rti Contractante.
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oder Verm6gen im Gebiet des anderen Vertragspartners liegen, so hat das
Vormundschaftsorgan dieses Vertragspartners unverztiglich das Vormundschafts-
organ des nach Artikel 30 Abs. 1 zustandigen Vertragspartners zu benachrich-
tigen.

(2) In dringenden Fdllen kann das Vormundschaftsorgan des anderen
Vertragspartners selbst die erforderlichen Massnahmen treffen, muss aber das
nach Artikel 30 Abs. 1 zustandige Vormundschaftsorgan iber die vorlaufig
getroffenen Massnahmen unverziiglich benachrichtigen. Die Massnahmen
bleiben bis zu einer anderweitigen Entscheidung dieses Vormundschaftsorgans
in Kraft.

Artikel 32

(1) Das nach Artikel 30 Abs. 1 zust~indige Vormundschaftsorgan kann die
Vormundschaft oder Pflegschaft an die Vormundschaftsorgane des anderen
Vertragspartners abgeben, wenn der Muindel oder Pflegebefohlene Wohnsitz,
Aufenthalt oder Verm6gen auf dem Gebiet dieses Vertragspartners hat. Die
Abgabe wird erst dann wirksam, wenn das ersuchte Vormundschaftsorgan die
Vormundschaft oder Pflegschaft ausdrucklich uibernimmt und hiervon das
ersuchende Vormundschaftsorgan verstandigt.

(2) Das nach Absatz 1 zustiindig gewordene Vormundschaftsorgan fiihrt die
Vormundschaft oder Pflegschaft nach den Gesetzen seines Staates; es hat jedoch
das Recht des Vertragspartners, dem der Miindel oder Pflegebefohlene angehort,
anzuwenden, soweit es sich um die Geschafts- oder Handlungsfdhigkeit des
Mtindels oder Pflegebefohlenen handelt. Es ist nicht befugt, Entscheidungen
fiber den Personenstand zu treffen.

Artikel 33

ANNAHME AN KINDES STATT

(1) Die Annahme an Kindes Statt oder ihre Aufhebung, Feststellung der
Nichtigkeit oder Annullierung (Aufhebung) bestimmen sich nach den Gesetzen
des Vertragspartners, dem der Annehmende zur Zeit der Annahme oder Aufhe-
bung, Feststellung der Nichtigkeit oder Annullierung (Aufhebung) angeh6rt.

(2) Geh6rt das Kind dem anderen Vertragspartner an, so ist fir die
Annahme auch die Zustimmung dieses Partners notwendig. Des Weiteren sind
audh die nach dem Recht dieses Vertragspartners erforderliche Zustimmung
des Kindes, seines gesetzlichen Vertreters und des Vormundschaftsorgans
beizubringen.

(3) Wird das Kind durch Ehegatten angenommen, von denen einer dem
einen Vertragspartner, der andere dem anderen Vertragspartner angeh6rt, so
muss die Annahme oder ihre Aufhebung, Feststellung der Nichtigkeit oder
Anullierung (Aufhebung) den Gesetzen beider Vertragspartner entsprechen.
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4. In cauzele de infiere, precum §i de desfacere, constatarea nulititii sau
anularea (desfacerea) infierii, este competentA institutia PArtii Contractante al
crei cetAtean este infietorul in momentul infierii, desfacerii, constatArii nulititii
sau anulgrii (desfacerii) ei. In cazul prevgzut in alineatul 3, este competent!
institutia acelei Pirti Contractante pe teritoriul cAreia sotii au sau au avut domi-
ciliul comun sau re~edinta.

SECTIUNEA III. TRANSMITEREA ACTELOR DE STARE CIVILA §I A ALTOR ACTE

Articolul 34

1. Institutiile unei Pdrti Contractante vor transmite, la cererea institutiilor
celeilalte P~rti Contractante, prin intermediul organelor lor centrale, certificatele
de stare civilA, de studii §i de vechime in cimpul muncii ale cet6tenilor P~rtii
Contractante solicitante.

2. In cerere vor fi indicate datele necesare. Actele vor fi intocmite in limba
P~rtii Contractante solicitate §i se vor transmite in mod gratuit.

SECTIUNEA IV. DISPOZITII CU PRIVIRE LA SUCCESIUNI

Articolul 35

PRINCIPIUL EGALITATII

1. Cetitenii unei Pirti Contractante sint egali cu cetAtenii celeilalte Pirti
Contractante, in ce prive~te capacitatea de a intocmi sau revoca un testament
cu privire la bunurile care se g~sesc §i drepturile ce urmeazA a fi realizate pe
teritoriul acestei P~rti Contractante precum §i in ce prive~te capacitatea de a
dobindi prin mo§tenire sau legat astfel de bunuri §i drepturi. Bunurile §i dreptu-
rile se transmit acestora in conditiile stabilite pentru cet~tenii proprii care
domiciliazA pe teritoriul acestei Pri Contractante.

2. Certificatele cu privire la raporturile de drept succesoral indeosebi
certificatul de mo§tenitor sau certificatul constatind calitatea de executor
testamentar, intocmit de organul competent al uneia din Pirtile Contractante,
fac aceia~i dovadA pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante.

Articolul 36

DREPTUL SUCCESORAL

1. Succesiunea bunurilor mobile se reglementeazA de legea acelei Pirti
Contractante al c~rei cetacean a fost defunctul in momentul mortii.
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(4) Zustaindig fir das Verfahren betreffend Annahme an Kindes Statt oder
ihre Aufhebung, Feststellung der Nichtigkeit oder Annullierung (Aufhebung)
ist das Organ des Vertragspartners, dem der Annehmende zur Zeit der Annahme
oder der Aufhebung, Feststellung der Nichtigkeit oder Annullierung (Aufhe-
bung) angeh6rt. Im Falle des Absatz 3 ist das Organ des Vertragspartners zu-
stindig, in dessen Gebiet die Ehegatten ihren gemeinsamen Wohnsitz oder
gewbhnlichen Aufenthalt haben oder zuletzt gehabt haben.

3. ABSCHNITT. UBERSENDUNG VON PERSONENSTANDSURKUNDEN

UND ANDEREN URKUNDEN

Artikel 34

(1) Die Organe des einen Vertragspartners uibersenden auf Ersuchen den
Organen des anderen Vertragspartners durch Vermittlung ihrer zentralen Organe
Personenstandsurkunden und Urkunden fiber die Ausbildung und die Dauer der
Besch5ftigung von Angeh6rigen des ersuchenden Vertragspartners.

(2) In dem Ersuchen sind die notwendigen Angaben zu machen. Die
Urkunden werden in der Sprache des ersuchten Vertragspartners abgefasst und
kostenlos fibersandt.

4. ABSCHNITT. ERBRECHTLICHE BESTIMMUNGEN

Artikel 35

GRUNDSATZ DER GLEICHSTELLUNG

(1) Die Angehorigen des einen Vertragspartners sind in Bezug auf die
Fahigkeit, eine VerfUgung von Todes wegen fiber das Verm6gen, das sich auf
dem Gebiet des anderen Vertragspartners befindet, oder fiber ein Recht, das
dort geltend gemacht werden soil, zu errichten oder aufzuheben, sowie in Bezug
auf die Ffihigkeit durch Erbrecht Verm6gen oder Rechte zu erwerben, den
Angeh6rigen des anderen Vertragspartners gleichgestellt. Vermogen und Rechte
gehen unter den gleichen Bedingungen auf sie fiber wie auf die eigenen Ange-
horigen des anderen Vertragspartners, die auf seinem Gebiet leben.

(2) Ein Zeugnis fiber die erbrechtlichen Verhaltnisse, insbesondere ein
Erbschein oder ein Testamentsvollstreckerzeugnis, das von dem zustandigen
Organ des einen Vertragspartners ausgestellt ist, beweist auch auf dem Gebiete
des anderen Vertragspartner diese Tatsachen.

Artikel 36

ERBRECHT

(1) Das Erbrecht hinsichtlich beweglichen Verm6gens richtet sich nach dem
Recht des Vertragspartners, dessen Angeh6riger der Erblasser zur Zeit des Todes
war.
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2. Succesiunea bunurilor imobile se reglementeazi de legea acelei Pirti
Contractante pe teritoriul cireia se afl bunurile.

Articolul 37

BUNUI SUCCESORALE VACANTE

Dac! potrivit legii Pgrtii Contractante aplicabill conform prevederilor
articolului 36, succesiunile vacante revin statului, in lips! de mo~tenitori, bunurile
mobile revin statului al c~rui cetitean a fost defunctul in momentul mortii, iar
bunurile imobile revin statului pe teritoriul c~ruia se afl.

Articolul 38

TESTAMENTUL

1. In privinta capacitAtii de a testa ori de a revoca testamentul, precum §i
in privinta consecintelor juridice ale viciilor de vointA se va aplica legea P~rii
Contractante al cgrei cetitean a fost defunctul la data intocmirii sau revocirii
testamentului. DupA aceia~i lege se stabilesc de asemenea §i felurile de dispozitii
testamentare care sint admise.

2. Forma intocmirii §i revocirii unui testament este aceia previzutg de legea
PArtii Contractante al cArei cetAtean a fost defunctul, sau de legea PArtii Contrac-
tante pe teritoriul cgreia aceste acte au fost facute.

Articolul 39

COMPETINTA IN CAUZELE DE SUCCESIUNE

1. Deschiderea succesiunii §i intreaga procedurg succesoralA privind
bunurile mobile sint de competinta instituiilor Prtii Contractante al cArei
cetitean a fost defunctul in momentul mortii, in afarg de cazul in care se face
aplicatiunea alineatului 4.

2. Deschiderea succesiunii §i intreaga procedurl succesoralA privind
bunurile imobile sint de competinta institutiilor Pgqtii Contractante pe teritoriul
cireia se afl! aceste bunuri.

3. Dispozitiile alineatelor 1 §i 2 se vor aplica corespunzitor §i pentru
determinarea competintei in litigiile succesorale.

4. Dac! toate bunurile mobile succesorale rAmase de la cetiteanul uneia
din Pirtile Contractante sint situate pe teritoriul celeilalte Pgrti Contractante
§i dac toti succesorii sint de acord, la cererea oricArui succesor sau a altei
persoane care are un drept la succesiune, competinta revine institutiilor acestei
Pirti Contractante.
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(2) Das Erbrecht hinsichtlich unbeweglichen Vermogens richtet sich nach
dem Recht des Vertragspartners, auf dessen Gebiet sich das Verm6gen befindet.

Artikel 37

ERBLOSER NACHLASS

Soweit nach den Gesetzen eines Vertragspartners, die nach Artikel 36
Anwendung finden, ein Nachlass als erblos dem Staat zufailt, fiit der bewegliche
Nachlass dem Staat zu, dessen Angehoriger der Erblasser zum Zeitpunkt des
Todes war, der unbewegliche Nachlass aber dem Staat, auf dessen Gebiet er
sich befindet.

Artikel 38

VERFUGUNGEN VON TODES WEGEN

(1) Die Fahigkeit zur Errichtung oder Aufhebung einer Verfugung von
Todes wegen sowie auch die Rechtsfolgen von Willensmangeln richten sich
nach dem Recht des Vertragspartners, dessen Angeh6riger der Erblasser zur
Zeit der Willenserklirung war. Nach diesem Recht bestimmen sich auch die
zulassigen Arten von Verffugungen von Todes wegen.

(2) Die Form der Errichtung oder Aufhebung einer Verfigung von Todes
wegen bestimmt sich nach dem Recht des Vertragspartners, dem der Erblasser
angeh6rt hat, oder nach dem Recht des Vertragspartners, auf dessen Gebiet die
Rechtshandlung vorgenommen wurde.

Artikel 39

ZUSTANDIGKEIT IN NACHLASS-SACHEN

(1) Die Regelung des beweglichen Nachlasses wird unbeschadet der Bestim-
mung des Absatz 4 dieses Artikels von den Organen des Vertragspartners vorge-
nommen, dessen Angeh6riger der Erblasser zur Zeit seines Todes war.

(2) Die Regelung des unbeweglichen Nachlasses wird von den Organen des
Vertragspartners vorgenommen, auf dessen Gebiet sich der Nachlass befindet.

(3) Die Bestimmungen der Absatze 1 und 2 gelten entsprechend auch fiir
erbrechtliche Streitigkeiten.

(4) Wenn sich der gesamte bewegliche Nachlass nach den Angeh6rigen
eines Vertragspartners auf dem Gebiet des anderen Vertragspartners befindet
und wenn alle Erben damit einverstanden sind, so wird auf Antrag eines Erben
oder eines Vermaichtnisnehmers die Regelung des Nachlasses von den Organen
des anderen Vertragspartners getroffen.
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Articolul 40

COMUNICAREA CAZURILOR DE DECES

1. In cazul cind cet~teanul unei Pirti Contractante moare pe teritoriul
celeilalte P~rti Contractante, institutia competentA va in~tiinta de indat! repre-
zentanta diplomatic! sau oficiul consular al celeilalte P~rti Contractante despre
deces, comunicind in acela§ timp tot ceeace cunoa§te despre succesori, despre
domiciliul sau re~edinta lor, despre masa succesorall §i valoarea succesiunii,
precum §i despre testament in caz ci exist!. AceastA regul se aplic! §i in cazul
cind institutia competentl a unei P~rti Contractante este informatg cA cetteanul
celeilalte P~rti Contractante, decedat pe teritoriul unui al treilea stat, a lsat
bunuri pe teritoriul statului ei.

2. Dac! reprezentanta diplomatic! sau oficiul consular detihe date cu
privire la un deces in conditiile alineatului 1, va comunica aceasta institutiei
competente pentru a lua m.surile necesare de conservare a succesiunii.

Articolul 41

DREPTURILE REPREZENTANTELOR DIPLOMATICE SAU OFICIILOR

CONSULARE IN CAUZELE SUCCESORALE

1. In toate cauzele succesorale existente pe teritoriul unei P~rti Contractante,
reprezentanta diplomatic! sau oficiul consular al celeilalte Prti Contractante
are dreptul s! reprezinte in fata oricirei institutii, pe cetStenii proprii, farg s! fie
necesar un mandat special, daci ace~tia lipsesc i nu §i-au desemnat un mandatar.

2. DacA cet~teanul unei PArti Contractante moare in timpul cglgtoriei pe
teritoriul celeilalte Pirti Contractante, unde nu a avut domiciliul sau re~edinta,
obiectele pe care le-a avut asupra sa se pun la dispozitia reprezentantei diplomatice
sau oficiului consular al Pgrtii Contractante, f~r vreo altA procedurA.

Articolul 42

DESCHIDEREA TESTAMENTULUI

Deschiderea testamentului este in cfderea institutiei competente a Pgrtii
Contractante pe teritoriul c~reia se afl! testamentul. Copia certificat! a testamen-
tului §i procesul-verbal referitor la starea i continutul testamentului §i, in functie
de imprejurgri, copia certificatA a procesului-verbal de deschidere a testamen-
tului, precum §i originalul testamentului, dacA se cere, se trimit institutiei
competente a celeilalte Pirti Contractante, dacA defunctul a fost cetftean al
acesteia sau dac! o institutie a acestei Pirti Contractante este competentA sA
efectueze procedura succesorall.
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Artikel 40

MITTEILUNG VON TODESFALLEN

(1) Stirbt auf dem Gebiet eines Vertragspartners ein Angeh6riger des
anderen Vertragspartners, so hat das zustandige Organ der diplomatischen oder
konsularischen Vertretung des anderen Vertragspartners von dem Todesfall
unverziIglich Kenntnis zu geben und gleichzeitig mitzuteilen, was diber die
Erben und ihren Wohnsitz oder Aufenthalt, fiber Umfang und Wert des Nach-
lasses sowie Ober das Vorhandensein einer Verfigung von Todes wegen bekannt
ist. Dasselbe gilt, wenn das zustiindige Organ eines der Vertragspartner erfahrt,
dass ein Angeh6riger des anderen Vertragspartners, der auf dem Gebiet eines
dritten Staates gestorben ist, auf dem Gebiet seines Staates Verm6gen hinter-
lassen hat.

(2) Erhalt die diplomatische oder konsularische Vertretung von einem im
Absatz 1 genannten Todesfall Kenntnis, so hat sie zur Sicherung des Nachlasses
das zustiindige Nachlassorgan zu benachrichtigen.

Artikel 41

BEFUGNISSE DER DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN

VERTRETUNG IN NACHLASS-SACHEN

(1) In allen Nachass-sachen, die im Gebiet eines Vertragspartners vorliegen,
ist die diplomatische oder konsularische Vertretung des anderen Vertragspartners
ohne besondere Vollmacht ermachtigt, vor den Organen des Vertragspartners
ihre Staatsangehorigen zu vertreten, sofern diese abwesend sind und keinen
Bevollmachtigten ernannt haben.

(2) Stirbt ein Angeh6riger des einen Vertragspartners auf der Reise im
Gebiet des anderen Vertragspartners, ohne dort einen Wohnsitz oder gew6hn-
lichen Aufenthalt gehabt zu haben, so sollen die von ihm mitgefUhrten Sachen
ohne weiteres der diplomatischen oder konsularischen Vertretung zur Verffigung
gestellt werden.

Artikel 42

TESTAMENTSEROFFNUNG

Fir die Er6ffnung und Verkindigung einer Verffigung von Todes wegen ist
das Organ des Vertragspartners zustaindig, auf dessen Gebiet sich die Verffigung
befindet. Die beglaubigte Abschrift der Verffigung von Todes wegen und des
Protokolls iber ihren Zustand und Inhalt, gegebenenfalls auch fiber ihre
Eroffnung und Verkuindung - auf Verlangen auch die Originalurkunde - sind
dem zustandigen Organ des anderen Vertragspartners zu fibersenden, wenn der
Erblasser diesem angehort hat oder wenn ein Organ dieses Vertragspartners ffir
das Verfahren zustindig ist.
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Articolul 43
MkSURI DE CONSERVARE A SUCCESIUNII

1. Institutiile fiecrei P~rti Contractante vor lua, potrivit legii for, m~surile
necesare pentru conservarea sau administrarea bunurilor succesorale r~mase
pe teritoriul lor in urma decesului unui cetAtean al celeilalte Pirti Contractante.

2. Ele informeazi firg intirziere reprezentanta diplomatic! sau oficiul
consular al celeilalte P~rti Contractante despre m~surile luate conform alineatu-
lui 1; reprezentanta diplomaticA sau oficiul consular pot participa la realizarea
acestor m~suri. La propunerea reprezentantei diplomatice sau a oficiului consular
misurile luate conform alineatului 1 vor putea fi schimbate sau anulate, iar cele
ce urmeazA a fi luate sA fie aminate.

3. Institutia P~rtii Contractante al cirei cetitean a fost defunctul i care
este competent! potrivit articolului 39 alineatul 1, va putea cere ridicarea
misurilor luate conform alineatului 1.

Articolul 44
TRANSMITEREA SUCCESIUNII

In cazul cind, dupA terminarea procedurii succesorale pe teritoriul unei
Pirti Contractante, bunurile succesorale mobile sau sumele realizate din vinzarea
bunurilor succesorale mobile ori imobile, vor trebui sA fie predate succesorilor
al cgror domiciliu sau re~edint se afl pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante,
bunurile succesorale sau sumele realizate din vinzarea lor se pun la dispozitia
reprezentantei diplomatice sau oficiului consular al acestei P~rti Contractante,
dacA :

a) notariatul de stat a anuntat, dacA aceasta se prevede in legea P~rtii
Contractante unde se gisesc bunurile succesorale, pe creditorii defunctului
pentru ca ace§tia sA-§i formuleze pretentiile lor in termen de §ase luni;

b) toate taxele succesorale §i toate pretentiile formulate au fost plfitite sau
asigurate;

c) institutiile competente au dat aprobarea care eventual ar fi prev~zut!
pentru exportul obiectelor succesorale; transmiterea sumelor de bani se face in
conformitate cu prevederile legale in vigoare referitoare la devize.

SECTIUNEA V. RECUNOA TEREA I EXECUTAREA SILITK A HOTARTRILOR

Articolul 45
RECUNOA TEREA HOT.RIRILOR DE NATURA NEPATRIMONIALA

1. Hotgririle definitive nepatrimoniale ale instantelor judecatore§ti §i
organelor de tutel §i curatell ale uneia din Pirtile Contractante, produc efecte
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Artikel 43
SICHERUNGSMASSNAHMEN

(1) Die Organe der Vertragspartner haben nach ihrem Recht die Mass-
nahmen zu treffen, die zur Sicherung oder Verwaltung des in ihrem Staat
befindlichen Nachlasses eines Angehorigen des anderen Vertragspartners
erforderlich sind.

(2) Die diplomatische oder konsularische Vertretung ist von den nach
Absatz 1 getroffenen Massnahmen unverzuglich zu verstandigen; sie kann bei
diesen Massnahmen mitwirken. Die nach Absatz 1 getroffenen oder die sonst
erforderlichen Massnahmen k6nnen auf Antrag der diplomatischen oder konsu-
larischen Vertretung geaindert, aufgeschoben oder aufgehoben werden.

(3) Das Organ des Vertragspartners, dem der Erblasser angehcrt hat und
das nach Artikel 39 Abs. 1 zustandig ist, kann die Aufhebung der nach Absatz 1
getroffenen Massnahmen verlangen.

Artikel 44
HERAUSGABE DES NACHLASSES

Fllt der bewegliche Nachlass oder der aus dem Verkauf von beweglichen
oder unbeweglichen Nachlassgegenstdnden erzielte Erl6s nach Durchfuihrung des
Nachlassverfahrens an Erben, deren Wohnsitz oder Aufenthalt auf dem Gebiet
des anderen Vertragspartners liegt, so ist der Nachlass oder Erlos an die diploma-
tische oder konsularische Vertretung dieses Staates auszuhindigen, wenn:

(a) das staatliche Notariat, soweit dies nach den Gesetzen des Vertrags-
partners vorgeschrieben ist, auf dessen Gebiet sich der Nachlass befindet, die
Nachlassglaubiger aufgefordert hat, innerhalb von 6 Monaten ihre Ansprfiche
anzumelden;

(b) sAmtliche Abgaben von Todes wegen und alle angemeldeten Forderun-
gen bezahlt oder sichergestellt worden sind;

(c) die zustindigen Organe die etwa vorgeschriebene Genehmigung zur
Ausfuhr der Nachlassgegenstainde erteilt haben. Eine Qberweisung von Geld-
betragen erfolgt nach den hierfur geltenden devisenrechtlichen Bestimmungen.

5. ABSCHNITT. ANERKENNUNG VON ENTSCHEIDUNGEN

UND ZWANGSVOLLSTRECKUNG

Artikel 45
ANERKENNUNG VON NICHTVERMOGENSRECHTLICHEN ENTSCHEIDUNGEN

(1) Rechtskrftige Entscheidungen der Gerichte und der Organe der
Vormundschaft und Pflegschaft des einen Vertragspartners in nicht verm6gens-
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juridice pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante, fir! nici o procedurg, dac!
nici o instantg judec~toreascA sau organ de tutelM sau curatell ale acestei PArti
Contractante nu a dat o hotgrire definitivA anterioara in acea cauzi, sau dac!
nu are competinta exclusivA in baza prezentului Tratat.

2. Dispozitia alineatului 1 se va aplica §i cu privire la hotgririle pronuntate
inainte de intrarea in vigoare a Tratatului de fat!.

RECUNOA$TEREA $I EXECUTAREA SILITA A

HOTARIRILOR PATRIMONIALE

Articolul 46

Ambele Plri Contractante recunosc §i vor incuviinta sA se execute silit,
pe teritoriul lor, potrivit dispozitiilor ce urmeaza :

a) hotgririle definitive patrimoniale, in cauzele civile §i familiale, date pe
teritoriul celeilalte P~rti Contractante dup! intrarea in vigoare a prezentului
Tratat;

b) hotgririle judecgtore~ti definitive date pe teritoriul celeilalte Pr~i
Contractante dupA intrarea in vigoare a prezentului Tratat, in cauzele penale,
privind obligatia de desp~gubire a victimei pentru daunele cauzate.

Articolul 47

1. Incuviintarea executirii silite este de competinta instantelor Pirtii
Contractante pe teritoriul cireia urmeazA s! se facg executarea siliti.

2. Cererea de incuviintare a executArii silite se depune la tribunalul care
s-a pronuntat in primA instant in cauza respectivi. Aceast! cerere va fi
transmisA instantei competente sA incuviinteze executarea siliti. Cererea va
putea fi depusA §i direct la aceastA din urmA instant!.

3. Cererea va fi insotitA de o traducere f~cutA inlimba Pgrtii Contractante
solicitate, certificatA potrivit alineatului 2 al articolului 10.

Articolul 48

1. La cererea de incuviintare a executirii silite se va anexa:
a) textul complet al hot~ririi, precum §i o adeverint! cA hotirirea a r~mas

definitivA dacA aceasta nu rezultA din hotgrire;

b) actele originale sau copii certificate ale actelor, din care s! rezulte c!
persoanei obligate prin hotgrire care nu a luat parte la proces, i s-a inmilnat, la
timp si in forma cuvenitd, citatia;
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rechtlichen Angelegenheiten sind in dem Gebiet des anderen Vertragspartners
ohne weiteres Verfahren wirksam, wenn kein Gericht oder Organ der Vormund-
schaft oder Pflegschaft des anderen Vertragspartners schon vorher in dieser
Sache rechtskriiftig entschieden hat oder nach diesem Vertrag ausschliesslich
zustandig ist.

(2) Die Bestimmung des Absatz 1 gilt auch fUr Entscheidungen, die vor dem
Inkrafttreten dieses Vertrages ergangen sind.

ANERKENNUNG VON VERMOGENSRECHTLICHEN
ENTSCHEIDUNGEN UND ZWANGSVOLLSTRECKUNG

Artikel 46

Von beiden Vertragspartnern werden auf ihrem Gebiet anerkannt und nach
Massgabe der folgenden Vorschriften vollstreckt :

(a) rechtskrdiftige verm6gensrechtliche Entscheidungen in Zivil- und
Familiensachen, die auf dem Gebiet des anderen Vertragspartners nach Inkraft-
treten dieses Vertrages ergangen sind;

(b) rechtskriiftige Entscheidungen, die nach dem Inkrafttreten des Vertra-
ges von den Gerichten fur Strafsachen des anderen Vertragspartners iber
Schadenersatzanspruiche des Geschadigten ergangen sind.

Artikel 47

(1) Fur die Erteilung der Vollstreckungsklausel ist das Gericht des Vertrags-
partners zustiindig, auf dessen Gebiet die Zwangsvollstreckung durchgefUhrt
werden soil.

(2) Der Antrag ist entweder bei dem Gericht zu stellen, das die Sache in
erster Instanz entschieden hat, oder bei dem fur die Erledigung zustAndigen
Gericht des anderen Vertragspartners. Ein bei dem Gericht erster Instanz
gestellter Antrag ist an das fuir die Erledigung zustiindige Gericht des anderen
Vertragspartners weiterzuleiten.

(3) Dem Antrag ist eine tUbersetzung in der Sprache des ersuchten Vertrags-
partners beizufigen, die gemiss Artikel 10 Abs. 2 zu beglaubigen ist.

Artikel 48

(1) Dem Antrag auf Erteilung der Vollstreckungsklausel sind beizufigen:
(a) der vollstdndige Wortlaut der Entscheidung und eine Bescheinigung

daruber, dass die Entscheidung rechtskriiftig ist, falls sich dies nicht aus der
Entscheidung ergibt;

(b) die Urschriften oder beglaubigten Abschriften der Urkunden, aus denen
ersichtlich ist, dass dem unterlegenen Teil, der sich nicht auf das Verfahren einge-
lassen hat, die Ladung rechtzeitig und in geh6riger Form zugestellt worden ist.
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c) traducerile actelor indicate la punctele ((a # §i (b ,, certificate potrivit
alineatului 2 al articolului 10.

2. Odat! cu cererea de incuviintare a executirii silite poate fi fa-cutl §i
cererea de executare silitA.

Articolul 49

1. Procedura incuviinigrii executgrii silite §i executarea silitA se efectueazA
potrivit legii P~rtii Contractante pe teritoriul cgreia are loc executarea siliti.

2. Orice obiectiune cu privire la executarea silitA se va rezolva de instanta
care a incuviintat executarea silitA.

Articolul 50

REFUZUL RECUNOA TERII §I EXECUTARII

Recunoa~terea unei hotgriri sau incuviintarea executArii silite poate fi
refuzatA:

a) dacA persoana obligatg prin hotgrire nu a participat la proces ca urmare
a imprejurgrii cl ei sau reprezentantului slu nu i-a fost inminati, in modul
prev~zut de lege i la timp, citatia, ori in cazul in care citarea s-a f~cut prin
afi~are;

b) dacl hotlrirea judec~toreascl este in contradictie cu o hotirire definitiv!
dat! anterior intre acelea~i p~rti, avino acela§iobiect §i pentru acelaitemei, de
c~tre o instant! a PArtii Contractante pe teritoriul cgreia urmeazg sA fie recunos-
cut! hotgrirea sau efectuat! executarea silitA. AceastA dispozitie nu se aplic!
daca, potrivit legii instantei care decide asupra cererii, hotgrirea anterioar poate
fi modificatA sau inlocuit printr-o alt! hotirire, datoritA schimbirii imprejurA-
rilor care au stat la baza ei.

Articolul 51

TRANZACTII JUDICIARE

Prevederile articolelor 46-50 se aplic! §i tranzactiilor incheiate in fata
instantelor judecitore~ti.

EXECUTAREA CHELTUIELILOR DE JUDECATA

Articolul 52

1. DacA una din pirtile in proces, scutit! de cautiune conform art. 17, este
obligatA, printr-o hotarire definitivi, sl plateascl celeilaite pg4i, cheltuieli de
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(c) Vbersetzungen der unter (a) und (b) aufgefiihrten Urkunden, die gem.ss
Artikel 10 Abs. 2 dieses Vertrages beglaubigt sind.

(2) Mit dem Antrag auf Erteilung der Vollstreckungsklausel kann gleich-
zeitig der Antrag auf Durchfuihrung der Zwangsvollstreckung gestellt werden.

Artikel 49

(1) Fur die Erteilung der Vollstreckungsklausel und fur die Zwangsvoll-
streckung gelten die Vorschriften des Vertragspartners, in dessen Gebiet das
Verfahren stattfindet.

(2) U0ber alle Einwendungen gegen die Zwangsvollstreckung entscheidet
das Gericht, das die Vollstreckungsklausel erteilt.

Artikel 50

VERWEIGERUNG DER ANERKENNUNG UND VOLLSTRECKUNG

Die Anerkennung eines Urteils oder die Erteilung der Vollstreckungs-
klausel konnen verweigert werden :

(a) wenn der unterlegene Teil am Verfahren nicht teilgenommen hat, weil
ihm oder seinem Vertreter die Ladung nicht in der gesetzlich vorgeschriebenen
Weise und rechtzeitig zugestellt oder lediglich eine offentliche Zustellung
vorgenommen worden ist;

(b) wenn die gerichtliche Entscheidung im Widerspruch zu einer rechts-
kraftigen Entscheidung steht, die friiher von einem Gericht des Vertragspart-
ners, in dessen Gebiet die Entscheidung anerkannt oder die Zwangsvollstreckung
durchgefUhrt werden soil, zwischen denselben Parteien uber denselben Gegen-
stand und aus den gleichen Griinden gefdllt worden ist. Dies gilt nicht, wenn
nach dem Recht des iber den Antrag entscheidenden Gerichts die frhfiere
Entscheidung wegen Anderung der ihr zugrunde liegenden Umstainde abgeiindert
oder durch eine neue Entscheidung ersetzt werden kann.

Artikel 51

GERICHTLICHE VERGLEICHE

Die Bestimmungen der Artikel 46 - 50 finden auch auf Vergleiche Anwen-
dung, die vor Gerichten abgeschlossen worden sind.

VOLLSTRECKUNG VON KOSTENENTSCHEIDUNGEN

Artikel 52

(1) Wird einem Verfahrensbeteiligten, der nach Artikel 17 von der Sicher-
heitsleistung befreit war, durch eine rechtskriiftige Entscheidung die Verpflich-
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judecat5, instanta competentA de pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante incu-
viinteazA, la cerere, gratuit, executarea siliti a acestor cheltuieli.

2. Prin cheltuieli de judecat! se inteleg i cheltuielile ocazionate de liberarea
adeverintelor, precum i de traducerea sau certificarea actelor prevrzute in
articolul 53.

Articolul 53

1. Instanta care incuviinteazi executarea siliti a hotiririi se limiteazi numai
la verificarea imprejurgrii dac! hot~rirea este definitivi.

2. La cererea de incuviintare a executirii silite se anexeazA o copie certi-
ficat! de pe hot~rirea privitoare la cheltuieli, o adeverinti, din care sA rezulte
c! hotgrirea este definitivg, precum i traducerile certificate ale acestor acte.

Articolul 54

1. In ce prive~te urm~rirea cheltuielilor de judecat6 avansate de stat instanta
Pgrtii Contractante pe al c9rui teritoriu s-a n~scut obligatia de plati va cere
instantei competente a celeilalte Pirti Contractante sA urmreascg incasarea
acestor cheltuieli. Aceast! din urmg instantA efectueazi executarea silitA §i pune
la dispozitie suma incasatA, reprezentantei diplomatice sau oficiului consular al
celeilalte P~rti Contractante.

2. La cerere se va ata~a o copie de pe hotgrirea prin care se stabile~te
cuantumul cheltuielilor de judecatA, o adeverint! c! notgrirea a r~mas definitiv!
§i o traducere certificatA a acestor acte.

Articolul 55

ELIBERAREA DE OBIECTE

Eliberarea de obiecte sau remiterea de sume de bani c~tre un creditor care
are domiciliul pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante se face in conformitate cu
prevederile legale in vigoare pentru exportul de obiecte sau remiterea de sume
de bani.

Articolul 56

CHELTUIELILE DE EXECUTARE SILITA

In ceea ce prive~te cheltuielile de executare siliti, se aplic! legea Pgrtii
Contractante pe teritoriul c~reia se execut! hotgrirea.
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tung zur Zahlung von Kosten an die andere Partei auferlegt, so wird fir die
Entscheidung auf Antrag durch das zustiindige Gericht des anderen Vertrags-
partners gebfihrenfrei die Vollstreckungsklausel erteilt.

(2) Gerichtskosten sind auch Kosten ffir die Ausstellung der Bestatigung,
lVbersetzung und Beglaubigung der in Artikel 53 genannten Schriftsticke.

Artikel 53

(1) Das Gericht, welches die Vollstreckungsklausel erteilt, beschr~inkt seine
V!berprifung nur darauf, ob die Entscheidung rechtskriiftig und vollstreckbar
ist.

(2) Dem Antrag auf Erteilung der Vollstreckungsklausel werden die
Ausfertigung der Kostenentscheidung und eine Beseheinigung, dass die Ent-
scheidung rechtskr.ftig und vollstreckbar ist, und die beglaubigten Qberset-
zungen dieser Schriftstficke beigefuigt.

Artikel 54

(1) Soweit es sich urn die Beitreibung offenstehender Kosten fdr das Gericht
handelt, ersucht das in erster Instanz titig gewordene Gericht des Vertrags-
partners, in dessen Gebiet die Kostenforderung entstanden ist, das zustiindige
Gericht des anderen Vertragspartners um die Beitreibung der Gerichtskosten.
Dieses leitet die Zwangsvollstreckung ein und jiberweist den beigetriebenen
Betrag an die diplomatische oder konsularische Vertretung des anderen Vertrags-
partners.

(2) Dem Ersuchen sind beizufigen eine Abschrift der Entscheidung fiber
die H6he der Kosten, die Bescheinigung iber die Rechtskraft der zugrunde
liegenden Entscheidung und die beglaubigten Qbersetzungen dieser Urkunden.

Artikel 55

HERAUSGABE VON SACHEN

Die Herausgabe von Sachen und die Vberweisung von Geldbetragen an
einen Gliubiger, der seinen Wohnsitz im Gebiet des anderen Vertragspartners
hat, erfolgt nach den fur die Ausfuhr von Sachen oder fur die Vberweisung von
Geldbetragen geltenden Bestimmungen.

Artikel 56

KOSTEN DER ZWANGSVOLLSTRECKUNG

Fflr die mit der Zwangsvollstreckung verbundenen Kosten findet das Recht
des Vertragspartners Anwendung, auf dessen Gebiet die Entscheidung voll-
streckt werden soll.
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Capitolul II

ASISTENTA JURIDICA IN CAUZELE PENALE

Articolul 57

OBLIGATIA DE EXTRADARE

1. Pfrtile Contractante se oblig! sl-§i extrideze reciproc, la cerere, in
conditiile prezentului Tratat, persoane aflate pe teritoriul lor, pentru a fi trase la
r~spundere penal sau pentru executarea pedepsei.

2. Extridarea se admite numai pentru infractiunile a c~ror s~vir~ire atrage,
potrivit legilor ambelor P~rti Contractante, o pedeaps! mai mare decit un an
privatiune de libertate sau o pedeaps! mai grea (denumite mai departe
i infractiuni care atrag extr~darea >) §i pentru executarea hot~ririlor definitive
prin care s-a pronuntat o astfel de pedeapsi.

Articolul 58

REFUZAREA EXTRADARII

Extrfdarea nu are loc, dacA :
a) persoana a cirei extridare se cere este cetitean al P~rtii Contractante

solicitate;
b) infractiunea a fost sivir~it! pe teritoriul Pirtii Contractante solicitate;

c) potrivit legii P~rtii Contractante solicitate actiunea penal6 nu poate fi
exercitatd, sau hotirirea nu poate fi executat j ca urmare a implinirii termenului
de prescripie sau pentru un alt temei legal;

d) persoana a cirei extr~dare se cere a fost judecat! definitiv pentru aceea~i
infractiune, sau dac! in cauzA s-a dat o hot~rire sau o ordonantA de incetare a
procesului penal pe teritoriul Pirtii Contractante solicitate;

e) potrivit legii ambelor Pirti Contractante actiunea penal! nu poate fi
pusA in mi~care decit la plingerea prealabilA a Pirtii v~t~mate.

Articolul 59

OBLIGATIA DE A PORNI 0 ACTIUNE PENALA

1. Fiecare Parte Contractantd se oblig! ca la cererea celeilalte Pirti
Contractante, s5 porneasca in conformitate cu propria sa lege, actiunea penal!
impotriva unui cetitean al slu, atunci cind existA date suficiente c! a sivir~it pe
teritoriul celeilalte Pirti Contractante o infractiune care atrage extr~darea.
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2. Kapitel

RECHTSHILFE IN STRAFSACHEN

Artikel 57

AUSLIEFERUNGSPFLICHT

(1) Die Vertragspartner verpflichten sich, einander nach Massgabe dieses
Vertrages auf Ersuchen Personen auszuliefern, die sich auf ihrem Gebiet befinden
und gegen die eine Strafverfolgung oder eine Strafvollstreckung durchgefifhrt
werden soll.

(2) Die Auslieferung erfolgt nur wegen solcher strafbarer Handlungen, die
nach dem Recht beider Vertragspartner mit einer Freiheitsstrafe von mehr als
einem Jahr oder mit einer schwereren Strafe bedroht sind (im weiteren ,,Auslie-
ferungsstraftat" genannt) und zur Vollstreckung rechtskr9tiger Urteile, durch
die eine solche Strafe ausgesprochen worden ist.

Artikel 58

ABLEHNUNG DER AUSLIEFERUNG

Die Auslieferung erfolgt nicht, wenn

(a) die auszuliefernde Person Angeh6riger des ersuchten Vertragspartners
ist;

(b) die strafbare Handlung auf dem Gebiet des ersuchten Vertragspartners
begangen ist;

(c) die Strafverfolgung oder Strafvollstreckung nach dem Recht des ersuch-
ten Vertragspartners wegen Verjahrung oder aus einem anderen gesetzlichen
Grunde unzulassig sein wurde;

(d) gegen die auszuliefernde Person wegen derselben strafbaren Handlung
bereits ein rechtskriftiges Urteil oder eine andere das Verfahren abschliessende
Entscheidung eines Gerichts oder eines anderen Organs des ersuchten Vertrags-
partners ergangen ist;

(e) die strafbare Handlung nach dem Recht der beiden Vertragspartner im
Wege der Privatklage verfolgt wird.

Artikel 59

VERPFLICHTUNG ZUR EINLEITUNG EINER STRAFVERFOLGUNG

(1) Jeder Vertragspartner verpflichtet sich, auf Ersuchen des anderen Ver-
tragspartners eine Strafverfolgung nach den eigenen Gesetzen gegen seine
Staatsangeh6rigen einzuleiten, wenn hinreichende Grinde dafiir vorhanden sind,
dass diese auf dem Gebiete des anderen Vertragspartners eine Auslieferungs-
straftat begangen haben.
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2. La cerere, se anexeaz! o informare cuprinzind date despre infractiune
§i toate probele existente cu privire la sivir~irea infractiunii.

3. Partea ContractantA solicitatA este obligatA s! informeze Partea Contrac-
tant! solicitant! despre rezultatul procesului penal.

Articolul 60

MODUL DE LEGATURA

In problemele extr~d~rii, Mini§trii Justitiei §i Procurorii Generali ai celor
doul Pirti Contractante comunic! direct intre ei.

Articolul 61

ACTELE CARE SE ANEXEAZA LA CEREREA DE EXTRADARE

La cererea de extr~dare se anexeazg :

a) copia certificatg a mandatului de arestare, iar la cererea de extr~dare
pentru executarea pedepsei, copia certificatA a hotdririi r1mase definitive; aceste
acte vor trebui sl cuprind! date asupra infractiunii comise, asupra locului §i
timpului sivir~irii infractiunii, precum i calificarea ei juridicg; dac! prin infrac-
tiune s-au produs pagube materiale se va indica cuantumul stabilit sau probabil
al acestora;

b) textul de lege al Pdrtii Contractante solicitante in care infractiunea se
incadreazi;

c) in m~sura in care este posibil, date privind cettehia persoanei a cgrei
extr~dare se cere, acte §i informatii despre domiciliul sau re§edinta sa, date cu
privire la persoang, precum §i descrierea fizionomiei, fotografii §i amprente
digitale.

Articolul 62

DATE SUPLIMENTARE

1. In cazul cind sint indoieli cu privire la s~virirea infractiunii care atrage
extridarea, sau dac! cererea de extr~dare nu contine toate datele necesare, Partea
ContractantA solicitat! poate s! cearA date suplimentare, stabilind in acest scop
un termen de o lun! ping la douA luni; acest termen poate fi prelungit in cazul
unor motive serioase, la cererea Pdrtii Contractante solicitante.

2. Dac! Partea ContractantA solicitant! nu prezintA in termenul stabilit
datele suplimentare, Partea ContractantA solicitatA poate elibera persoana arestati.
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(2) Dem Ersuchen werden die Angaben ilber die Straftat und alle Beweis-
gegenstande beigefuigt, die uiber die strafbare Handlung zur Verfigung stehen.

(3) Der ersuchte Vertragspartner ist verpflichtet, den ersuchenden Vertrags-
partner von dem Ausgang des Verfahrens zu benachrichtigen.

Artikel 60

ART DES VERKEHRS

In Auslieferungsersuchen verkehren die Minister der Justiz und die
Generalstaatsanwalte der Vertragspartner unmittelbar miteinander.

Artikel 61

ANLAGEN DES AUSLIEFERUNGSERSUCHENS

Dem Ersuchen urn Auslieferung sind beizufigen:

(a) eine beglaubigte Abschrift des Haftbefehis und bei einem Ersuchen um
Auslieferung zur Strafvollstreckung eine beglaubigte Abschrift des rechtskr~fti-
gen Urteils; diese Schriftsticke missen Angaben iber die strafbare Handlung,
iiber Ort und Zeit ihrer Begehung sowie iber ihre rechtliche Beurteilung
enthalten - falls durch die strafbare Handlung ein materieller Schaden
angerichtet worden ist, auch die bereits festgestellte oder voraussichtliche H6he
des Schadens -;

(b) den Wortlaut der Gesetze des ersuchenden Vertragspartners, nach denen
die strafbare Handlung rechtlich beurteilt wird;

(c) soweit m6glich, Angaben uber die Staatsangehbrigkeit der auszuliefern-
den Person, Schriftstucke oder Mitteilungen Ober ihren Wohnsitz oder Aufent-
halt, Angaben iber ihre personlichen VerhAltnisse, sowie eine Beschreibung der
Person, Fotografien und Fingerabdrficke.

Artikel 62

ERGANZENDE ANGABEN

(1) Bestehen hinsichtlich der Begehung der Auslieferungsstraftat Zweifel
oder enthalt das Auslieferungsersuchen nicht alle notwendigen Angaben, so kann
der ersuchte Vertragspartner erganzende Angaben verlangen und hierffir eine
Frist von ein bis zwei Monaten setzen; diese Frist kann aus wichtigen Grfinden
auf Antrag des ersuchenden Vertragspartners verlingert werden.

(2) tCbersendet der ersuchende Vertragspartner nicht innerhalb der ihm
gesetzten Frist die zur ErgAnzung des Ersuchens verlangten Angaben, so kann
der ersuchte Vertragspartner die auszuliefernde Person aus der Haft entlassen.
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ARESTAREA IN VEDEREA EXTRADARII

Articolul 63

Dupi primirea cererii de extridare, Partea ContractantA solicitata va lua
neintirziat m~suri pentru arestarea persoanei a cgrei extr~dare se cere.

Articolul 64

1. Arestarea unei persoane poate avea loc §i inainte de primirea cererii de
extrhdare, dac! s-a primit o interventie in acest sens de la Partea Contractanta
solicitantd. Interventia va mentiona mandatul de arestare sau hotdrirea definitivA
dat! impotriva acelei persoane, indicind c! cererea de extr~dare va fi trimisA
ulterior. Interventia de arestare, inainte de primirea cererii de extr~dare, poate
fi ficutl prin po~tg, telegraf, telefon sau radio.

2. 0 persoanA poate fi arestat! f5r interventia previzut! in alineatul 1,
dacA exist! temeiuri suficiente cA ea a sgvir~it pe teritoriul celeilalte P.rti Contrac-
tante o infractiune care atrage extrddarea.

3. Despre arestarea ficut! potrivit alineatelor 1 §i 2, va fi in~tiintatl
neintirziat cealaltA Parte ContractantA.

Articolul 65

Persoana arestat! conform articolului 64 poate fi eliberatg, dac! in termen
de o lung din ziua cind s-a expediat comunicarea despre arestare nu se prime~te
cererea de extr~dare.

Articolul 66

AMiNAREA EXTRADARII

DacA persoana a chrei extr~dare se cere este implicatl intr-un proces penal
in curs, sau dac! a fost condamnatA pentru o alt! infractiune, pe teritoriul PArtii
Contractante solicitate, extr~darea poate fi aminatA ping la sfir~itul procesului
penal, ping la executarea completA a pedepsei pronuntate de instant! sau ping
la eliberare inainte de expirarea duratei acesteia.

Articolul 67

EXTRADAREA TEMPORARA

1. Dacg aminarea extrAd.rii prevgzutAi in articolul 66 ar putea atrage dup!
sine implinirea termenului de prescriptie a actiunii penale, sau ar putea aduce
prejudicii serioase pentru stabilirea faptelor, persoana a cgrei extridare s-a
cerut poate s' fie extridatA temporar, pe baza unei cereri motivate.
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AUSLIEFERUNGSHAFT

Artikel 63

Nach Eingang des Auslieferungsersuchen hat der ersuchte Vertragspartner
unverzfiglich Massnahmen zur Verhaftung der Person zu treffen, um deren
Auslieferung ersucht wird.

Artikel 64

(1) Schon vor Eingang des Auslieferungsersuchens kann die Verhaftung
einer Person erfolgen, wenn ein diesbeziiglicher Antrag vor ersuchenden
Vertragspartner eingegangen ist. Dieser Antrag hat den Haftbefehl oder das
rechtskraftige Urteil und den Hinweis darauf, dass das Auslieferungsersuchen
spiiter uibersandt werden wird, zu enthalten. Der Antrag auf Verhaftung vor
Eingang des Auslieferungsersuchens kann auf dem Postwege, telegrafisch, tele-
fonisch oder durch Funkspruch gestellt werden.

(2) Auch ohne einen Antrag nach Absatz 1 kann eine Person in Haft genom-
men werden, wenn ausreichende Gruinde daffir vorliegen, dass sie in dem Gebiet
des anderen Vertragspartners eine Auslieferungsstraftat begangen hat.

(3) Von der Verhaftung nach Absatz 1 oder 2 ist der andere Vertragspartner
unverzuglich zu benachrichtigen.

Artikel 65

Die nach Artikel 64 verhaftete Person kann aus der Haft entlassen werden,
wenn nicht innerhalb eines Monats nach Absendung der Benachrichtigung iber
die Verhaftung das Auslieferungsersuchen eingeht.

Artikel 66

AUFSCHUB DER AUSLIEFERUNG

Wird die Person, um deren Auslieferung ersucht worden ist, auf dem Gebiete
des ersuchten Vertragspartners wegen einer anderen strafbaren Handlung ver-
folgt oder ist sie dort wegen einer anderen strafbaren Handlung verurteilt
worden, so kann die Auslieferung bis zum Ende des Strafverfahrens, bis zur
Verbissung der Strafe oder bis zu einer vorzeitigen Haftentlassung aufgeschoben
werden.

Artikel 67

AUSLIEFERUNG AUF ZEIT

(1) Wenn durch den Aufschub der Auslieferung im Fale des Artikels 66
die Verjahrung der Strafverfolgung oder eine erhebliche Gefiihrdung der
Untersuchung eintreten wurde, so kann die Person, um deren Auslieferung
ersucht worden ist, auf begrfindetes Ersuchen zeitweilig ausgeliefert werden.
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2. Persoana extridat! temporar va fi inapoiat! dupA efectuarea actelor
procesuale pentru care a fost extr~datA.

Articolul 68

CERERI DE EXTRADARE PRIMITE DIN PARTEA MAI MULTOR STATE

Dac! se primesc cereri de extridare din partea mai multor state, Partea
ContractantA solicitat! hotgr~te cgrui stat se va face extr~darea.

Articolul 69

LIMITELE ACTIUNII PENALE

1. FgrA acordul Pirtii Contractante solicitate, persoana extradat! nu poate
fi trasA la r~spundere penalA, supusA executgrii pedepsei sau extridatA unui al
treilea stat, pentru o alt! infractiune, decit aceia pentru care s-a facut extridarea,
s~vir~itA inaintea extr~dgrii.

2. Acordul nu este necesar, dac! persoana extridatA, care nu este cetuean
al Pgrtii Contractante pe al cgrei teritoriu se aflg, nu pgrgse~te teritoriul acestei
Pgrti Contractante, in termen de o lung, de la sfir~itul procesului penal, iar in
cazul condamnirii, de la executarea pedepsei, sau dacA ea se reintoarce pe
teritoriul acesteia. In acest termen, nu se socote~te timpul in cursul c~ruia perso-
ana extr~datA nu a putut pgrgsi teritoriul Pgrtii Contractante solicitante, din
motive independente de vointa sa.

Articolul 70

PREDAREA

Partea ContractantA solicitat! este obligatA sA comunice Pgrtii Contractante
solicitante locul §i data pred~rii. DacA Partea ContractantA solicitant! nu ia in
primire persoana ce urmeazi a fi extridatg in termen de 15 zile de la data
stabilitA pentru predare, aceastA persoang poate fi pus! in libertate.

Articolul 71

REPETAREA EXTRADARII

Dacg persoana extridat! se sustrage de la urm~rirea penalA sau de la
judecatA ori de la executarea pedepsei §i se intoarce pe teritoriul PArtii Contrac-
tante solicitate, in cazul unei noi cereri, ea va fi extrAdatA f~rA a mai fi necesarg
prezentarea actelor previzute in articolele 61 §i 62.
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(2) Die auf Zeit ausgelieferte Person wird nach Durchffihrung der Straf-
verfolgung, wegen der sie ausgeliefert wurde, wieder zuruckgefiihrt.

Artikel 68

MEHRHEIT VON AUSLIEFERUNGSERSUCHEN

Liegen Auslieferungsersuchen mehrerer Staaten vor, so entscheidet der
ersuchte Vertragspartner daruiber, an welchen Staat die Auslieferung erfolgt.

Artikel 69

GRENZEN DER STRAFVERFOLGUNG

(1) Die ausgelieferte Person darf ohne Zustimmung des ersuchten Vertrags-
partners nicht wegen einer anderen, vor der Auslieferung begangenen Straftat,
wegen der die Auslieferung nicht erfolgt ist, strafrechtlich verfolgt, zur Straf-
vo~lstreckung gebracht oder einem dritten Staat ausgeliefert werden.

(2) Die Zustimmung ist nicht erforderlich, wenn die ausgelieferte Person
nicht Angeh6riger des Vertragspartners ist, auf dessen Gebiet sie sich aufhilt,
und das Gebiet dieses Vertragspartners innerhalb eines Monats nach Beendigung
des Strafverfahrens und im Falle der Verurteilung nach Beendigung der Voll-
streckung nicht verisst oder wenn sie dorthin zuriickkehrt. In diese Frist wird
die Zeit nicht eingerechnet, in der die ausgelieferte Person ohne ihr Verschulden
am Verlassen des Gebietes des ersuchenden Vertragspartners verhindert ist.

Artikel 70

VB3ERGABE

Der ersuchte Vertragspartner teilt dem ersuchenden Vertragspartner den
Ort und die Zeit der tObergabe mit. (bernimmt der ersuchende Vertragspartner
die auszuliefernde Person nicht innerhalb von 15 Tagen nach dem ffir die
Ubergabe festgesetzten Zeitpunkt, so kann diese Person aus der Haft entlassen
werden.

Artikel 71

WIEDERHOLTE AUSLIEFERUNG

Entzieht sich der Ausgelieferte der Strafverfolgung oder Strafvollstreckung
und begibt er sich wieder in das Gebiet des ersuchten Vertragspartners, so ist er
auf erneutes Ersuchen auszuliefern, ohne dass es der Vorlage der in Artikel 61
und 62 vorgesehenen Unterlagen bedarL
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Articolul 72

INFORMATII CU PRIVIRE LA REZULTATELE PROCESULUI PENAL

Pirtile Contractante i~i comunic! reciproc informatii cu privire la rezultatul
procesului penal pornit impotriva persoanelor extridate. Dac! impotriva acestor
persoane a fost pronuntatl o sentint! definitivi, se va transmite i copia sentinlei.

Articolul 73

TRANZITAREA

1. Fiecare Parte Contractant! autorizi, la cerere, transportul pe teritoriul
siu a persoanelor extridate celeilalte Parti Contractante de cftre un al treilea stat.

2. Cererea pentru autorizarea unui astfel de transport se inainteazi §i se
rezolvA dupA acelea~i reguli ca §i cererea de extridare.

3. Pirtile Contractante nu sint obligate sA autorize tranzitarea persoanelor
a ciror extr~dare nu poate avea loc potrivit prezentului Tratat.

Articolul 74

TRANSPORTUL PROVIZORIU AL PERSOANELOR ARESTATE

1. In cazul cind este necesar! audierea ca martori a unor persoane care se
gAsesc arestate pe teritoriul celeilalte PArti Contractante, organele prev.zute in
articolul 60 ale acestei Parti Contractante pot dispune transportarea lor pe
teritoriul Pgrtii Contractante solicitante, cu conditia ca aceste persoane s! fie
mentinute in stare de arest §i s! fie inapoiate in cel mai scurt timp dup! audiere.

2. In cazul cind este necesar! audierea ca martori a unor persoane care se
g~sesc arestate intr-un al treilea stat, organele P~rtii Contractante solicitate
prevazute in articolul 60 autoriz! transportul, dus §i intors, al acestor persoane
pe teritoriul statului lor, cu respectarea prevederilor articolului 9.

Articolul 75

TRANSMITEREA OBIECTELOR

1. P~rtile Contractante se oblig! sg-§i trimit! reciproc:

a) obiectele sau sumele de bani, care au fost procurate prin infractiunea
care a atras extr~darea, cu respectarea dispozitiilor legale privind exportul de
obiecte sau remiterea de sume de bani.
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Artikel 72

BEKANNTGABE DES ERGEBNISSES VON STRAFVERFAHREN

Der ersuchende Vertragspartner hat dem ersuchten Vertragspartner das
Ergebnis der Strafverfolgung gegen den Ausgelieferten bekannt zugeben. Ist
gegen diesen ein rechtskriiftiges Urteil ergangen, so ist eine Abschrift dieses
Urteils zu iibersenden.

Artikel 73

DURCHLEITUNG

(1) Jeder Vertragspartner hat auf Ersuchen des anderen Vertragspartners
den Transport solcher Personen durch sein Gebiet vorzunehmen, die ein dritter
Staat dem anderen Vertragspartner ausliefern will.

(2) Ein Ersuchen nach Absatz 1 ist wie ein Auslieferungsersuchen zu stellen
und zu behandeln.

(3) Die Vertragspartner sind nicht verpflichtet, eine Durchleitung durch
ihr Gebiet zu genehmigen, wenn nach dem vorliegenden Vertrag keine Ausliefe-
rungspflicht bestehen wirde.

Artikel 74

VORUBERGEHENDE 11BERFUHRUNG VERHAFTETER PERSONEN

(1) Werden Zeugen vorgeladen, die sich im Gebiet des ersuchten Vertrags-
partners in Haft befinden, so k6nnen die in Artikel 60 genannten Organe dieses
Vertragspartners ihre Uberfiihrung in das Gebiet des ersuchenden Vertrags-
partners unter der Bedingung anordnen, dass sie in Haft gehalten und nach
ihrer Vernehmung baldmoglichst zuriickgefUhrt werden.

(2) Sollen Personen, die sich in einem dritten Staat in Haft befinden, von
den Organen des ersuchenden Staates als Zeugen vernommen werden, so
genehmigen die in Artikel 60 genannten Organe des ersuchten Vertragspartners
den Hin- und Riicktransport durch das Gebiet ihres Staates, wenn ein dem
Artikel 9 entsprechender Schutz gewiihrleistet ist.

Artikel 75

(YBERSENDUNG VON GEGENSTANDEN

(1) Die Vertragspartner ubersenden einander

(a) Gegenstande oder Geldbetrage, die durch eine Auslieferungsstraftat
erlangt worden sind, unter Beachtung der fur die Ausfuhr von Sachen oder ffir
die Oberweisung von Geldbetragen geltenden Bestimmungen;
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b) obiectele care pot avea importantA ca probe in cauza penal!; aceste
obiecte se transmit §i in cazul cind extridarea infractorului nu poate fi f~acut!
din cauza mortii lui, sustragerii sau din alte imprejur1ri.

2. Dac! obiectele cerute sint necesare PArtii Contractante solicitate ca probe
intr-o cauzg penall, transmiterea Jor poate fi aminat! ping la terminarea proce-
sului in cauzA.

3. Drepturile tertilor asupra obiectelor eliberate rmin neatinse. Obiectele
asupra cgrora exist! asemenea drepturi trebue restituite P~rtii Contractante
solicitate dupA terminarea procedurii, pentru a fi restituite celui indreptitit.

Articolul 76

COMUNICAREA HOTARiRILOR DE CONDAMNARE

Fiecare Parte Contractanti va comunica celeilalte Pirti Contractante date
privind hot~ririle definitive pronuntate de instantele unei Pirti Contractante
impotriva cetitenilor celeilalte P~rti Contractante, transmitind totodatA ampren-
tele digitale existente ale condamnatilor.

Articolul 77

INFORMATII ASUPRA ANTECEDENTELOR PENALE

La cererea instantelor judecitore~ti sau a procuraturilor celeilalte Pirti
Contractante se vor da gratuit informatii asupra antecedentelor penale ale
persoanelor urmgrite sau supuse judectii pe teritoriul acelei P~ri Contractante.

PARTEA HI

DISPOZITII FINALE

Articolul 78

Prezentul Tratat este supus ratificgrii. Schimbul instrumentelor de ratificare
se va efectua la Berlin in timpul cel mai apropiat.

Articolul 79

Tratatul intrA in vigoare dupA o lund de la schimbul instrumentelor de
ratificare. Durata Tratatului este de 5 ani din ziua intrgrii in vigoare.

DacA nici una din P~rtile Contractante nu denunt! Tratatul cu cel putin
6 luni inainte de expirarea termenului de cinci ani, valabilitatea lui se prelunge~te,
de fiecare datA, pentru alti cinci ani.
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(b) Gegenstande, die als Beweismittel fur ein Strafverfahren von Bedeutung
sein konnen, und zwar auch dann, wenn die Auslieferung des Titers wegen seines
Todes, seiner Flucht oder aus anderen Grinden nicht erfolgen kann.

(2) Werden die Gegenstande, um deren Herausgabe ersucht wird, vom
ersuchten Vertragspartner in einem Strafverfahren als Beweismittel benotigt, so
kann die tbersendung bis zur Beendigung dieses Verfahrens aufgeschoben
werden.

(3) Die Rechte Dritter an den herauszugebenden Gegenstanden bleiben
unberihrt. Gegenstiinde, an denen solche Rechte bestehen, sind nach Beendi-
gung des Verfahrens dem ersuchten Vertragspartner zur Weitergabe an den
Berechtigten zuruickzugeben.

Artikel 76

MITTEILUNG VON VERURTEILUNGEN

Die Vertragspartner geben einander die rechtskriiftigen Verurteilungen
bekannt, die von den Gerichten des einen Vertragspartners gegen Angehorige
des anderen Vertragspartners ausgesprochen worden sind, wobei gleichzeitig
vorhandene Fingerabdruicke der Verurteilten uibersandt werden.

Artikel 77

AUSKUNFT UBER VORSTRAFEN

Auf Ersuchen der Gerichte oder der Staatsanwaltschaften der Vertrags-
partner sind gebfihrenfreie Auskfinfte uiber Vorstrafen von Personen zu erteilen,
die auf dern Gebiete des ersuchenden Vertragspartners strafrechtlich verfolgt
werden.

TEIL III

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 78

Dieser Vertrag wird ratifiziert. Die Ratifikationsurkunden werden in
kiirzester Zeit in Berlin ausgetauscht.

Artikel 79

Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft. Er bleibt fUnf Jahre vom Tage des Inkrafttretens an gultig.

Wenn nicht einer der Vertragspartner mindestens sechs Monate vor Ablauf
dieser Frist den Vertrag kiindigt, bleibt der Vertrag jeweils weitere ffinf Jahre in
Kraft.
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Prezentul Tratat s-a intocmit in doug exemplare, fiecare in limbile roming
§i germang, ambele texte avind aceia~i valabilitate.

DREPT CARE iMPUTERNICITII ambelor Pirti Contractante au semnat prezen-
tul Tratat Bi au aplicat sigiliile.

FACUT la Bucure~ti, in ziua dle 15 iulie 1958.

Din Imputernicirea
Prezidiului Marii Adunari Nationale

a Republicii Populare Romine:
A. BUNACIU

Din Imputernicirea
Presedintelui Republicii
Democrate Germane:

Dr. Lothar BOLZ
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Dieser Vertrag ist in zwei Urschriften, jede in rumainischer und deutscher
Sprache ausgefertigt worden, beide Texte haben die gleiche Gultigkeit.

ZUM BEWEIS DESSEN haben die Bevollmachtigten beider Vertragspartner
diesen Vertrag unterzeichnet und gesiegelt.

ABGESCHLOSSEN in Bukarest, am 15 Juli 1958.

In Vollmacht des Prasidiums
der Grossen Nationalversamm-

lung der Rumdnischen
Volksrepublik:

A. BUNACIU

In Vollmacht des PrAsidenten
der Deutschen Demokratischen

Republik:

Dr. Lothar BOLZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5681. TREATY' BETWEEN THE ROMANIAN PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC CONCERNING LEGAL ASSISTANCE IN
CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES. SIGNED AT
BUCHAREST, ON 15 JULY 1958

The Presidium of the Grand National Assembly of the Romanian People's
Republic and the President of the German Democratic Republic, desiring to
strengthen the fraternal bonds between their two countries and peoples and to
develop co-operation in the sphere of legal relations, have decided to conclude
a Treaty concerning legal assistance in civil, family and criminal cases, and for
this purpose have appointed as their plenipotentiaries :
The Presidium of the Grand National Assembly of the Romanian People's

Republic: Mr. Avram Bunaciu, Minister for Foreign Affairs;
The President of the German Democratic Republic: Dr. Lothar Bolz, Deputy

Chairman of the Council of Ministers and Minister for Foreign Affairs,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

1. Nationals of either Contracting Party and bodies corporate constituted
in accordance with its laws (hereinafter called " nationals ") shall enjoy in the
territory of the other Contracting Party, in respect of their personal and property
rights, the same legal protection as nationals of the latter Contracting Party.

2. Nationals of either Contracting Party shall have free and unimpeded
access to the courts and the procurators' and State notaries' offices (hereinafter
called "judicial authorities ") and other authorities of the other Contracting
Party having jurisdiction in civil, family and criminal cases, and may appear,
present petitions and institute proceedings before such authorities under the
same conditions as nationals of the latter Contracting Party.

1 Came into force on 25 March 1959, one month after the exchange of the instruments of

ratification, in accordance with article 79. The exchange of the instruments of ratification took
place at Berlin on 25 February 1959.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5681. TRAIT1 D'ASSISTANCE JURIDIQUE EN MA-
TIMRE CIVILE, FAMILIALE ET PI NALE ENTRE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LA
R1ePUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE. SIGNt
A BUCAREST, LE 15 JUILLET 1958

Le Pr6sidium de la Grande Assemble nationale de la Rpublique populaire
roumaine et le President de la Rpublique d~mocratique allemande, d~sireux de
renforcer les relations fraternelles entre les deux pays et leurs peuples et d'6tendre
la coop6ration entre les deux letats dans le domaine des relations juridiques, ont
d~cid6 de conclure un Trait6 d'assistance juridique en mati6re civile, familiale et
p~nale, et, A cette fin, ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :
Le Presidium de la Grande Assembl~e nationale de la R~publique populaire

roumaine : M. Avram Bunaciu, Ministre des affaires 6trang~res,
Le President de la R6publique d6mocratique allemande: M. Lothar Bolz,

Vice-President du Conseil des ministres et Ministre des affaires 6trang~res,
lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GJRNZRALES

Article premier

PROTECTION JURIDIQUE

1) Les ressortissants de chacune des Parties contractantes et les personnes
morales constitutes conform6ment A la l6gislation de l'une ou l'autre des Parties
contractantes (ci-apr~s d~nomm6s <(ressortissants ))) jouiront, sur le territoire de
'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits de
proprit6, de la m~me protection juridique sur les ressortissants de cette autre
Partie.

2) Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront acc~s,
librement et sans entraves, aux tribunaux, parquets et services notariaux officiels
(ci-apr~s d6nomm6s #organes judiciaires >) ainsi qu'aux autres organes de l'autre
Partie qui sont comp6tents en mati6re civile, familiale ou p~nale; ils pourront
ester, former des requites et intenter des actions devant ces organes dans les
m~mes conditions que les ressortissants de l'autre Partie.

1 Entr6 en vigueur le 25 mars 1959, un mois apr~s '6change des instruments de ratification,
conform6ment A l'article 79. L'6change des instruments de ratification a eu lieu &t Berlin le 25 f6vrier
1959.
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Article 2

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the two Contracting Parties shall provide one
another with legal assistance in civil, family and criminal cases.

2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other
authorities having jurisdiction in the cases referred to in paragraph 1.

Article 3

METHOD OF COMMUNICATION

1. In providing legal assistance, the judicial authorities of the two Contrac-
ting Parties shall, save as otherwise provided in this Treaty, communicate with one
another through their central organs.

2. Other authorities having jurisdiction in civil or family cases shall commu-
nicate with the judicial authorities of the other Contracting Party through the
Ministry of Justice.

Article 4

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide each other with legal assistance by
performing specific acts required in connexion with judicial proceedings : for
example, by drawing up and transmitting documents, by carrying out searches
and seizures, by transmitting and delivering material evidence, by conducting
expert examinations, by interrogating accused persons, witnesses and experts,
by taking evidence from litigants and other persons, by carrying out judicial
inspections in situ, and by serving documents.

Article 5

LANGUAGES

1. In communicating with one another, the judicial and other authorities of
the Contracting Parties shall use their own language or the Russian language.

2. Applications for legal assistance and accompanying documents must be
drawn up in the language of the applicant Contracting Party; they shall be
accompanied by a certified translation into the language of the Contracting Party
applied to.

3. The language of execution of an application for legal assistance shall be
that of the Contracting Party applied to.
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Article 2

EXERCICE DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

1) Les organes judiciaires des Parties contractantes se preteront mutuelle-
ment assistance en mati~re civile, familiale et p~nale.

2) Les organes judiciaires pr&teront 6galement leur concours aux autres
organes dont la comptence s'6tend aux mati~res vis~es au paragraphe 1 du
present article.

Article 3

MODE DES RAPPORTS

1) Aux fins de l'assistance juridique, les organes judiciaires des deux
Parties contractantes communiqueront entre eux par l'interm6diaire de leurs
organes centraux, sauf dispositions contraires du pr6sent Trait6.

2) Les autres organes comp6tents en mati re civile ou familiale communi-
queront avec les organes judiciaires de l'autre Partie contractante par l'interm-
diaire du Minist~re de la justice.

Article 4

RTENDUE DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

Les Parties contractantes se prteront mutuellement assistance en accom-
plissant divers actes de proc6dure tels qu'6tablissement et communication de
pi~ces, perquisitions et saisies, envoi et remise de pices conviction, expertises,
interrogatoires d'inculp~s, audition des parties, de t~moins, d'experts et d'autres
personnes, constats judiciaires et execution des demandes de significations.

Article 5

LANGUES EMPLOYIES AUX FINS DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

1) Les organes judiciaires et autres organes des Parties contractantes
communiqueront entre eux dans leur propre langue ou en russe.

2) Les commissions rogatoires et les pi~ces jointes devront &tre &ablies
dans la langue de la Partie requ6rante; une traduction certifi6e dans la langue de
la Partie requise devra y &re jointe.

3) L'ex~cution des commissions rogatoires se fera dans la langue de la Partie
requise.
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Article 6

CONTENTS OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

An application for legal assistance must contain the following particulars:
(a) The title of the authority making the application;
(b) The title of the authority to which the application is made;
(c) The title of the case in which legal assistance is applied for;
(d) The given names and surnames of the parties or of the persons accused,

on trial or convicted, and their nationality, occupation and domicile or residence;
(e) The given names, surnames and addresses of their legal representatives;
(J) The necessary information concerning the nature of the application,

including, in criminal cases, a description of the offence.

Article 7

PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executing an application for legal assistance, the authority applied to
shall follow the legal rules of its own State. The authority applied to may, if
requested to do so, employ judicial procedures in effect in the territory of the
applicant Contracting Party, provided that such procedures do not conflict with
the laws of its own State.

2. If the authority applied to is not competent to execute the application,
it shall of its own motion transmit the application to the competent authority
and shall at the same time notify the applicant authority accordingly.

3. The authority applied to shall, if requested to do so, notify the applicant
authority in due time of the date and place of execution of the application for
legal assistance.

4. After executing an application, the authority applied to shall return the
relevant documents to the applicant authority. If it has not been able to provide
the legal assistance requested, the authority applied to shall return the documents
to the applicant authority and shall at the same time advise it of the circum-
stances which prevented the execution of the application.

Article 8

FORM OF DOCUMENTS

Documents transmitted in pursuance of this Treaty shall bear an official
seal.

Article 9

IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No person of whatsoever nationality who, in response to a summons
served on him by an authority of the Contracting Party applied to, appears as a
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Article 6

FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Les commissions rogatoires devront contenir les renseignements suivants:

a) Le nor de 'organe requrant;
b) Le nom de l'organe requis;
c) L'indication de l'affaire donnant lieu h la commission rogatoire;
d) Les nom et pr6noms des parties, ou des inculp6s, pr6venus ou condamn6s,

leur nationalit6, leur profession et leur domicile ou r6sidence;
e) Les nor, pr~noms et adresse des repr~sentants desdites personnes;
f) Les donn~es n~cessaires quant A l'objet de la commission rogatoire et, en

mati~re p~nale, une description de l'infraction.

Article 7

PROC9DURE D'EXCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1) Pour executer une commission rogatoire, l'organe requis appliquera la
l6gislation interne de l'~tat dont il relive. Toutefois, si l'organe requ6rant le
demande express6ment l'organe requis pourra appliquer la proc6dure de la Partie
requ6rante, A condition qu'elle ne soit pas incompatible avec la l6gislation de
l'1tat requis.

2) Si I'organe requis n'est pas comp6tent pour ex6cuter la commission
rogatoire, il la transmettra d'office A I'organe comptent et en avisera l'organe
requ6rant.

3) A la demande de l'organe requ6rant, l'organe requis l'informera, en temps
utile, de la date et du lieu de l'ex6cution de la commission rogatoire.

4) Apr~s ex6cution de la commission rogatoire, l'organe requis restituera
les pices A l'organe requ6rant; s'il n'a pu ex6cuter la commission rogatoire, il
fera connaitre A l'organe requ6rant les circonstances qui en ont emp~ch6 l'ex6cu-
tion.

Article 8

FORME DES PICES

Les pieces communiqu6es en execution du present Trait6 seront rev8tues
d'un sceau officiel.

Article 9

IMMUNITt DES TAMOINS ET DES EXPERTS

1) Le t~moin ou l'expert qui, comme suite A une citation signifi6e par un
organe de la Partie requise, comparaitra devant un organe de la Partie requ6 rante
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witness or an expert before an authority of the applicant Contracting Party may
be prosecuted, detained or punished in the territory of the latter Contracting
Party either for the offence which is the subject of the proceedings in which he
was summoned or for any other offence committed before he crossed the frontier.

2. The witness or expert shall forfeit this protection if he fails to quit the
territory of the applicant Contracting Party within one week from the date on
which the authority taking evidence from him informs him that his presence is no
longer necessary. Such period of one week shall not be deemed to include any
period of time during which the witness or expert is unable through no fault of
his own to quit the territory of the applicant Contracting Party.

Article 10

PROCEDURE FOR SERVING DOCUMENTS

1. In serving documents, the authority applied to shall employ the procedure
in effect in the territory of its own State, provided that the document to be served
is drawn up in the language of that State or is accompanied by a certified trans-
lation. Otherwise, the authority applied to shall deliver the document to the
recipient only if he is willing to accept it.

2. The translation may be certified by an official translator, or by the
applicant authority, or by the diplomatic or consular mission of one of the
Contracting Parties.

3. An application for the service of documents must contain the exact
address of the recipient and the designation of the document to be served.

4. If a document cannot be served at the address indicated in the application,
the authority applied to shall of its own motion take the necessary steps to
determine the recipient's address.

Article 11

CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed in accordance with the regulations
in effect in the territory of the Contracting Party applied to.

Article 12

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN NATIONALS

Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its own
nationals through its diplomatic or consular missions, provided that the said
nationals are willing to accept service.
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ne pourra, quelle que soit sa nationalit6, 8tre poursuivi ou arr& t pour l'infraction
qui fait l'objet de l'action, ni pour une autre infraction commise avant qu'il
n'ait franchi la fronti~re; il ne pourra non plus, sur le territoire de la Partie
requ~rante, 8tre puni pour lesdites infractions.

2) Le t~moin ou 1'expert cessera de bgn6ficier de cette protection s'il ne
quitte pas le territoire de la Partie requ6rante dans la semaine qui suivra le jour
ofi l'organe devant lequel il aura comparu lui aura fait savoir que sa presence
n'est plus ngcessaire. I1 ne sera pas tenu compte, aux fins du calcul de ce dglai,
de la p6riode pendant laquelle le tgmoin ou l'expert n'aura pas pu, sans qu'il y
ait faute de sa part, quitter le territoire de la Partie requ6rante.

Article 10

DEMANDES DE SIGNIFICATION

1) L'organe requis procfdera A la signification suivant la procfdure appli-
cable dans son pays, si la pifce A signifier est &ablie dans la langue dudit pays ou
est accompagnfe d'une traduction certifi~e dans cette langue; sinon, il remettra
la pifce au destinataire si celui-ci est dispos6 A 'accepter.

2) La traduction sera certifi~e par un traducteur officiel, par l'organe requ&-
rant ou par la mission diplomatique ou consulaire de l'une des Parties contrac-
tantes.

3) La demande de signification devra contenir l'adresse exacte du destina-
taire et la designation des pifces a signifier.

4) Si la pifce ne peut 8tre signifife A l'adresse indiqufe dans la demande,
l'organe requis prendra d'office les dispositions n~cessaires pour 6tablir l'adresse
exacte.

Article 11

PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification sera &ablie conformfment aux dispositions
rfglementaires pertinentes de l']tat requis.

Article 12

SIGNIFICATIONS AUX NATIONAUX

Les Parties contractantes pourront signifier des pieces A leurs ressortissants
par l'intermfdiaire de leurs missions diplomatiques ou consulaires, si lesdits
ressortissants sont dispos6s les accepter.
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Article 13

VALIDITY OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested in the territory of either Contracting
Party by State authorities or public officials within the limits of their official
powers, in the form prescribed by the laws in force and bearing an official seal,
shall be valid in the territory of the other Contracting Party without further
authentication. The same shall apply to signatures attested in accordance with the
regulations of either Contracting Party.

2. Documents which are considered official documents in the territory of
either Contracting Party shall have the evidential value of official documents in
the territory of the other Contracting Party.

Article 14

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party applied to shall make no claim for repayment of
the costs of legal assistance. Each Contracting Party shall assume all costs
incurred in providing legal assistance in its territory, including expenses incurred
in taking evidence.

2. The authority applied to shall communicate to the applicant authority the
amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these costs
from the person liable therefor, the sums recovered shall be retained by the
Contracting Party whose authority recovered them.

Article 15

DENIAL OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance may be denied if its provision might be prejudicial to the
social and economic order of the Contracting Party applied to.

Article 16

INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

The Ministries of Justice and the General Procurators' Offices of the two
Contracting Parties shall on request supply one another with information on legal
questions.
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Article 13

RECONNAISSANCE DES DOCUMENTS

1) Les documents qu'un organe officiel ou un officier public comptent
auront &ablis ou certifi6s, dans les formes prescrites, sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, et qui seront rev~tus d'un sceau officiel, n'auront pas A

tre certifies sur le territoire de l'autre Partie. Il en sera de meme pour les
signatures lgalis~es conform~ment aux r~glements de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

2) Les documents, qui, sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
sont consid6r~s comme des documents officiels seront aussi considrs, sur le
territoire de l'autre Partie, comme ayant la force probante de documents
officiels.

Article 14

FRAIS D'ASSISTANCE JURIDIQUE

1) La Partie requise n'exigera pas le remboursement des frais d'assistance
juridique. Chacune des Parties contractantes prendra A sa charge tous les frais
d'assistance juridique encourus sur son territoire, y compris les frais encourus
pour l'administration des preuves.

2) L'organe requis informera l'organe requ.rant du montant des frais. Si
1'organe requ&ant recouvre ces frais sur la personne qui est tenue de les acquitter,
lesdites sommes seront acquises A la Partie contractante qui les aura recouvrees.

Article 15

REFUS DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

L'assistance juridique pourra etre refus~e si elle risque de porter atteinte
A l'ordre social et 6conomique de la Partie requise.

Article 16

RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS D'ORDRE JURIDIQUE

Les Minist~res de la Justice et les parquets g~n6raux des Parties contrac-
tantes se communiqueront, sur demande, des renseignements ayant trait A des
questions d'ordre juridique.
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PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY CASES

SECTION I. LEGAL COSTS

Article 17

Nationals of one Contracting Party appearing before the courts of the other
Contracting Party and domiciled in the territory of either Contracting Party
shall not be required to deposit security for legal costs on the sole ground that they
are aliens or have no domicile, residence or office in the territory of the Contrac-
ting Party to which the court belongs.

Article 18

Nationals of either Contracting Party shall be exempted in the territory of
the other Contracting Party from the payment of legal stamp tax and other legal
costs, and shall be accorded legal assistance free of charge, under the same condi-
tions and to the same extent as nationals of the latter Contracting Party.

Article 19

1. The certificates relating to personal and family status, income and
property required for exemption from legal stamp tax and costs shall be issued
by the competent authority of the Contracting Party in whose territory the
petitioner has his domicile or residence.

2. If the petitioner has neither domicile nor residence in the territory of
either Contracting Party, a certificate issued or attested by the diplomatic or
consular mission of his State shall suffice.

3. The authority ruling on a petition for exemption from legal stamp tax and
costs may request additional information.

Article 20

A national of one Contracting Party who wishes to petition the competent
authority of the other Contracting Party for exemption from legal stamp tax and
costs and for free legal aid may make such petition in the form of an oral statement
before the competent judicial authority of the place in which he has his domicile
or residence. The said judicial authority shall draw up a record of his statement
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TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Chapitre premier

ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIMRE CIVILE ET FAMILIALE

PREMItRE SECTION. FRAIS DE JUSTICE

Article 17

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui demeurent sur le
territoire de l'une des Parties et esteront devant un tribunal de l'autre Partie
contractante ne pourront 6tre astreints A fournir une caution pour la seule raison
qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de domicile, de residence ou de siege sur
le territoire de la Partie contractante dont relive ledit tribunal.

Article 18

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempt~s
des droits et autres frais de justice et se verront d~signer gratuitement un avocat,
sur le territoire de l'autre Partie, dans les memes conditions et dans la meme
mesure que les ressortissants de cette autre Partie.

Article 19

1) L'attestation touchant la situation personnelle et familiale, le revenu et
l'6tat de fortune du requ&ant, que celui-ci doit produire pour b6n~ficier de
l'exemption des droits et autres frais de justice, sera d6livr6e par l'organe com-
p6tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le requerant est
domicili6 ou r6side.

2) Si le requ&ant n'est pas domicili6 ou ne r6side pas sur le territoire de
l'une ou I'autre des Parties contractantes, il suffira d'une attestation d6livr6e ou
certifi~e par la mission diplornatique ou consulaire de l'1tat dont il est ressor-
tissant.

3) L'organe qui statue sur la demande d'exemption des droits et autres
frais de justice pourra requ&ir des renseignements compl6mentaires.

Article 20

Tout ressortissant de l'une des Parties contractantes qui desire demander {
l'organe comptent de l'autre Partie l'exemption des droits et autres frais de
justice ou la d6signation d'un avocat pourra former sa demande devant l'organe
judiciaire comp6tent du lieu de son domicile ou de sa r6sidence, lequel verbalisera
et adressera ledit proces-verbal, accompagn6 de l'attestation vis6e au paragraphe
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and shall transmit such record, together with the documents referred to in
article 19, paragraph 1, and the other documents submitted by the petitioner,
to the judicial authority of the other Contracting Party.

SECTION II. PERSONAL STATUS AND FAMILY LAW

Article 21

LEGAL CAPACITY

Legal capacity shall be determined according to the law of the Contracting
Party of which the person concerned is a national.

Article 22

MARRIAGE

1. The form of marriage shall be that prescribed by the law of the Contracting
Party in whose territory the marriage takes place.

2. The form of a marriage solemnized by a duly authorized diplomatic or
consular representative shall be that prescribed by the law of the sending State.

3. The conditions determining capacity to marry shall be, for each prospec-
tive spouse, those prescribed by the law of the Contracting Party of which he is
a national.

Article 23

PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS OF SPOUSES

1. The personal and property relations of spouses shall be those prescribed
by the law of the Contracting Party of which they are nationals.

2. Where one spouse is a national of one Contracting Party and the other
a national of the other Contracting Party, their personal and property relations
shall be those prescribed by the law of the Contracting Party in whose territory
they have their joint domicile.

3. Where, in the case specified in paragraph 2, one spouse is domiciled in the
territory of one Contracting Party and the other in the territory of the other
Contracting Party, their personal and property relations shall be those prescribed
by the law of the Contracting Party in whose territory they had their last joint
domicile.

Article 24

DIVORCE

1. In an action for divorce, where both spouses are nationals of one Contrac-
ting Party and are domiciled, on the date of the petition for divorce, in the
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1 de l'article 19 et des autres pieces produites par le requrant, l'organe judi-
ciaire competent de l'autre Partie contractante.

SECTION II. STATUT PERSONNEL ET DROIT FAMILIAL

Article 21

CAPACIT9

La capacit6 de jouissance et la capacit6 d'exercice seront d~termin6es
conform~ment A la lgislation de la Partie contractante dont 1'int6ress6 est ressor-
tissant.

Article 22

MARIAGE

1) La forme du mariage sera r~gie par la legislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le mariage est contract6.

2) La forme du mariage c~l6br6 par un agent diplomatique ou consulaire
competent sera r6gie par la lgislation de l'fltat accr6ditant.

3) Les conditions requises en mati~re de mariage seront, pour chacun des
futurs conjoints, r6gies par la l6gislation de la Partie contractante dont l'intress6
est ressortissant.

Article 23

DROITS ET DEVOIRS RESPECTIFS DES ]POUX ET R] GIME MATRIMONIAL

1) Les droits et les devoirs respectifs des 6poux et leur r6gime matrimonial
seront regis par la l6gislation de la Partie contractante dont ils sont ressortissants.

2) Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
l'autre ressortissant de l'autre Partie, leurs droits et devoirs respectifs et leur
r6gime matrimonial seront rgis par la lgislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle se trouve le domicile conjugal.

3) Si, dans le cas pr6vu au paragraphe 2 du present article, l'un des 6poux
r6side sur le territoire de l'une des Parties contractantes et l'autre sur le territoire
de l'autre Partie, leurs droits et devoirs respectifs et leur rgime matrimonial seront
r6gis par la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouvait en dernier lieu le domicile conjugal.

Article 24

DIVORCE

1) En mati~re de divorce, lorsque les 6poux sont l'un et l'autre ressortissants
de l'une des Parties contractantes et sont l'un et l'autre, au moment ois l'action en
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territory of the other Contracting Party, the applicable law shall be that of the
Contracting Party of which the spouses are nationals. The courts of both Contrac-
ting Parties shall have jurisdiction.

2. If on the date of the petition for divorce one spouse is a national of one
Contracting Party and the other a national of the other Contracting Party, and
both are domiciled in the territory of the same Contracting Party or one of them
is domiciled in the territory of one Contracting Party and the other in the terri-
tory of the other Contracting Party, the courts of both Contracting Parties shall
have jurisdiction with respect to an action for divorce. In rendering a decision,
the courts shall apply the law of their own State.

Article 25

NULLITY OF MARRIAGE

1. The entry of a decree of nullity or the annulment of a marriage (nullity
of marriage) by reason of informality shall be permissible only if grounds exist
for such action in accordance with the law both of the place at which the marriage
was solemnized and of the Contracting Party of which the spouses are nationals.

2. The entry of a decree of nullity or the annulment of a marriage (nullity
of marriage) by reason of incapacity shall be permissible if grounds exist for such
action in accordance with the law applicable under article 22, paragraph 3.

3. The provisions of article 24 shall apply, mutatis mutandis, in determining
which courts have jurisdiction.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 26

In actions to contest or deny (contest) or to establish paternity, and in those
to contest or establish maternity, the applicable law shall be that of the Contrac-
ting Party of which the child is a national.

Article 27

The legal relations between a child born out of wedlock and his mother or
father shall be those prescribed by the law of the Contracting Party of which the
child is a national.

Article 28

1. Decisions on the legal relations referred to in articles 26 and 27 shall be
within the jurisdiction of the courts of the Contracting Party of which the child is
a national.
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divorce est introduite domicili~s sur le territoire de l'autre Partie contractante,
la l6gislation applicable sera celle de la Partie dont ils sont ressortissants. Les
tribunaux des deux Parties contractantes seront comp6tents.

2) Si au moment oi l'action en divorce est introduite, l'un des 6poux est
ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre
Partie, et si les deux 6poux sont domicili6s sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, ou si l'un des 6poux est domicili6 sur le territoire de l'une
des Parties et l'autre sur le territoire de l'autre Partie, les tribunaux des deux
Parties contractantes seront comp&ents. Les tribunaux statueront conform6ment
A la 16gislation de l'tat dont ils relvent.

Article 25

ANNULATION DU MARIAGE

1) L'annulation du mariage ne pourra 8tre prononc6e, et la nullit6 du
mariage ne pourra 8tre d&lar~e pour vice de forme que lorsque se trouveront
remplies les conditions requises A cet 6gard tant par la legislation de l'1Rtat oil le
mariage a 6t6 cdl~br6 que par celle de la Partie contractante dont les 6poux sont
ressortissants.

2) L'annulation du mariage ne pourra &tre prononc6e, et la nullit6 du
mariage ne pourra etre d~clar6e, pour inobservation des conditions de fond que
lorsque ces sanctions sont pr6vues par les ldgislations visdes au paragraphe 3 de
l'article 22.

3) En mati~re de comptence les dispositions de l'article 24 s'appliqueront
mutatis mutandis.

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 26

En ce qui concerne les actions en contestation ou en d6saveu de paternit6
et les actions en recherche de paternit6, ainsi que les actions en contestation ou en
recherche de maternit6, la 16gislation applicable sera celle de la Partie contractante
dont l'enfant est ressortissant.

Article 27

Les relations juridiques entre 1'enfant n6 hors mariage et ses p~re et mare
seront rdgies par la lgislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressor-
tissant.

Article 28

1) En ce qui concerne les relations juridiques vis6es aux articles 26 et 27,
seront comp~tents les tribunaux de la Partie contractante dont l'enfant est
ressortissant.
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2. If both the applicant and the respondent are domiciled in the territory of
one Contracting Party, the courts of that Contracting Party shall also have juris-
diction, without prejudice to the provisions of articles 26 and 27.

Article 29

DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD (DECLARATION OF DEATH)

AND ESTABLISHMENT OF THE TIME OF DEATH

1. Judicial proceedings for declaring persons missing or dead (for declaration
of death) or for the establishment of the time of death shall be within the juris-
diction of the courts of the Contracting Party of which the person
concerned was a national at the time when he was last known to be alive.

2. However, the courts of one Contracting Party may declare a national of
the other Contracting Party missing or dead (may declare him dead), or establish
the time of his death, upon the application of any person domiciled in its territory
and entitled under its law to make such application.

3. In the cases referrred to in paragraphs 1 and 2, the courts of each Contrac-
ting Party shall apply the law of their own State.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 30

1. The authorities having jurisdiction in proceedings relating to guardian-
ship or curatorship over nationals of the Contracting Parties shall, save as other-
wise provided by this Treaty, be those of the Contracting Party of which the
prospective ward is a national.

2. The cases and conditions in which guardianship or curatorship shall be
instituted or terminated shall be those prescribed by the law of the Contracting
Party of which the prospective ward is a national.

3. The legal relations between a guardian or curator and his ward shall be
those prescribed by the law of the Contracting Party whose authority appointed
the guardian or curator.

4. With respect to the obligation to accept the office of guardian or curator,
the applicable law shall be that of the Contracting Party of which the prospective
guardian or curator is a national.

Article 31

1. Where need arises to provide for guardianship or curatorship in the inter-
ests of a national of one Contracting Party whose domicile, residence or property
is in the territory of the other Contracting Party, the authority of such other
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2) Si le demandeur et le d~fendeur sont domicili~s l'un et l'autre sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, les tribunaux de cette Partie seront
6galement comptents, sans prejudice des dispositions des articles 26 et 27.

Article 29

DkCLARATION DE DISPARITION OU DE DhC.S ET CONSTAT DE D9CkS

1) En ce qui concerne les d~clarations de disparition ou de d6c~s et les
constats de d~c~s, seront comp~tents les organes de la Partie contractante dont
le disparu 6tait ressortissant au moment oti, selon les derniers renseignements
disponibles, il 6tait encore en vie.

2) Les organes de l'une des Parties contractantes pourront dclarer un
ressortissant de l'autre Partie disparu ou d6c~d6, ou constater son d6c~s, la
demande de personnes demeurant sur le territoire de la premiere Partie, si lesdites
personnes sont, aux termes de la l~gislation de cette Partie, en droit de presenter
une telle demande.

3) Dans les cas vis6s aux paragraphes I et 2 du present article, les organes
des Parties contractantes appliqueront la l6gislation de l']Rtat dont ils rel~vent.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 30

1) Sauf dispositions contraires du present Trait6, seront comptents en
mati~re de tutelle et de curatelle les organes de la Partie contractante dont est
ressortissante la personne qui fait l'objet de la tutelle ou de la curatelle.

2) Les conditions relatives A la mise en tutelle ou en curatelle et la cessation
de la tutelle ou de la curatelle seront r~gies par la I6gislation de la Partie contrac-
tante dont est ressortissante la personne qui fait l'objet de la tutelle ou de la
curatelle.

3) Les relations juridiques entre le tuteur ou curateur et la personne qui
fait l'objet de la tutelle ou curatelle seront r6gies par la l6gislation de la Partie
contractante dont l'organe comp&ent aura d6sign6 le tuteur ou le curateur.

4) L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle sera
d6termin6e conform6ment A la I6gislation de la Partie contractante dont est
ressortissante la personne d6sign6e comme tuteur ou curateur.

Article 31

1) Si une tutelle ou une curatelle doit 6tre organis6e dans l'intr6t d'une
personne dont le domicile, la r6sidence ou les biens se trouvent sur le territoire
de l'autre Partie contractante, l'organe de tutelle de cette autre Partie en avisera
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Contracting Party shall at once notify the authority having jurisdiction under
article 30, paragraph 1.

2. In cases admitting of no delay, the authority of such other Contracting
Party may itself take measures under its own law, provided that it at once
notifies the authority having jurisdiction under article 30, paragraph 1. The
measures taken shall remain in effect until such time as the latter authority
decides otherwise.

Article 32

1. The authority having jurisdiction under article 30, paragraph 1, may
transfer jurisdiction in proceedings relating to guardianship or curatorship to
an authority of the other Contracting Party if the ward has his domicile or resi-
dence or owns property in the territory of the latter Contracting Party. Such
transfer shall become effective when the authority applied to consents to assume
such jurisdiction and notifies the applicant authority accordingly.

2. The authority assuming jurisdiction in proceedings relating to guar-
dianship or curatorship in accordance with paragraph 1 shall exercise it in the
manner prescribed by the law of its own State. However, in the matter of
capacity to conduct business or to make contracts it shall apply the law of the
Contracting Party of which the ward is a national. It may not decide questions
relating to his personal status.

Article 33

ADOPTION

1. Adoption or the termination, the declaration of nullity, or the annulment
(termination) of adoption shall be carried out in accordance with the law of the
Contracting Party of which the adopter is a national at the time of the adoption
or the termination, declaration of nullity, or annulment (termination) of adoption.

2. If the child is a national of the other Contracting Party, the adoption
shall also be subject to its consent. If the law of the said Contracting Party so
prescribes, the consent of the child, of his legal representative or of the guardian-
ship authorities shall also be obtained.

3. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is a
national of one Contracting Party and the other a national of the other Contracting
Party, the adoption or the termination, the declaration of nullity, or the annulment
(termination) of adoption shall be carried out in accordance with the law of both
Contracting Parties.

4. In proceedings for adoption or the termination, the declaration of nullity,
or the annulment (termination) of adoption, the authority having jurisdiction
shall be that of the Contracting Party of which the adopter is a national at the
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imm~diatement l'organe de tutelle de la Partie contractante qui est comp6tente
aux termes du paragraphe I de l'article 30.

2) En cas d'urgence, 'organe de tutelle de l'autre Partie contractante pourra
lui-m~me prendre les mesures n6cessaires, A condition d'aviser imm~diatement de
ces mesures provisoires l'organe de tutelle qui est competent aux termes du
paragraphe 1 de 'article 30. Ces mesures continueront d'8tre appliqu~es tant que
ce dernier organe de tutelle n'aura pas pris d'autre decision.

Article 32

1) L'organe de tutelle comptent aux termes du paragraphe 1 de l'article
30 pourra transf~rer la tutelle ou la curatelle 'organe de tutelle de l'autre
Partie contractante si le domicile, la residence ou les biens de la personne qui
fait l'objet de la tutelle ou de la curatelle se trouvent sur le territoire de
cette autre Partie. Le transfert ne prendra effet que lorsque l'organe de tutelle
requis aura express6ment consenti A assumer la tutelle ou la curatelle et en aura
avis6 l'organe de tutelle requrant.

2) L'organe de tutelle qui aura assum6 la tutelle ou la curatelle conform6-
ment au paragraphe 1 du pr6sent article l'exercera conform6ment A la lgislation
de l']tat dont il relve; toutefois, en ce qui concerne la capacit6 de jouissance
ou la capacit6 d'exercice, il appliquera la legislation de la Partie contractante
dont est ressortissante la personne qui fait l'objet de la tutelle ou de la curatelle.
II ne sera pas habilit6 h se prononcer sur le statut personnel de ladite personne.

Article 33

ADOPTION

1) L'adoption et la r~vocation, la nullit6 ou l'annulation de l'adoption seront
r~gies par la l6gislation de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant
au moment de l'adoption ou de la revocation de l'adoption, ou au moment oil
la nullit6 de l'adoption est d~clar~e ou 'annulation de radoption prononc~e.

2) Si 'enfant est ressortissant de l'autre Partie contractante, le consentement
de cette autre Partie sera 6galement n~cessaire. De plus, lorsque la lgislation
de cette Partie 1'exige, le consentement de 1'enfant, ainsi que celui de son repr6-
sentant l6gal et de 'organe de tutelle de ladite Partie devront 8tre obtenus.

3) Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant de l'une
des Parties contractantes et l'autre ressortissant de 'autre Partie, r'adoption
ainsi que la revocation, la nullit6 ou l'annulation de l'adoption seront r~gies par
les dispositions en vigueur dans les deux 1Rtats.

4) Sera competent en mati~re d'adoption ainsi que de r6vocation, de
nullit6 ou d'annulation de 'adoption, l'organe de la Partie contractante dont
l'adoptant est ressortissant au moment de l'adoption ou de la revocation de
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time of the adoption or the termination, the declaration of nullity, or the annul-
ment (termination) of adoption. In the case specified in paragraph 3, the authority
having jurisdiction shall be that of the Contracting Party in whose territory the
married couple have or last had their joint domicile or residence.

SECTION III. TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION AND OTHER DOCUMENTS

Article 34

1. The authorities of each Contracting Party shall, on application, transmit
to the authorities of the other Contracting Party, through their central organs,
certificates concerning the civil registration, educational qualifications and
employment experience of nationals of the applicant Contracting Party.

2. The application shall contain the necessary particulars. The documents
shall be drawn up in the language of the Contracting Party applied to and shall
be transmitted free of charge.

SECTION IV. PROVISIONS RELATING TO SUCCESSION

Article 35

PRINCIPLE OF EQUAL RIGHTS

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy the same rights as
nationals of the other Contracting Party as regards the capacity to make or revoke
wills disposing of property situated, or of rights to be exercised, in the territory
of the latter Contracting Party and as regards the capacity to succeed, by
inheritance or will, to such property or rights. The property or rights shall descend
to them under the same conditions as those applying to nationals of the latter
Contracting Party domiciled in its territory.

2. Documents attesting the right to succession, including certificates of
succession or certificates of executorship, issued by the competent authority of
one Contracting Party shall also serve as attestation of the relevant facts in the
territory of the other Contracting Party.

Article 36

LAW OF SUCCESSION

1. Succession to movable property shall be determined by the law of the
Contracting Party of which the decedent was a national at the time of his death.

2. Succession to immovable property shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory the property is situated.
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'adoption, ou au moment oii la nullit6 de l'adoption est d6clar6e ou l'annulation
de l'adoption prononc~e. Dans le cas vis6 au paragraphe 3 du present article,
sera comp6tent l'organe de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouve, ou se trouvait en dernier lieu, le domicile conjugal ou la residence habituelle
des 6poux.

SECTION III. COMMUNICATION D'ACTES DE L'ITAT CIVIL ET D'AUTRES DOCUMENTS

Article 34

1) Sur demande, les organes de chacune des Parties contractantes communi-
queront aux organes de l'autre Partie, par l'interm6diaire de leurs organes cen-
traux, des extraits d'actes de l'tat civil, ainsi que des documents relatifs au
degr6 d'instruction et la dur6e de l'activit6 professionnelle de ressortissants de
la Partie requ6rante.

2) La demande devra contenir toutes les indications n6cessaires. Les
documents seront 6tablis dans la langue de la Partie requise et exp6di6s sans
frais.

SECTION IV. SUCCESSIONS

Article 35

PRINCIPE DE L'9GALIT]

1) Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront des
m~mes droits que les ressortissants de l'autre Partie en ce qui concerne la capa-
cit6 d'6tablir ou de r6voquer un testament ayant trait des biens situ~s sur le
territoire de l'autre Partie ou h des droits qui doivent y 6tre exerc6s, ainsi que la
capacit6 d'acqu6rir des biens ou des droits par succession. Ils recueilleront ces
biens ou ces droits dans les mames conditions que les ressortissants de l'autre
Partie contractante qui resident sur le territoire de celle-ci.

2) Toute pice attestant le droit A la succession, notamment 'acte de d~vo-
lution ou l'acte d'ex~cution testamentaire, 6tablie par un organe comptent de
l'une des Parties contractantes, aura 6galement force probante sur le territoire
de l'autre Partie.

Article 36

LGISLATION APPLICABLE EN MATItRE DE SUCCESSION

1) En ce qui concerne les biens meubles, la l6gislation applicable sera celle
de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d&c~s.

2) En ce qui concerne les biens immeubles, la l6gislation applicable sera
celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle lesdits biens sont sis.
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Article 37

ESCHEAT

Where, under the law of one Contracting Party which is applicable under the
provisions of article 36, an escheated estate reverts to the State, movable property
shall revert to the State of which the decedent was a national at the time of his
death and immovable property shall revert to the State in whose territory it is
situated.

Article 38

WILLS

1. The capacity to make or revoke a testamentary disposition and the legal
effects of defective testamentary dispositions shall be those prescribed by the law
of the Contracting Party of which the testator was a national at the time of making
or revoking the testamentary disposition. The same law shall also determine the
admissible types of testamentary dispositions.

2. The form of the testamentary disposition and of its revocation shall be
that prescribed by the law of the Contracting Party of which the testator was a
national or by the law of the Contracting Party in whose territory the testamentary
disposition was made or revoked.

Article 39

JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION

1. Proceedings in matters of succession to movable property shall, with the
exception specified in paragraph 4, be within the jurisdiction of the authorities
of the Contracting Party of which the decedent was a national at the time of his
death.

2. Proceedings in matters of succession to immovable property shall be
within the jurisdiction of the authorities of the Contracting Party in whose
territory such property is situated.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply, mutatis mutandis, in
determining jurisdiction in disputes concerning succession.

4. If the entire movable estate of a deceased national of one Contracting
Party is situated in the territory of the other Contracting Party, jurisdiction shall,
upon petition by an heir or a legatee, and subject to the consent of all heirs, be
assumed by the authorities of the latter Contracting Party.

Article 40

NOTIFICATION OF DEATH

1. If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other
Contracting Party, the competent authority shall immediately notify the diplo-
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Article 37

SUCCESSIONS EN DiSH RENCE

Lorsqu'aux termes de la lgislation de l'une des Parties contractantes qui
est applicable en vertu de rarticle 36, une succession est ddvolue A l'Rtat, les
biens meubles passeront A l']tat dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du
ddc~s et les biens immeubles h l']tat sur le territoire duquel ils sont sis.

Article 38

TESTAMENTS

1) La capacit6 d'dtablir ou de rdvoquer un testament ainsi que les cons-
quences juridiques des dispositions testamentaires d6fectueuses seront rdgies
par la l6gislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au
moment de l'tablissement du testament. C'est conformdment A cette m~me
lgislation que seront ddterminds les types de testament recevables.

2) La forme du testament ou de la r6vocation du testament sera rdgie par la
ldgislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant, ou par
celle de la Partie sur le territoire de laquelle racte juridique a 6t6 6tabli.

Article 39

COMPLTENCE EN MATIPIRE DE SUCCESSION

1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, les
successions relatives A des biens meubles seront rdgldes par les organes de la
Partie contractante dont le de cujus dtait ressortissant au moment du d6c~s.

2) Les successions relatives A des biens immeubles seront rdgldes par les
organes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle lesdits biens sont sis.

3) Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article s'appliqueront
dgalement, mutatis mutandis, aux litiges successoraux.

4) Si l'ensemble des biens meubles de la succession d'un ressortissant de
l'une des Parties contractantes se trouvent sur le territoire de rautre Partie, la
succession sera, A la demande d'un h6ritier ou l6gataire et sous reserve du consen-
tement de tous les h6ritiers, r6gle par les organes de cette autre Partie.

Article 40

Avis DE DtCtS

I) Si un ressortissant de rune des Parties contractantes ddc~de sur le terri-
toire de l'autre Partie, rorgane competent en avisera imm6diatement la mission
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matic or consular mission of the former Contracting Party of such death, commu-
nicating to it at the same time whatever information is available concerning the
heirs, their domicile or residence, the size and value of the estate and the existence
of a will. The same rule shall apply where the competent authority of one Con-
tracting Party learns that a national of the other Contracting Party who has died
in the territory of a third State has left property in the territory of the former
Contracting Party.

2. If the diplomatic or consular mission learns that a death has occurred in
the circumstances described in paragraph 1, it shall so notify the authority
competent to take the necessary measures for the protection of the estate.

Article 41

RIGHTS OF DIPLOMATIC OR CONSULAR MISSIONS IN SUCCESSION PROCEEDINGS

1. In all succession proceedings in the territory of one Contracting Party,
the diplomatic or consular mission of the other Contracting Party shall have the
right to represent its nationals before any authority if such nationals are absent
and have not appointed their representatives; in such cases, no special power of
attorney shall be necessary.

2. If a national of one Contracting Party not domiciled or resident in the
territory of the other Contracting Party dies while travelling in such territory,
his personal effects shall be delivered without any formal proceedings to the
diplomatic or consular mission of the former Contracting Party.

Article 42

OPENING OF WILLS

The opening of a will shall be within the jurisdiction of the competent
authority of the Contracting Party in whose territory the will is to be found. A
certified copy of the will, the minute concerning the condition and content
thereof, where appropriate a certified copy of the minute concerning the opening
of the will and, on request, the original of the will shall be transmitted to the
competent authority of the other Contracting Party if the testator was a national
thereof or if an authority of that Contracting Party is competent to conduct the
succession proceedings.

Article 43

MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of each Contracting Party shall take, in accordance with
their laws, such measures as are necessary for the protection or administration
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diplomatique ou consulaire de la premiere Partie en lui communiquant les ren-
seignements dont ii dispose au sujet des hgritiers et de leur domicile ou r6sidence,
ainsi que de l'importance et de la valeur de la succession et de l'existence d'un
testament. Les dispositions du prgsent paragraphe s'appliqueront 6galement
lorsque l'organe comptent de l'une des Parties contractantes apprendra qu'un
ressortissant de l'autre Partie, dgc6d6 sur le territoire d'un Rtat tiers, a laiss6 des
biens sur le territoire de l'tat dont it relevait.

2) Si la mission diplomatique ou consulaire est inform6e d'un d6c~s vis6 au
paragraphe 1 du pr6sent article, elle en avisera l'organe qui est comp6tent pour
prendre des mesures conservatoires A l'6gard de la succession.

Article 41

COMPfTENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES ET CO NSULAIRES

EN MATIhRE DE SUCCESSION

1) Dans toutes les affaires de succession qui se pr6sentent sur le territoire
de l'une des Parties contractantes, la mission diplomatique ou consulaire de
l'autre Partie aura la facult6, sans qu'aucune habilitation sp6ciale ne soit requise
A cet effet, de repr6senter les ressortissants de cette autre Partie devant les organes
de la premiere Partie, si lesdits ressortissants sont absents et n'ont pas d6sign6
de fond6 de pouvoir.

2) Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d6c~de au cours d'un
voyage sur le territoire de l'autre Partie, sans y avoir ni domicile ni r6sidence,
ses effets personnels seront remis sans autre formalit6 h la mission diplomatique
ou consulaire de la premiere Partie.

Article 42

OUVERTURE DU TESTAMENT

1) L'ouverture et la publication d'un testament seront de la comptence
de l'organe de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le
testament. Une copie certifi6e conforme du testament ainsi que du proc s-verbal
concernant l'6tat et la teneur, et, le cas 6ch6ant, l'ouverture et la publication du
testament, sera exp6di6e A l'organe comp6tent de l'autre Partie contractante, si
le testateur 6tait ressortissant de cette autre Partie ou si un organe de cette autre
Partie est comp6tent pour connaitre de l'affaire; l'original du testament lui sera
6galement exp6di6 sur sa demande.

Article 43

MESURES CONSERVATOIRES

1) Les organes int6ress6s de chacune des Parties contractantes prendront,
conform~nent A leur 16gislation, les mesures n~cessaires A la conservation ou A
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of an estate left in their territory by a deceased national of the other Contracting
Party.

2. They shall immediately report the measures taken under paragraph 1 to
the diplomatic or consular mission of the other Contracting Party, which may
participate in carrying out such measures. At the request of the diplomatic or
consular mission, the measures taken*under paragraph 1 may be modified, re-
scinded or postponed.

3. The authority belonging to the Contracting Party of which the deceased
was a national and having jurisdiction under article 39, paragraph 1, may request
the rescission of the measures taken under paragraph 1.

Article 44

DELIVERY OF THE ESTATE

If, after the completion of succession proceedings in the territory of one
Contracting Party, the decedent's movable estate or the moneys realized from
the sale of his movable or immovable estate are to descend to heirs domiciled or
resident in the territory of the other Contracting Party, such estate or moneys
shall be delivered to the diplomatic or consular mission of the latter Contracting
Party, provided that

(a) Where the law of the Contracting Party in which the estate is situated
so provides, the State notary's office has duly summoned the deceased's creditors
to present their claims within a period of six months;

(b) All estate duties and all claims presented have been paid or secured; and

(c) The competent authorities have approved, where such approval is
required, the export of the things constituting the estate; moneys shall be
transferred in accordance with the currency laws in force.

SECTION V. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 45

RECOGNITION OF JUDGEMENTS IN MATTERS NOT RELATING TO PROPERTY

1. Final judgements of courts and of guardianship and curatorship authori-
ties of one Contracting Party in matters not relating to property shall have legal
effect in the territory of the other Contracting Party without further proceedings,
provided that no court or guardianship or curatorship authority of the latter
Contracting Party has previously rendered a final judgement in the matter or has
exclusive jurisdiction under this Treaty.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to judgements rendered
before the entry into force of this Treaty.
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1'administration des successions laiss6es sur leur territoire par des ressortissants
de 1'autre Partie.

2) La mission diplomatique ou consulaire sera imm6diatement inform&e
des mesures prises conformgment au paragraphe I du pr6sent article; elle
pourra participer i l'ex6cution de ces mesures. A la demande de la mission
diplomatique ou consulaire, lesdites mesures ou d'autres mesures n6cessaires
pourront 6tre modifi6es, diff6r6es ou rapportes.

3) Lorsque le testateur &ait ressortissant de l'une des Parties contractantes,
l'organe de cette Partie, qui est comp6tent aux termes du paragraphe 1 de l'article
39, pourra demander que les mesures prises conform6ment au paragraphe 1 du
pr6sent article soient rapport6es.

Article 44

REMISE DE LA SUCCESSION

Lorsque, apr~s accomplissement des formalit6s de succession sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes, les biens meubles de la succession ou le
produit de la vente des biens meubles ou immeubles 6choient des h~ritiers
domicili6s ou r~sidant sur le territoire de l'autre Partie, lesdits biens ou le produit
de leur vente seront remis la mission diplomatique ou consulaire de 1'autre
Partie :

a) Si le service notarial officiel a, pour autant que la lgislation de la Partie
contractante oil se trouve la succession le prescrit, invit6 les cr6anciers du de cujus

presenter leurs revendications dans un d~lai de six mois;
b) Si tous les droits de succession et toutes les cr6ances d~clar6es ont &6

acquitt~s ou garantis;
c) Si les organes comptents ont, pour autant que de besoin, autoris6

1'exportation des biens de la succession. Les transferts de fonds s'effectueront
conform~ment aux dispositions applicables en matire de change.

SECTION V. RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS ET EX9CUTION FORCAE

Article 45

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS DE CARACThRE NON PECUNIAIRE

1) Les decisions d~finitives de caractre non p~cuniaire rendues par les
tribunaux et les organes de tutelle ou de curatelle de l'une des Parties contrac-
tantes seront reconnues sans autre formalit6 sur le territoire de 'autre Partie,
si aucun tribunal ou organe de tutelle ou de curatelle de l'autre Partie n'a d~j
rendu, au sujet de la m~me affaire, une d6cision devenue d6finitive ou ne poss6de,
en vertu du present Trait6, comptence exclusive.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliqueront
6galement aux d&isions rendues avant l'entr&e en vigueur du present Trait6.
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RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN
MATTERS RELATING TO PROPERTY

Article 46

Each Contracting Party shall, in its territory, recognize and authorize the
enforcement, in accordance with the following provisions, of:

(a) Final judgements, in civil and family cases relating to property, rendered
in the territory of the other Contracting Party after the entry into force of this
Treaty;

(b) Final awards of damages in criminal cases, rendered in the territory of
the other Contracting Party after the entry into force of this Treaty.

Article 47

1. The authorization of enforcement shall be within the jurisdiction of the
courts of the Contracting Party in whose territory enforcement is sought.

2. An application for authorization of enforcement shall be made to the
court which rendered judgement in the case at first instance. It shall then be
transmitted to the court competent to issue authorization of enforcement. Appli-
cation may also be made direct to the latter court.

3. The application shall be accompanied by a translation, certified in
accordance with article 10, paragraph 2, into the language of the Party applied to.

Article 48

1. An application for authorization of enforcement must be accompanied
by the following:

(a) The complete text of the judgement and, if such text does not show that
the judgement has become final, a certificate to that effect;

(b) If the losing party did not participate in the proceedings, the originals
or certified copies of documents showing that he was served with a summons in
due time and proper form;

(c) Translations of the documents specified in (a) and (b), duly certified in
accordance with article 10, paragraph 2.

2. An application for authorization of enforcement may be accompanied
by an application for enforcement.
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RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS DE CARACTtRE
PICUNIAIRE ET EXItCUTION FORC1UE

Article 46

Chacune des Parties contractantes reconnaitra et excutera sur son territoire:

a) Les jugements d~finitifs rendus sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante au sujet d'affaires civiles ou familiales de caract~re p6cuniaire, s'ils sont
intervenus apr~s 'entr~e en vigueur du present TraitS;

b) Les jugements d6finitifs des juridictions p6nales statuant sur Faction
civile de la personne 16s~e, s'ils sont intervenus apr~s l'entr~e en vigueur du
pr6sent Trait6.

Article 47

1) L'examen des demandes d'exequatur sera de la compkence du tribunal
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.

2) La demande d'exequatur sera introduite soit aupr~s du tribunal qui aura
statu6 en premier ressort, soit aupr~s du tribunal de l'autre Partie contractante
qui est comp&ent pour en connaitre. La demande introduite aupr s du tribunal
qui a statu6 en premier ressort sera communiqu~e au tribunal de l'autre Partie
contractante qui est competent pour en connaitre.

3) La demande sera accompagn6e d'une traduction dans la langue de la
Partie requise; cette traduction sera certifi~e conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 de 'article 10 du pr6sent Trait6.

Article 48

1) La demande d'exequatur sera accompagn6e des pi6ces suivantes:

a) Le texte int6gral du jugement, ainsi qu'une piece attestant qu'il est
d6finitif, si cela ne ressort pas du texte;

b) Si le d~fendeur n'a pas particip6 au procs, l'original ou une expedition
de la piece attestant qu'il a requ en temps utile une assignation en bonne et due
forme;

c) La traduction, certifi6e conform~ment aux dispositions du paragraphe
2 de l'article 10 du present Trait6, des documents vis6s aux alin6as a et b, du
present paragraphe.

2) La demande d'exequatur pourra 6tre accompagn6e d'une demande
d'ex~cution forc~e.
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Article 49

1. The procedure for authorization of enforcement and for enforcement
shall be determined by the law of the Contracting Party in whose territory
enforcement takes place.

2. The court which authorized enforcement shall rule on any objections
thereto.

Article 50

REFUSAL OF RECOGNITION AND OF ENFORCEMENT

Recognition of a judgement or authorization of enforcement may be refused:

(a) If the losing party did not participate in the proceedings either because
he or his representative was not served with a sunnons in statutory form and
due time or because he was summoned only by public notice;

(b) If the judgement conflicts with an earlier judgement which has become
final and which was rendered in an action between the same parties, on the same
matter and based on the same grounds, by a court of the Contracting Party in whose
territory recognition or enforcement is sought. This provision shall not apply
where, under the law of the court deciding on the application, the earlier judge-
ment may be modified or superseded by a new judgement in virtue of a change
in the circumstances on which it was based.

Article 51

AMICABLE ARRANGEMENTS

The provisions of articles 46 to 50 shall also apply to amicable arrangements
arrived at before judicial authorities.

ENFORCEMENT OF AWARDS OF COSTS

Article 52

1. If a litigant exempt under article 17 from depositing security is required
in pursuance of a final judgement to pay costs to the other party, the competent
court in the territory of the other Contracting Party shall on application issue
free of charge authorization for the enforcement of the award.

2. Legal costs shall include the costs of issuing the certificate, and of
translating or certifying the documents, provided for in article 53.
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Article 49

1) L'octroi de l'exequatur et Ia procedure d'ex6cution seront r6gis par la
l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit
avoir lieu.

2) Le tribunal qui octroie 1'exequatur statuera sur toutes les objections
6lev~es contre l'ex~cution forc~e.

Article 50

REFUS DE RECONNAfTRE OU D'EXkCUTER DES JUGEMENTS

La reconnaissance d'un jugement ou l'octroi de l'exequatur pourront tre
refuses :

a) Si le d~fendeur n'a pas particip6 au proc6s du fait qu'aucune assignation
n'a t6 signifi~e en temps utile et dans les formes prescrites l'int6ress6 ou
son repr~sentant, ou si l'assignation n'a 6t6 signifi6e que par voje d'annonce
publique;

b) Si le jugement est incompatible avec un jugement antrieur, devenu
d6finitif, qui a 6t6 rendu, a l'6gard des m~mes parties, pour la meme revendication
et pour les m~mes motifs, par un tribunal de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle la reconnaissance ou l'ex6cution doit avoir lieu. Toutefois, les
dispositions du present alin~a ne s'appliqueront pas si le jugement executer a
6t6 rendu dans des circonstances telles qu'un recours en reformation ou en
cassation est permis aux termes de la l~gislation du tribunal qui statue sur la
demande.

Article 51

TRANSACTIONS JUDICIAIRES

Les dispositions des articles 46 A 50 du present Trait6 s'appliqueront 6gale-
ment aux transactions intervenues devant les tribunaux.

EX9CUTION DES DICISIONS RELATIVES AUX FRAIS

Article 52

1) Si une partie A un proc~s qui, en vertu de l'article 17, est exempt~e de
l'obligation de fournir une caution, est tenue aux termes d'une decision devenue
definitive de prendre sa charge les frais de justice de l'autre partie, le tribunal
competent de l'autre Partie contractante accordera gratuitement, sur demande,
1'exequatur.

2) Par frais de justice, il faut entendre aussi les frais d'6tablissement des
attestations, traductions et certifications vis~es A l'article 53.
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Article 53

1. The court authorizing the enforcement of the award shall confine itself
to determining whether the award has become final.

2. An application for authorization of enforcement shall be accompanied
by a certified copy of the award of costs, a certificate to the effect that the award
has become final, and certified translations of these documents.

Article 54

1. Where unpaid legal costs are to be recovered, the court of the Contrac-
ting Party in whose territory the award of costs was made shall apply to the
competent court of the other Contracting Party for recovery of the said costs.
The latter court shall enforce the award and remit the sum recovered to the
diplomatic or consular mission of the first Contracting Party.

2. The application shall be accompanied by a copy of the decision fixing the
amount of the legal costs, a certificate to the effect that the decision has become
final, and certified translations of these documents.

Article 55

DELIVERY OF ARTICLES

The delivery of articles or transfer of funds to a creditor domiciled in the
territory of the other Contracting Party shall be effected in accordance with the
regulations in force for the export of articles or the transfer of funds.

Article 56

COSTS OF ENFORCEMENT

With respect to legal costs arising in connexion with enforcement, the
applicable law shall be that of the Contracting Party in whose territory the
judgement is enforced.

Chapter II

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 57

OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other on application,
under the conditions laid down in this Treaty, persons in its territory who are
required to answer a criminal charge or to serve a sentence.
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Article 53

1) Le tribunal qui se prononcera sur l'octroi de l'exequatur aura exclusive-
ment pour tfche d'examiner si le jugement A ex6cuter est devenu d~finitif et s'il
est rev~tu de la formule ex~cutoire.

2) La demande d'exequatur sera accompagn~e d'une expedition de la d~ci-
sion relative aux frais et d'une attestation 6tablissant que la decision est devenue
definitive et est ex~cutoire, ainsi que d'une traduction certifi~e desdites pieces.

Article 54

1) En ce qui concerne le recouvrement des frais de justice impay~s, le
tribunal de premiere instance de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
le paiement des frais est r~clam6, demandera au tribunal comp6tent de l'autre
Partie de proc6der au recouvrement. Celui-ci engagera la proc6dure d'ex6cution
et remettra les sommes recouvr~es h la mission diplomatique ou consulaire de
'autre Partie contractante.

2) La demande sera accompagn~e d'une copie de la d6cision relative au
montant des frais et d'une attestation 6tablissant que la decision dont l'ex~cution
est demand6e est devenue d6finitive, ainsi qu'une traduction certifi6e de ladite
copie et de ladite attestation.

Article 55
REMISE D'OBJETS

La remise d'objets et le transfert de fonds un cr~ancier domicili6 sur le
territoire de l'autre Partie contractante auront lieu conform~ment aux disposi-
tions r~gissant les exportations d'objets ou les transferts de fonds.

Article 56
FRAiS D'EXACUTION

En ce qui concerne les frais d'ex~cution, la 16gislation applicable sera celle
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.

Chapitre II

ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATItRE PPNALE

Article 57

OBLIGATION D'EXTRADER

1) Chacune des Parties contractantes sera tenue de livrer h l'autre sur
demande, conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, les individus se
trouvant sur son territoire qui sont r6clam6s A fin de poursuites p6nales ou
d'ex6cution d'une condamnation p6nale.
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2. Extradition shall be admissible only for offences which, under the law of
both Contracting Parties, are punishable with deprivation of liberty for a term
exceeding one year or with a heavier penalty (hereinafter called " extraditable
offences "), and for the execution of final sentences imposing such penalties.

Article 58

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall not take place if :

(a) The person claimed is a national of the Contracting Party applied to;
(b) The offence was committed in the territory of the Contracting Party

applied to;
(c) Under the law of the Contracting Party applied to, exemption from

prosecution or punishment has been acquired by lapse of time or for other
legal reasons;

(d) The person claimed has already been prosecuted in the territory of the
Contracting Party applied to for the same offence and has been sentenced or
discharged by a court or other authority, and such sentence or discharge has
become final;

(e) Under the law of both Contracting Parties, a prosecution for the offence
can be instituted only by a private complainant.

Article 59

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law, on
the application of the other Contracting Party, one of its nationals who is believed
on the basis of sufficient evidence to have committed an extraditable offence in
the territory of the latter Contracting Party.

2. The application shall be accompanied by a document containing the
particulars of the offence and all available evidence relating thereto.

3. The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting
Party of the result of the prosecution.

Article 60

METHOD OF COMMUNICATION

In matters of extradition the Ministers for Justice and the General Procura-
tors of the two Contracting Parties shall communicate with each other directly.
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2) I1 ne pourra y avoir extradition que si les infractions commnises sont,
aux termes de la l6gislation de l'une et l'autre des Parties contractantes, punissa-
bles d'une peine privative de libert6 de plus d'un an ou d'une peine plus grave
(ci-apr~s d6nomm6es < infractions donnant lieu extradition )), et si les jugements
imposant lesdites peines sont devenus d6finitifs.

Article 58

REFUS D'EXTRADER

L'extradition n'aura pas lieu :

a) Si l'individu r6clam6 est ressortissant de la Partie requise;
b) Si l'infraction a &6 commise sur le territoire de la Partie requise;

c) Si, en vertu de la legislation de la Partie requise, les poursuites p6nales
ou 1'ex6cution de la condamnation p6nale ne peuvent avoir lieu pour cause de
prescription ou pour toute autre cause;

d) Si l'individu r6clam6 fait d6j l'objet, pour la mime infraction, d'une
condamnation ex6cutoire ou d'une ordonnance de non-lieu rendue par un tribunal
ou autre organe de la Partie requise;

e) Si, en vertu de la 16gislation de l'une et l'autre des Parties contractantes,
la mise en mouvement de l'action est subordonn6e au d6p6t d'une plainte.

Article 59

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1) Chacune des Parties contractantes, si elle en est requise par l'autre, sera
tenue de poursuivre, conform6ment t sa l6gislation, ceux de ses ressortissants
dont il y a lieu de soupgonner qu'ils ont commis sur le territoire de l'autre Partie
une infraction donnant lieu Ai extradition.

2) La demande de poursuites sera accompagn6e d'une description de
l'infraction ainsi que de tous les 616ments de preuve disponibles.

3) La Partie requise informera la Partie requ6rante de l'issue de la proc6dure.

Article 60

MODE DES RAPPORTS

Aux fins d'extradition, les Ministres de la justice et les Procureurs g~nraux
des Parties contractantes communiqueront directement entre eux.
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Article 61

DOCUMENTS TO ACCOMPANY REQUISITIONS FOR EXTRADITION

The requisition for extradition shall be accompanied by:

(a) A certified copy of the warrant of arrest or, if extradition is requested
for purposes of execution of a sentence, a certified copy of the final sentence;
these documents shall contain particulars of the offence committed, the time and
place of its commission and its legal definition and, if the offence resulted in
material loss or injury, the actually determined or probable extent of such loss or
injury;

(b) The text of the statute of the applicant Contracting Party defining the
offence;

(c) So far as possible, particulars regarding the nationality of the person
claimed, documents and information concerning his domicile or residence,
biographical particulars, a personal description, photographs and finger-prints.

Article 62

SUPPLEMENTARY INFORMATION

1. If there is any doubt as to the commission of an extraditable offence, or
if the requisition for extradition does not contain all the necessary particulars, the
Contracting Party applied to may request supplementary information and fix a
time-limit of one to two months for its receipt; this time-limit may be extended
for serious reasons at the request of the applicant Contracting Party.

2. If the applicant Contracting Party fails to furnish the supplementary
information within the specified time-limit, the Contracting Party applied to
may release the person claimed from custody.

DETENTION PENDING EXTRADITION

Article 63

Upon receipt of a requisition for extradition, the Contracting Party applied
to shall take immediate steps to detain the person claimed.

Article 64

1. A person may be detained pending receipt of the requisition for his
extradition if an application to that effect has been received from the applicant
Contracting Party. Such application shall cite the warrant of arrest issued or
final sentence delivered in respect of the person claimed and shall state that the
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Article 61

PICES A JOINDRE k LA DEMANDE D'EXTRADITION

La demande d'extradition sera accompagn~e:

a) D'une exp6dition du mandat d'arrkt et, si l'extradition est demand~e en
vue de l'ex~cution d'une condamnation, d'une exp6dition du jugement d6finitif;
ces pices doivent indiquer la nature de l'infraction, la date et le lieu oil elle a
6t6 commise, et sa qualification juridique, et, si l'infraction a caus6 un dommage
materiel, l'importance d~j constat6e ou probable du dommage;

b) Du texte de loi de la Partie requrante qui d6finit l'infraction;

c) Dans la mesure du possible, de donn6es sur la nationalit6 de l'individu
rdclam6, de pices ou renseignements sur son domicile ou sa r6sidence, de donn~es
sur sa situation personnelle, ainsi que de son signalement, de sa photographie et
de ses empreintes digitales.

Article 62

RENSEIGNEMENTS COMPL MENTAIRES

1) En cas de doute sur la question de savoir si une infraction donnant lieu
i extradition a &6 commise, ou lorsque la demande d'extradition ne contient pas
toutes les donndes n~cessaires, la Partie requise pourra r6clamer des renseigne-
ments compl6mentaires et fixer pour leur production un d6lai d'un Ai deux
mois; ce d6lai pourra &tre prorog6 pour motifs graves, si la Partie requ6rante le
demande.

2) Si la Partie requ~rante ne produit pas les renseignements compl~men-
taires dans le d6lai fix6, la Partie requise pourra mettre en libert6 l'individu
r6clam6.

ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

Article 63

D~s r6ception de la demande d'extradition, la Partie requise proc6dera i
l'arrestation de l'individu r6clam6.

Article 64

1) L'individu r~clam6 pourra 6tre arret6 avant rdception de la demande
d'extradition si la Partie requ~rante le demande express~ment. A cet effet, la
Partie requrante devra communiquer le mandat d'arr&t ou la condamnation
d6finitive, et indiquer que la demande d'extradition suivra. L'arrestation de
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requisition for extradition will be transmitted later. An application for detention
pending receipt of the requisition for extradition may be made by post, telegraph,
telephone or wireless.

2. A person may be detained in the absence of the application referred to in
paragraph 1 if there is sufficient reason to believe that he has committed an extra-
ditable offence in the territory of the other Contracting Party.

3. Where an arrest has been made under paragraphs 1 and 2, the other
Contracting Party shall be notified immediately.

Article 65

A person detained in accordance with article 64 may be released if the
requisition for his extradition is not received within one month from the date on
which notification of his arrest was sent.

Article 66

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is on trial for or has been convicted of another offence
in the territory of the Contracting Party applied to, his extradition may be post-
poned pending the conclusion of the proceedings or the execution or remission
of the sentence.

Article 67

TEMPORARY EXTRADITION

1. If the postponement of extradition provided for in article 66 may result
in exemption from prosecution being acquired by lapse of time or may seriously
prejudice the investigation of an offence, the person claimed may be extradited
temporarily on receipt of a requisition with statement of grounds.

2. A temporarily extradited person shall be returned after the conclusion of
the criminal proceedings for the purpose of which he was extradited.

Article 68

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition are received from more thanlone
State, the Contracting Party applied to shall decide to which State the said
person shall be extradited.
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l'individu r~clam6 avant rgception de la demande d'extradition pourra etre
demand~e par la poste, le tgl6graphe, le t6l6phone ou la radio.

2) Tout individu pourra 8tre arrWt, A dgfaut de la demande visge au para-
graphe 1 du present article, s'il y a lieu de croire qu'il a commis sur le territoire
de l'autre Partie contractante une infraction donnant lieu A extradition.

3) Les arrestations opgr~es en application des paragraphes 1 et 2 du present
article seront imm6diatement notifiges i l'autre Partie.

Article 65

Tout individu arr&t6 en application de l'article 64 pourra &re mis en
libert6 si la demande d'extradition n'est pas revue dans le mois qui suivra l'envoi
de l'avis d'arrestation.

Article 66

EXTRADITION DIFF9RAE

Si l'individu r~clam6 est poursuivi pour une autre infraction sur le territoire
de la Partie requise, ou s'il y a 6t6 condamn6 pour une autre infraction, 1'extra-
dition pourra 6tre diff~r~e jusqu'A ce que l'action soit close, ou que la peine ait
&6 purg~e ou remise.

Article 67

EXTRADITION TEMPORAIRE

1) Si l'extradition diffr6e vis~e A l'article 66 du pr6sent Trait6 risque
d'entrainer prescription ou de compromettre gravement l'instruction, l'individu
r6clam6 pourra &tre extrad6 temporairement, sur demande motiv~e.

2) L'individu extrad6 temporairement sera renvoy6 d6s cl6ture de la proc6-
dure p6nale qui a motiv6 son extradition.

Article 68

DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si l'extradition d'un individu est demand~e par plusieurs ttats, il appartiendra
i la Partie requise de decider quel ttat l'individu rclam6 sera livr6.
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Article 69

LIMITS TO PROSECUTION

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted, punished or surrendered to a third State for an
offence which was committed before his extradition and which is not the offence
for which he was extradited.

2. Such consent shall not be required if the extradited person, not being
a national of the Contracting Party in whose territory he is, fails to quit such
territory within one month after the conclusion of the criminal proceedings or,
in the event of his conviction, within one month after the execution of the sentence,
or if he returns thereto. Such period of one month shall not be deemed to
include any period of time during which the extradited person is unable through
no fault of his own to quit the territory of the applicant Contracting Party.

Article 70

SURRENDER

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting Party
of the place and time of surrender. If the applicant Contracting Party fails to
accept the person claimed within fifteen days after the date fixed for his surrender,
such person may be released from custody.

Article 71

RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution, the delivery of judgement or
the execution of sentence and returns to the territory of the Contracting Party
applied to, he shall be re-extradited upon receipt of a new requisition, without
production of the documents and information specified in articles 61 and 62.

Article 72

NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of proceedings
taken against persons extradited to them. If such persons are convicted and
sentenced, a copy of the sentence shall be transmitted after it has become final.

Article 73

CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, on application by the other Contracting
Party, authorize the conveyance through its territory of any person extradited
by a third State to the latter Contracting Party.
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Article 69

LIMITES DES POURSUITES

1) L'extrad6 ne pourra, sans l'assentiment de la Partie requise, etre pour-
suivi, puni ou livr6 A un Rtat tiers pour une infraction, autre que celle qui a
motiv6 l'extradition, qui serait ant~rieure A la remise.

2) Cet assentiment ne sera pas exig6 si l'extrad6 n'est pas ressortissant de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle il r~side, s'il n'a pas quitt6 le
territoire de cette Partie un mois apr~s la cl6ture de la proc6dure p6nale ou,
en cas de condamnation, un mois apr~s 1'ex6cution de la peine, ou s'il retourne
sur ledit territoire. Ledit d~lai ne comprendra pas la priode pendant laquelle
l'extrad6 n'aura pu, sans qu'il y ait faute de sa part, quitter le territoire de la
Partie requ~rante.

Article 70

REMISE DE L'EXTRADA

La Partie requise informera la Partie requ6rante du lieu et de la date de la
remise. Si l'individu r6clam6 n'est pas requ par ]a Partie requ~rante dans les 15
jours qui suivront la date fix6e, il pourra etre mis en libert6.

Article 71

RAEXTRADITION

Si 1'extrad6 se soustrait A la justice et regagne le territoire de la Partie requise,
il sera r6extrad6 sur nouvelle demande sans que la Partie requ6rante ait A produire

nouveau les pices vis6es aux articles 61 et 62 du pr6sent Trait6.

Article 72

COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES P&NALES

La Partie requerante informera la Partie requise de l'issue des poursuites
p~nales engag6es contre 1'extrad6. En cas de condamnation, il sera communiqu6
expedition du jugement d~s que celui-ci sera devenu d~finitif.

Article 73

TRANSIT

1) Chacune des Parties contractantes, sur demande de l'autre Partie, assurera
le transit A travers son territoire des individus qu'un ttat tiers livre h l'autre
Partie.
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2. An application for authorization of such conveyance shall be made and
dealt with in the same manner as a requisition for extradition.

3. A Contracting Party shall not be bound to authorize the conveyance in
transit of a person who is not extraditable under this Treaty.

Article 74

TEMPoRARY DELIVERY OF PERSONS HELD IN CUSTODY

1. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is held in
custody in the territory of the other Contracting Party, the authorities of that
Contracting Party who are specified in article 60 may arrange for such person to
be conveyed to the territory of the applicant Contracting Party, subject to his
being kept in custody and returned as soon as possible after interrogation.

2. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is held in
custody in a third State, the authorities of the Contracting Party applied to who
are specified in article 60 shall authorize the conveyance of such person through
the territory of their State, in either direction, without prejudice to the provisions
of article 9.

Article 75

DELIVERY OF ARTICLES

1. Each Contracting Party undertakes to deliver to the other:
(a) Articles or sums of money acquired through the commission of an

extraditable offence, without prejudice to the legal provisions governing the
export of articles or the transfer of funds;

(b) Articles which may be important as evidence in criminal proceedings;
such articles shall be delivered even if the offender cannot be extradited by reason
of death, escape or any other circumstances.

2. If the Contracting Party applied to needs the claimed articles as evidence in
criminal proceedings, it may postpone the delivery of the articles until such
proceedings are concluded.

3. These provisions shall not affect the rights of third parties to the articles
delivered. After the conclusion of the proceedings, those articles to which such
rights exist shall be returned to the Contracting Party applied to for transmittal
to the person entitled to them.

Article 76

NOTIFICATION OF SENTENCES

Each Contracting Party shall communicate to the other Contracting Party
information concerning final sentences passed by its courts on nationals of the
other Party, at the same time transmitting the finger-prints of the convicted
persons if such finger-prints are available.
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2) La demande vis~e au paragraphe 1 du present article sera form6e et
examin6e selon la meme proc6dure que la demande d'extradition.

3) Les Parties contractantes ne seront pas tenues d'autoriser le transit dans
les cas ofi, aux termes du present Trait6, il n'y a pas obligation d'extrader.

Article 74

REMISE TEMPORAIRE DE DftENUS

1) S'il est n6cessaire d'interroger un t6moin d~tenu sur le territoire de la
Partie requise, les organes de cette Partie vis~s i l'article 60 pourront ordonner
sa remise sur le territoire de la Partie requ6rante condition qu'il y soit maintenu
en 6tat d'arrestation et qu'il soit renvoy6 d6s la fin de la d6position.

2) Lorsqu'une personne d~tenue dans un ]Rtat tiers sera cit~e comme t~moin
devant des organes de la Partie requ~rante, les organes de la Partie requise vis~s
Sl'article 60 autoriseront le transit de l'intress6 travers le territoire de l'tat

requis, sous r6serve que la protection pr6vue l'article 9 du present Trait6 soit
garantie A l'int~ress6.

Article 75

REMISE D'OBJETS

1) Chacune des Parties contractantes remettra l 'autre:
a) Les objets ou les fonds obtenus grace une infraction donnant lieu Ai

extradition, sous reserve des dispositions r~gissant les exportations d'objets ou
les transferts de fonds;

b) Les objets qui peuvent servir de pi~ces h conviction; ces objets seront
remis m~me si l'extradition ne peut avoir lieu par suite du d~c~s ou de la fuite
de l'int~ress6, ou pour toute autre cause.

2) Si la Partie requise a besoin des objets r~clam6s comme pi6ces h conviction
lors d'une proc6dure p6nale, la remise pourra etre diff6r6e jusqu'A la cl6ture de
ladite procedure.

3) Les droits de tiers sur les objets k remettre seront r~serv~s. Apr~s
cl6ture de la proc6dure, lesdits objets seront restitu6s A la Partie requise pour
transmission l l'ayant droit.

Article 76

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

Chacune des Parties contractantes communiquera A l'autre les condamna-
tions, devenues d~finitives, qui auront 6t prononc~es par ses tribunaux contre
des ressortissants de l'autre Partie et lui fera parvenir, lorsqu'elles existeront,
les empreintes digitales des condamn~s.
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Article 77

INFORMATION ON PREVIOUS CONVICTIONS

Each Contracting Party shall, on application by the courts or procurators'
offices of the other Contracting Party, transmit free of charge information regard-
ing the previous convictions of persons charged with or on trial for a criminal
offence in the territory of the applicant Contracting Party.

P A R T III

FINAL PROVISIONS

Article 78

This Treaty shall be subject to ratification. The exchange of the instruments
of ratification shall take place at Berlin as soon as possible.

Article 79

The Treaty shall enter into force one month after the exchange of the
instruments of ratification. It shall remain in force for a term of five years from
the date of entry into force.

Unless one of the Contracting Parties denounces the Treaty not later than
six months before the expiry of the five-year term, it shall be extended in force
for successive terms of five years.

This Treaty has been drawn up in duplicate in the Romanian and German
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DoNE at Bucharest, on 15 July 1958.

For the Presidium
of the Grand National Assembly

of the Romanian People's
Republic:

A. BUNACIU

For the President
of the German Democratic

Republic :

Dr. Lothar BOLZ
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Article 77

CASIERS JUDICIAIRES

Les tribunaux ou parquets des Parties contractantes se communiqueront sur
demande et sans frais le casier judiciaire des individus qui font l'objet de pour-
suites p6nales sur le territoire de la Partie requ6rante.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 78

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chang~s
A Berlin aussit6t que faire se pourra.

Article 79

Le present Trait6 entrera en vigueur un mois apr6s l'6change des instruments
de ratification et demeurera en vigueur pendant cinq ans A compter de cette
date.

II sera tacitement reconduit de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des
Parties ne le d6nonce six mois au moins avant l'expiration de toute p6riode
quinquennale.

Le pr6sent Trait6 est 6tabli en double exemplaire, r~dig6 chacun en roumain
et en allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QuoI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Bucarest, le 15 juillet 1958.

Pour le Presidium
de la Grande Assembl6e nationale

de la R~publique populaire
roumaine:

A. BUNACIU

Pour le Pr6sident
de la R~publique d~mocratique

allemande :

Dr Lothar BOLZ
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 5682. CONVENTIE SANITARA VETERINARA INTRE
REPUBLICA POPULARA ROMINA $I REPUBLICA
POPULARA FEDERATIVA JUGOSLAVIA

In scopul de a preintimpina introducerea bolilor contagioase la animale pe
teritoriul celor douA t5ri §i de a inlesni schimbul de animale, produse brute §i
prelucrate de origine animalA, Guvernul Republicii Populare Romine §i Guvernul
Republicii Populare Federative Jugoslavia au hotgrit sA incheie prezenta
Conventie sanitarl veterinarg §i au convenit asupra urmitoarelor:

Articolul 1

Pirtile Contractante sint de acord s efectueze importul, exportul §i
tranzitul animalelor, al produselor brute §i prelucrate de origine animalA, ca §i
al obiectelor care pot fi purt~toare de contagiu, in conformitate cu prevederile
prezentei Conventii.

Articolul 2

Animalele de muncA §i reproductie se importA potrivit cu legislatia sanitarA
veterinarl in vigoare a fiecarei Pirti Contractante.

Articolul 3

Importul, exportul §i tranzitul animalelor, al produselor de origine animal!,
precum §i al obiectelor care pot fi purtdtoare de contagiu, se supun din partea
P~rtilor Contractante la controlul sanitar veterinar de frontier!.

Controlul sanitar veterinar se va efectua in Republica Popular! Roming la:
- punctele de cale ferati: Jimbolia §i Stamora-Moravita,
- punctul rutier: Stamora-Moravita,
- portul fluvial: Turnu-Severin,
- portul maritim : Constanta,
- aeroportul : Bucure~ti-Bineasa;

iar in Republica Popularg FederativA Jugoslavia la:
- punctele de cale feratd : Kikinda §i Vitaet,
- punctul rutier : Vatin (la Viret),
- portul fluvial: Veliko Gradi§te (pe Dungre),
- porturile maritime : Rieka, Split §i Dubrovnik,
- aeroportul : Belgrad.

Controlul sanitar veterinar de frontierd va fi executat de medici veterinari de
stat romini §i jugoslavi, fiecare pe teritoriul statului propriu.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5682. VETERINARSKO SANITARNA KONVENCIJA
IZMEDJU NARODNE REPUBLIKE RUMUNIJE I
FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

U cilju da spre~e unogenje sto~nih zaraznih bolesti na teritoriju dveju
zemaIja i da olak~aju promet iivotinja, sirovina i proizvoda ivotinjskog porekla,
Vlada Narodne Republike Rumunije i Vlada Federativne Narodne Republike
Jugoslavije odlu~ile su da zaklju~e Veterinarsko-sanitarnu Konvenciju i saglasile
su se u slededem

Clan 1

Strane Ugovornice sporazumele su se da vr~e uvoz, izvoz i provoz ivotinja,
proizvoda ivotinjskog porekla, sirovina kao i predmeta koji mogu biti prenosioci
uzro~nika sto~nih zaraza, saobrazno odredbama ove Konvencije.

Olan 2

Zivotinje za rad i priplod uvoze se saglasno vaie6im veterinarskim propisima
svake Strane Ugovornice.

lan 3

Uvoz, izvoz i provoz iivotinja, givotinjskih proizvoda kao i predmeta koji
mogu biti prenosioci uzro6nika sto~nih zaraza podvrgnut je od Strana Ugovornica
veterinarsko-sanitarnoj grani6noj kontroli.

Veterinarsko-sanitarna kontrola vr~ide se u Narodnoj Republici Rumuniji:
na ielezni~kim prelazima Zombolja, Stamora Moravica
na drumskim prelazima Stamora Moravica
u re~nom pristani~tu Turn - Severin
u pomorskoj luci Konstanca
u vazduhoplovnom pristanigtu Bukure~t - Banjasa.

A u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji:
na ielezni~kim prelazima u Kikindi i Vrgcu
na drumskim prelazima u Vatinu (kod Vr~ca)
u re~nom pristani~tu Veliko Gradi~te (na Dunavu)
u pomorskim lukama: Rijeka, Split i Dubrovnik
u vazduhoplovnom pristani~tu Beograd.
Pograni~nu veterinarsku sanitarnu kontrolu vr~i6e rumunski i jugoslovenski

driavni veterinari svaki na svojoj teritoriji.
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Punctele de frontieri de cale feratA §i rutiere, porturile fluviale, maritime
§i aeriene, stabilite pentru controlul sanitar veterinar, pot fi schimbate dupA
necesititi, potrivit unei intelegeri prealabile a P~rtilor Contractante.

Articolul 4

In sensul acestei Conventii se supun controlului sanitar veterinar obliga-
toriu :

A. Animalele:

- Solipedele §i biongulatele de toate speciile,
- P~sirile domestice §i s~lbatice de toate speciile,
- Animalele silbatice de blang, animalele exotice, ciinii, pisicile, iepurii

de casg, pe§tii, abbinele;
inclusiv furajele §i obiectele care sint necesare in timpul transportului

animalelor mai sus menlionate.

B. Produsele brute §i prelucrate de origine animal.
C. Furajele §i alte obiecte ce pot fi purtitoare de contagiu pentru animale,

cind se transporti aparte, dac! in lara de provenient! existA pest! boving,
pleuropneumonie contagioasg, febrA aftoasl §i anemie infectioasg.

Articolul 5
La importul, exportul §i tranzitul animalelor, produselor brute §i prelucrate

de origine animal!, precum §i a furajelor §i obiectelor ce pot fi purtitoare de
contagiu pentru animale, transporturile trebue sA fie insotite de actele mai jos
mentionate :

A. Transporturile de animale.
1. Solipede §i biongulate de toate speciile:

a) bilet de adeverirea proprietitii §i sAn~t~tii animalelor (paaport de vite),
eliberat de organul administrativ competent;

b) certificat sanitar veterinar, prin care medicul veterinar de stat atestA cA
animalele specificate in biletele de vite aliturate, au fost examinate individual
in momentul imbarcirii §i g~site s~ngtoase §i c localit~tile de origine §i teritoriul
parcurs ping la locul de imbarcare sint indemne de boli infecto-contagioase
obligator declarabile, transmisibile la speciile respective de animale.
2. P~s~xi §i alte animale :

certificat sanitar veterinar, prin care medicul veterinar de stat atesti cl
animalele din transport au fost examinate cu ocazia imbarc~rii, g~site sinitoase
§i c! localitAtile de origine §i teritoriul parcurs ping la locul de imbarcare sint
indemne de boli infecto-contagioase obligator declarabile, transmisibile la
speciile respective de animale.

B. Transporturile de produse brute §i prelucrate de origine animall.
No. 5682
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Zeljesni~ki i drumski grani~ni prelazi, re~na, pomorska i vazduhoplovna
pristanigta odredjena za veterinarsko-sanitarnu kontrolu mogu se prema potrebi
menjati po prethodnom sporazumu Strana Ugovornica.

Clan 4

U smislu ove Konvencije obaveznoj veterinarsko-sanitarnoj kontroli
podleiu :

A. Zivotinje
- kopitari i papkari svih vrsta,
- ivina i divIje ptice svih vrsta,
- divIje ivotinje sa krznom, egzoti~ne ivotinje, psi, ma~ke, kuni6i, ribe,

p~ele;
uklju~iv sto~nu hranu i predmete koji su potrebni za vreme provoza gore

navedenih #ivotinja.

B. Sirovina i proizvodi iivotinjskog porekla
C. Sto~na hrana i drugi predmeti koji mogu biti prenosioci uzro~nika

stonih zaraza, kad se odvojeno provoze, ako u zemIji iz koje dolaze postoji
govedja kuga, pludna zaraza goveda, slinavka i §ap i infektivna anemija.

Clan 5
Kod uvoza, izvoza i provoza iivotinja, sirovina i proisvoda iivotinjskog

porekla kao i sto~ne hrane i predmeta koji mogu biti prenosioci uzro~nika
sto~nih zaraza, po~iljke treba da buda propra6ene niie navedenim dokumentima:

A. Po~iljke ivotinja
1. Kopitari i papkari svih vrsta:

a) uverenjem o svojini i zdravlju (sto~nim pasogem) koji izdaje nadleini
upravni organ,

b) veterinarsko-sanitarnim uverenjem kojim driavni veterinar potvrdjuje
da su livotinje navedene u priloienim sto~nim pasogima prilikom utovara
pojedina~no pregledao i nagao zdravim i da je mesto porekla i podru~je do uto-
varne stanice slobodno od sto~nih zaraza, koje podleiu obavezi prijavljivanja,
koje se mogu preneti na doti~nu vrstu iivotinja.

2. Zivina i druge Eivotinja :
veterinarsko-sanitarnim uverenjem kojim driavni veterinar potvrdjuje da

su iivotinje iz po~iljke bile pregledane prilikom utovara, madjene zdravim i da
je mesto porekla i podru~je do utovarne stanice slobodno od sto6nih zaraza koje
podleiu obavezi prijavljivanja i koje se mogu preneti na doti~ne vrste ivotinja.

B. Po~iljke sirovina i proisvoda iivotinjskog porekla :
N* 5682
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a) certificat sanitar veterinar prin care medicul veterinar de stat atestA cA :

- transporturile provin din locuri indemne de boli infecto-contagioase la
animale;

- produsele brute §i prelucrate de origine animal! provin dela animale
care inainte §i dupg tliere (animalele §i pe~tii dup! vingtoare, respectiv dup!
pescuit), au fost controlate §i g~site singtoase §i c! ele corespund celorlalte
conditiuni potrivit cu destinatia lor, Jar alimentele de origine animal sint proprii
consumului uman;

b) foaie de control sanitar-veterinar eliberatA de organele controlului
veterinar de stat, pentru produsele alimentare de origine animalA, (conserve in
cutii metalice, carne §i pe~te sgrat sau in saramurl, carne §i pe~te afumat, meze-
luri).

C. Transporturile de furaje §i alte obiecte prev~zute la articolul 4. punctul C.:

certificat sanitar veterinar, prin care medicul veterinar de stat atest! cl
aceste produse nu provin din localititi supuse m.surilor de caranting pentru
boli infecto-contagioase transmisibile la animale.

Actele veterinare insotitoare amintite mai sus vor fi eliberate dup! formu-
larele tip stabilite de organele veterinare centrale §i vor fi insotite de traducerea
in limba celeilalte Pirti Contractante sau in limba francezA.

Certificatul sanitar veterinar se elibereazi pentru fiecare vagon sau mijloc
de transport separat.

Imdemnitatea de boli infecto-contagioase a localititii de origirie in sensul
prezentei Conventii, atunci cind prin Conventie nu este previzut sub o alti
form!, se consider! atestat dac! in comuna de origine nu a existat in timpul
expedierii transportului nici una din bolile infecto-contagioase transmisibile
la acele specii de animale ce fac obiectul transportului.

Articolul 6

Biletul de adeverirea propriet~tii §i s~nit~tii animalelor (pa~aportul de vite)
trebue s! contin! :

Numele proprietarului, localitatea, comuna §i raionul (plasa) din care
provin animalele, specia, num~rul, descrierea §i semnele particulare a animalelor,
cA animalele au stat neintrerupt 21 zile inaintea expedierii in localitatea de
origine §i c! provin din gospodgrii indemne de boli infecto-contagioase.

Pentru solipede, taurine, bivoli §i tineretul lor se elibereazA bilete de adeve-
rirea proprietitii §i s~ntlii, individuale. Pentru oi, capre §i porci, ca §i pentru
tineretul lor se pot elibera bilete colective dac! animalele sint de aceia~i specie,
provin din aceia~i gospodgrie, se expediazi cu acela§ mijloc de transport §i la
aceia~i localitate de destinaLie.

Valabilitatea biletului de adeverirea propriet~tii §i s~nttii animalelor, in
ce prive~te s~n~tatea, dureazi lo zile. Dac! acest termen expirl in timpul trans-

No. 5682
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a) veterinarsko-sanitarnim uverenjem kojim driavni veterinar potvrdjuje
da:

- poiljke potiku iz mesta slobodnog od stofnih zaraza,

- sirovine i proizvodi iivotinjskog porekla potiku od ivotinja koje su pre i
posle klanja (iivotinje i ribe posle lova odnosno posle ribolova) bile kontrolisane
i nadjene za zdrave i da odgovaraju ostalim uslovima u skladu sa njihovom
namenom, a da su namirnice ivotinjskog porekla upotrebijive za ljudsku ishranu,

b) kontrolnom veterinarsko-sanitarnom listom izdatom od driavnih veteri-
narskih kontrolnih organa za prehranbene proizvode ivotinjskog porekla
(konzerve u limenkama, usolijeno ili salamureno meso i ribe, dimIjene ribe i
razne kobasice).

C. Poiljke stone hrane i drugih materijala predvidjenih u 61. 4 ta~ka C:
Veterinarsko-sanitarnim uverenjem kojim driavni veterinar potvrdjuje da

ovi proizvodi ne poti~u iz mesta u kojima su preduzete karantinske mere za
zarazne bolesti koje se mogu preneti na ivotinje.

Napred navedena popratna veterinarska dokumenta izdavade se obrascima
utvrdjenim od centralnih veterinarskih organa i bide propradena prevodom na
jezik druge Strane Ugovornice ili na francuski jezik.

Veterinarsko sanitarno uverenje izdaje se posebno za svaki vagon ili prevozno
sredstvo.

Da je mesto porekla slobodno od stofnih zaraza u smislu ove Konvencije
smatra se utvrdjenim, ukoliko ovom Konvencijom nija drukfije predvidjeno,
onda ako u opgtini porekla za vreme otpremanja pogiljke nije vladala ni jedna
sto~na zaraza prenoljiva na te vrste iivotinja o kojima se radi u pogiljci.

lan 6

Uverenje o svojini izdravlju (stofni pasog) treba da sadrii : ime sopstvenika,
mesto, optinu i rajon (srez) iz kojih iivotinje potifu, vrastu, broj, opis i narofite
oznake ivotinja i da ivotinje u mestu porekla pre otpremanja neprekidno
boravile 21 dan i da potiku iz dvorigta koje je slobodno od stofnih zaraza.

Za kopitara, goveda, bivole i njihov podmladak izdaju se pojedinafni
stoni pasogi. Za ovce, koze i svinje i njihov podmladak mogu se izdavati i
zajedni~ki pasogi, ako su iivotinje iste vrste, potiku iz istog dvorigta, otpremaju
se istim prevoznim sredstvom i u isto mesto opredelenja.

Vainost stonog pasoga u pogledu zdravlja traje 10 dana. Ako taj rok istekne
u toku transportovanja ili pre nego 6to poiljka stigne u pogranifnu stanicu druge

NO 5682
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portgrii sau inainte ca transportul sA fi ajuns in punctul de frontier! a celeilalte
P~rti Contractante, animalele trebue s fie din nou examinate de medicul veteri-
nar de stat, care este in drept a prelungi valabilitatea biletului pentru urmitoarele
lo zile, cu conditia ca la aceastA examinare s! nu fi fost constatate semne de boli
infecto-contagioase, consemnind in bilet rezultatul noii examingri.

Articolul 7

In certificatul sanitar veterinar, in afarg de cele mentionate in articolul 5,
trebue sA se mai ateste in caz de transport, cA nu au existat urm~toarele boli
infecto-contagioase la animale :

a) pesta boving i pleuropneumonia contagioasA pe intreg teritoriul P~rtilor
Contractante, anemia infectioasA a solipedelor §i encefalo-mielita infectioasd a
porcilor pe o raz6 de 30 kin, iar durina in localitatea de origine, toate in ultimele
6 luni;

b) febra aftoas! pe o razi de 30 km, iar morva in localitatea de origine,
ambele in ultimele trei luni;

c) variola oving pe o razA de 10 km in jurul localit~tii de origine, in ultimele
2 luni;

d) pesta porcini, pesta aviarg, riia solipedelor, a oilor i 1 caprelor, pe o
razA de 10 km in jurul localittii de origine, toate in ultimele 40 de zile;

e) pentru solipede, c! provin dintr-un raion in care timp de un an nu a
fost constatat! influenta cataralA, iar pentru arm~sari se va certifica in plus c!
nu au fost bolnavi niciodatA de aceastA boalA;

f) pentru oile §i caprele de reproductie, cA provin din gospodarii in care
in ultimul an nu a bintuit agalaxia contagioasi.

Articolul 8

Certificatul sanitar veterinar trebue sA mai ateste urm~toarele:

- pentru taurinele de reproductie, cA la controlul pentru tuberculoz!
rezultatul a fost negativ, cA dela executarea tuberculiniz~rii nu au trecut mai
mult de 8 - 20 zile, precum §i cA animalele nu sint bolnave de trichomoniaza §i
provin din gospod~rii indemne de aceasta boalA;

- pentru taurinele, ovinele, caprinele, §i porcinele de reproductie, c! au
reactionat negativ de 2 ori consecutiv in urma examenului serologic pentru
brucelozi, executat intr-un laborator de stat, la interval de 21 zile, cA dela ultimul
control nu au trecut mai mult de 14 zile inainte de imbarcarea animalelor i c6
provin din gospod~rii indemne de brucelozA;

- pentru vacile de reproductie, cA rezultatul examin~rii laptelui pentru
mamitA infectioasA a fost negativ §i cA dela examenul bacteriologic nu au trecut
mai mult de 14 zile inainte de imbarcare;

- pentru solipede, c! au fost maleinizate inainte de imbarcare cu cel mult
15 zile §i c9 rezultatul operatiunii a fost negativ.
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Strane Ugovornice, ivotinje moraju biti ponovo pregledane od driavnog veteri-
nara, koji ima pravo da produii vainost stofnog paso~a za slededih 10 dana, pod
uslovom da prilikom pregleda nisu utvrdjeni znaci sto~nih zaraza i da je rezultat
ponovnog pregleda upisan u stoni pasog.

Clan 7
U veterinarsko-sanitarnom uverenju osim navedenog u 61anu 5 mora se pri

prometu jog potvrditi da nisu postojale sledede zaraze :

a) govedja kuga i pludna zaraza goveda na celoj teritoriji Strana Ugovornica,
infekciozna anemija kopitara i zarazna uzetost svinja u krugu od 30 kilometara,
a durine u mestu porekla, sve za poslednjih 6 meseci,

b) slinavka i gap u krugu od 30 kilometara, a sakagija u mestu porekla,
sve u poslednja 3 meseca,

c) ov~ije boginje u krugu od 10 kilometara oko mesta porekla, za posledjih
2 meseca,

d) svinjska kuga, kokogija kuga, guga kopitara, ovaca i koza u krugu od
10 kilometara, oko mesta porekla, sve za poslednjih 40 dana,

e) za kopitare da potifu iz sreza u kojima u toku jedne godine nije bila
influenca kataralna, a za pastuve treba jog potvrditi da nisu nidad bolovali od
ove bolesti,

f) za priplodone ovce i koze da potifu iz dvorigta u kome za poslednju
godinu nije vladale zarazna agalakcija.

Clan 8
Veterinarsko-sanitarno uverenje treba da potvrdi jog sledede:
- Za goveda namenjena za priplod da su prilikom ispitivanja na tuber-

kulozu bila negativna, da izvrgene tuberkulinizacije nije proglo vige od 8 do 20
dana, kao i da iivotinje nisu bolesne od trihomonijaze i da potifu iz dvorigta
slobodnih od ove bolesti,

- Za priplodna goveda, ovce, koze i svinje da je rezultat dvokratnog
uzastopnog serologkog pregleda u razmaku od 21 dan na brucelozu bio negativan,
da su pregledi izvrgeni u driavnoj labaratoriji i da od poslednjeg pregleda nije
proglo vige od 14 dana pre otpremanja ivotinja, kao i da potifu iz dvorigta koje
je slobodno od bruceloze,

- Za priplodne krave da je rezultat pregleda mleka na zarazni mastitis bio
negativan i da od bakteriologkog pregleda nije proglo vige od 14 dana pre utovara,

- za kopitare da su maleinisani pre utovara a najvige 15 dana pre otpremanja
i da je rezultat postupka bio negativan.
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La importul solipedelor pentru reproductie, certificatul trebue s! mai
contin! §i faptul cA nu au trecut 21 zile dela ultimul examen triplu al singelui
pentru during, executat la interval de cel putin 21 zile, cu rezultat negativ.

Articolul 9

In certificatul sanitar veterinar pentru ovinele §i porcinele de reproductie,
medicul veterinar de stat trebue s! ateste c! sint imunizate activ : ovinele contra
variolei ovine, iar porcinele contra rujetului i pestei porcine.

Pentru vaccinarea antipestoasA porcing se va atesta c! operatiunea a fost
executatg cu cel putin o lung inainte de imbarcare, cu un vaccin care nu contine
virus pestos porcin patogen.

Articolul 10

Animalele mai jos mentionate pot fi importate de pe teritoriul uneia din
P~rtile Contractante pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante insotite numai de
certificat sanitar veterinar prin care se atestA :

a) pentru ciini §i pisici, c! localitatea de origine e indemnA de turbare in
ultimele 6 luni;

b) cA provin de pe un teritoriu indemn pe o razi de 100 km in ultimele 6
luni de:

- tularemie, pentru iepuri de casA §i sfbateci §i animale de blang,
- mixomatozA, pentru iepuri,
- psitacoz! pentru papagali;

c) pentru animalele exotice, cA provin dintr-o gr~ding zoologicA, circ, sub
control sanitar veterinar, sau dintr-un parc de carantinA in care au stat cel putin
douA luni;

d) pentru albine, c! pe o razA de 3 km in jurul pris~cii nu s-a semnalat nici
o boall infecto-contagioasg la albine in ultimele 6 luni, care este declarabilM
obligatoriu;

e) pentru pe~tele destinat reproducerii in apele interioare, cA crescitoriile
§i apele din care provine sint indemne de boli infecto-contagioase care pe baza
prevederilor ligilor Pgrtilor Contractante se considerd infectioase.

La tranzitul unor asemenea animale trebue respectate §i conditiile pe care
le pun tirile prin care transportul va trece, ca §i conditiile pe care le pune lara
importatoare.

Articolul 11

Certificatul sanitar veterinar pentru produsele brute §i prelucrate de origine
animal5 in afarA de cele prev~zute la articolul 5 trebue s mai ateste cd:

- abatoarele §i intreprinderile in care carnea a fost obtinut! §i prelucratA se
afld sub control sanitar veterinar permanent;
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Za uvoz kopitara za priplod uverenje mora sadriavati i 6injenicu da nije
proglo 21 dan od poslednjeg negativno okonfanog trokratnog pregleda krvi na
durinu izvrgen u razmaku najmanje od 21 dan.

Clan 9

U veterinarsko-sanitarnom uverenju za priplodne ovce i svinje driavni
veterinar treba da potvrdi da su aktivno imunizirane : ovce protiv ov~ijih boginja,
a svinje protiv crvenog vetra i svinjske kuge.

Za vakcinaciju protiv svinjske kuge da bude potvrdjeno, da je vakcinacija
bila izvrgena najmanje mesec dana pre utovara vakcinom koja ne sadrii patogeni
virus svinjske kuge.

Clan 10

Niie navedene ivotinje mogu se uvoziti sa teritorije jedne Strane Ugovornice
na teritoriju druge Strane Ugovornice samo uz veterinarsko-sanitarno uverenje
kojim se potvrdjuje :

a) za pse i mafke da je mesto porekla slobodno od besnila za poslednjih
6 meseci,

b) da u krugu od 100 kilometara potifu sa teritorije koja je slobodna za
poslenjih 6 meseci od :

- tularemije za pitome i divlje zefeve i iivotinje sa krznom,
- miksomatoze za ze~eve,
- psitakoze za papagaje,
c) za egzotifne iivotinje da potifu iz zoologkog vrta, cirkusa pod veteri-

narsko-sanitarnim nadzorom ili parka za karantin u kome su proveli najmanje
dva meseca,

d) za pfele da u krugu od 3 kilometra oko pfelinjaka nije ustanovljena
nikakva zarazna bolest pfela za poslednjih 6 meseci koja podleiu obavezi
prijavljivanja,

e) za ribe namenjene poribljavanju unutarnjih voda da su uzgajaligta i vode
iz kojih poti~u slobodni od zaraznih bolesti koje se na osnovu propisa Zakona
Strana Ugovornica smatraju zaraznim.

Kod provoza takvih iivotinja mora biti udovoljeno i uslovima koje posta-
vljaju zemlje preko kojih 6e pogiljka tranzitirati, kao i uslovima koje postavlja
zemlja uvoznica.

Clan 11

Veterinarsko-sanitarno uverenje za sirovine i proizvode iivotinjskog porekla
osim predvidjenog u 61anu 5 treba da potvrdi :

- da su klanice i radionice u kojima je meso dobijeno i preradjeno pod
stalnim veterinarsko-sanitarnim nadzorom,
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- carnea de pore (refrigeratl, congelatA §i prelucratA) a fost examinat!
pentru trichinoz! cu rezultat negativ;

- produsele de carne nu contin substante a ciror intrebuintare este opritA
prin regulamentele tgrii importatoare.

Carnea refrigeratl sau congelata trebue s! poarte §tampila abatorului in care
s-a f~cut tierea.

Certificatul sanitar veterinar trebue sA se refere numai la carnea sau produsele
de carne de acelai fel, care apartin aceluia~i proprietar §i se export! pentru un
singur destinatar.

Articolul 12

Transporturile de lapte, produse din lapte §i transporturile de ougi trebue s!
fie insotite de certificate sanitare veterinare care sA ateste cA au fost obtinute in
intreprinderi §i institutii ce se afth sub control sanitar veterinar permanent.

Pentru ouge destinate incubatiei, trebue s! se certifice c! provin din gospo-
dirii in care nu exist! pullorozg, tifozA aviarA §i neurolimfomatozg.

Articolul 13

FrA documente veterinare de insotire este permis transportul urmdtoarelor
produse:

-lng §i fulgi, spAlate in intreprinderi industriale, dac! sint impachetate in
saci dubli;

-esofage, stomace, vezici, intestine uscate sau sgrate, dac! sint ambalate in
lizi sau butoaie impermeabile, inchise;

-piei §i blinuri prelucrate sau t~b~cite;
-pAr, de~euri de ptr de animale §i de~euri de piei, dac! au fost supuse

fierberii, tratate cu vapori sau cu var;
- coarne, copite, unghii, oase, dacl au fost fierte, curetate de pirtile moi §i

uscate.
DacA tara importatoare sau tara prin care se face tranzitul cere certificat

sanitar veterinar §i pentru produsele enumerate mai sus, acesta se va ata§a la
transport.

Articolul 14

Carnea refrigeratA sau congelatA poate fi expediat! dacd e preggtit! in modul
urmrtor :

- carnea de bovine §i solipede: carcase intregi jupuite, jum~tAti sau
sferturi;

- carnea de vitel : cu piele sau fir! piele;
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- da je svinjsko meso (ohladjeno, smrznuto i preradjeno) pregledano na
trihinele i da je rezultat negativan,

- da mesni proizvodi ne sadrie sastojke 6ija je upotreba zabranjena odred-
bama zemlje uvoznice.

Hladjeno ili smrznuto meso treba da nosi pe~at klanice u kojoj je klano.

Veterinarsko-sanitarno uverenje treba da se odnosi samo na meso ili mesne
proizvode iste vrste, koje pripada istom sopstveniku i izvozi se zajednog primaoca.

Clan 12

Po~iljke mIeka, mlefnih proizvoda i pogiljke jaja moraju biti propradene
veterinarsko-sanitarnim uverenjem koje de potvrditi da su proizvedene u predu-
zedima i ustanovama koja se nalaze pod stalnom veterinarsko-sanitarnom
kontrolom.

Za jaja za nasad treba potvrditi da potifu sa imanja na kojima ne postoji
puloroza, kokogiji tif i neurolimfomatoza.

Clan 13

Bez propratnih veterinarskih dokumenata dozvoljen je promet slededih
proizvoda:

- vune i perja prani u industriskim preduzedima, ako su zapakovani u
dvostruke vrede,

-jednjaka, ieludaca, begika, creva sugenih ili usoljenih ako su smefteni u
zatvorene nepromofive sanduke ili burad,

- preradjena ili Atavljene koie i krzna,

- dlake, otpaci iivotinjskih diaka i otpaci koia ukoliko su bili podvrgnuti
kuvanju, tretirani parom ili kre~om,

- rogovi, kopita, papci i kosti, ukoliko su bili kuvani, ofideni od mekih
delova i osugeni.

Ako zemlja uvoznica ili zemIja preko koje se vr~i provoz traii i za gore
navedene proizvode veterinarsko-sanitarno uverenje, isto de se priloiti uz
pogiljku.

Clan 14

Ohladjeno ili smrznuto meso moie se otpremiti ako je pripremIjeno na
slededi nafin :

- govedje meso i meso kopitara : odrane iivotinje cele, ili podeljene na
polovine ili Zetvrtine,

- telede meso : u koii iii bez koie,
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- carnea de oaie §i de capri : carcase intregi jupuite sau jumtti;
- carnea de porc: carcase intregi sau j umtii, cu sau firg slnini;

- p~sirile t~iate: cu sau frA m~runtaie;
- animalele slbatece : in piele, cu sau f~arA mruntaie;

- petii §i alte produse din pe§te destinate alimentatiei : proaspit, congelat,
s~rat sau afumat.

Unele produse de carne, proaspete sau congelate cum sint: cotletele,
§uncile, limbile, m~runtaiele, carnea desprinsA de pe oase, pot fi expediate dac!
sint marcate cu §tampill aparte sau pe ambalaj.

In certificatul sanitar veterinar se va indica numele abatorului §i data
t~ierii.

Transportul cirnii refrigerate sau congelate se va efectua numai cu vagoane
frigorifere sau camioane frigorifere.

Articolul 15

In statiile de imbarcare toate transporturile prev~zute la articolul 4 sint
supuse controlului medicului veterinar de stat, conform prevederilor in
vigoare ale Pdrtilor Contractante.

Expedierea transporturilor se va executa dela statiile de imbarcare care sint
in legiturg direct! cu statiile de frontierg, f~rA transbordare sau incircare
suplimentarA in timpul transportului.

Transbordarea poate sA se efectueze in mod exceptional din vagoane cu
ecartament ingust in vagoane cu ecartament normal sau in caz de fortA major!,
in prezenta medicului veterinar de stat, care va atesta in certificatul sanitar
veterinar insotitor cA transbordarea s-a fcut in prezenta sa.

In caz de moarte a vreunui animal in timpul transportului, cadavrul trebue
scos din transport in prezenta medicului veterinar de stat, care va mentiona acest
fapt pe certificatul sanitar veterinar insotitor, arAtind cauza mortii §i semnalmen-
tele animalului mort.

Articolul 16

Pentru caii de curse destinati concursurilor §i competitiilor sportive, este
necesar ca transportul sA fie insotit de o adeverint a societiii competente pentru
sportul de cai. AceastA adeverinA trebue s! conting : numele §i localitatea de
domiciliu a proprietarului, descrierea exact! a animalelor, locul lor de origine §i
locul de destinatie. In aceast! adeverint medicul veterinar de stat va atesta
starea de s~n~tate a animalelor §i cA grajdul §i localitatea de origine sint indemne
de boli infecto-contagioase transmisibile la cai.

Articolul 17

In punctele de frontierg, medicul veterinar de stat va controla starea de
s~ntate a animalelor §i conditiile sanitare veterinare ale transportului.
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- ovfije i kozje meso : odrane ivotinje cele ili podeljene na polovine,
- svinjsko meso: ivotinje cele podeljene na polovine sa ili bez slanine,
- zaklana ivina: sa ili bez utrobe,

- divlja6: u koii sa utrobom ili bez utrobe,

- ribe i drugi proizvodi za ishranu od riba: sveie, smrznute, usoIjene ili
dimIjene.

Pojedini proizvodi sveieg ili smrznutog mesa kao: kotleti, gunke, jezici,
iznutrice, meso odvojeno od kostiju, mogu se otpremati ako su pojedinafno ili
ambalaii obeleieni pefatom.

U veterinarsko-sanitarnom uverenju nazna~ide se ime klanice i datum
klanja.

Promet ohladjenog ili smrznutog mesa vr~ide se samo vagonima hladnjafama
ili kamionima hladnjafama.

Clan 15

U utovarnim stanicama sve pogiljke predvidjene u 6lanu 4 podvrgnute su
kontroli driavnog veterinara saglasno vaiedim propisima Strana Ugovornica.

Otpremanje pogiljke vrgide se na stanicama koje su u direktnoj vezi sa
granifnom stanicom bez istovara, pretovara ili naknadnog utovara za vreme
transporta.

Pretovar se moie izvrgiti izuzetno iz vagona uskog u vagon normalnog
koloseka ili zbog vige sile u prisustvu driavnog veterinara, koji 6e u popratnim
veterinarsko-sanitarnom uverenju potvrditi da je pretovar izvrgen pod njegovom
kontrolom.

U slu~aju da neka iivotinja ugine za vreme transporta, leg treba izvaditi iz
pogiljke u prisustvu driavnog veterinara, koji 6e navesti ovu 6injenicu u veteri-
narsko sanitarnom uverenju koje prati pogiljku nazna~ivgi uzrok uginufa i ta~an
opis uginule ivotinje.

Clan 16

Za trkafke konje namenjene za utakmicu i sportska takmifenja potrebno je
prilo~iti potvrdu nadleinog drugtva za konjifki sport. Ova potvrda treba da
sadrii ime i mesto stanovanja sopstvenika, tafan opis iivotinja, njihovo mesto
porekla i mesto opredeljenja. Na ovoj potvrdi driavni veterinar 6e potvrditi
zdravstveno stanje ivotinja, kao i da je 6tala i mesto porekla slobogno od zaraznih
bolesti prijemfivih za konje.

Clan 17

Driavni veterinar kontrolisafe na grani~nim stanicama zdravstveno stanje
ivotinja, kao i veterinarsko sanitarne uslove prometa.
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In caz cA la aceste animale se constatA o boalA infecto-contagioasA sau
b~nuiala ei, precum §i in cazul cind conditiile sanitare veterinare nu corespund
prevederilor acestei Conventii, transportul nu va fi admis.

Dac! dup! trecerea transportului peste frontierA, medicul veterinar de stat
la punctului de frontier! de pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante, constat!
animale bolnave sau suspecte de boli infecto-contagioase, transportul poate fi
respins peste frontierA.

Respingerea animalelor peste frontierd din motive de boalA sau suspiciune
de boal se va efectua in felul urmitor :

a) in caz de pestA boving, pleuropneumonie contagioasa §i febr! aftoasi,
toate animalele din transport;

b) in caz de pestA porcing, pest! aviarg §i varioll oving, se intorc numai
animalele care se afl! in vagonul sau camionul in care s-a constatat boala, cu
conditia ca toti porcii, p~s~rile sau oile sA fi fost vaccinate in tara de origine
impotriva pestei porcine, respectiv a pestei aviare sau variolei ovine, fiind imune;

c) In caz de morv, se vor respinge toate animalele din vagon;
d) in cazul celorlalte boli, numai animalele bolnave sau care manifestA

simptome suspecte de boalA.

Medicul veterinar de stat respectiv trebue s! consemneze in certificatul
sanitar veterinar motivul respingerii, semnind §i aplicind §tampila oficial.

In cazurile previzute la punctul d) animalele pot fi primite la cererea importa-
torului sau a exportatorului in conformitate cu prevederile in vigoare in tara de
destinatie, cu conditia ca imediat s! fie sacrificate in punctul de frontier! sau
locul de debarcare, iar dac! aceasta nu este posibil locul va fi fixat de autoritatea
veterinarg competentA.

Cu carnea §i produsele de carne dela animalele sacrificate in aceste conditii
se va proceda potrivit cu prescriptiunile t rii in care animalele au fost sacrificate.

Constatarea de boli infecto-contagioase dupg ce transportul a trecut frontiera,
va fi consemnat! de medicul veterinar competent intr-un proces verbal, a cgrui
copie se va inainta fir! intirziere, prin organul veterinar central, organului
corespunzitor al celeilalte P~rti Contractante.

Articolul 18

In cazul cind pe teritoriul uneia din PArtile Contractante apare pesta boving
sau pleuropneumonia contagioasA, cealalti Parte ContractantA are dreptul ca,
pe lingA interzicerea importului §i tranzitului de bovine de pe intreg teritoriul
tArii respective, sa limiteze sau s6 interzicA importul sau tranzitul tuturor celor-
lalte specii de animale, produselor brute §i prelucrate de origine animald, ca §i
obiectele prin care aceste boli s-ar putea transmite.

Dac! se constat! febrA aftoasd pe teritoriul uneia din Pgrtile Contractante,
aceasta se obligg s! opreasc! imediat exportul §i tranzitul pe teritoriul celeilalte
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U sludaju da se na ivotinjama utvrdi stodna zarazna bolest iii sumnja, kao i
u sludaju da veterinarsko-sanitarni uslovi ne odgovaraju odredbama ove Konven-
cije transport nede biti odobren.

Ako posle prelaza pogiljke preko granice driavni veterinar granidne stanice
sa teritorije druge Strane Ugovornice utvrdi da su ivotinje bolesne ili sumnjive
na zaraienje pogilka moie biti vradena preko granice.

Vradanje 2ivotinja preko granice radi bolesti ili sumnje na oboljenje vr~i6e se na
slededi nain :

a) u sludajevima govedje kuge, pludne zaraze goveda i slinavke i gapa, sve
iivotinje u transportu,

b) u sludajevima svinjske kuge, kokogije kuge i ovdijih boginja, vradaju se
samo ivotinje koje se nalaze u vagonu ili kamionu u kome je ustanovljena
bolest, pod uslovom da su sve svinje, pernata iivina ili ovce vakcinisani protiv
svinijske kuge odnosno kokogije juge ili ovdijih boginja u zemlji porekla i da su
stekle imunitet,

c) sve iivotinje iz vagona vradaju se u sludaju sakagije,
d) u sludaju ostalih bolesti samo iivotinje koje su bolesne ili koje pokazuju

sumnjive simptome bolesti.
Nadleini driavni veterinar mora u veterinarsko-sanitarnom uverenju

oznafiti razlog vradanja i to potvrditi sluibenim pedatom i svojim potpisom.
U slufajevima predvidjenim pod tadkom d/ ivotinje mogu biti primIjene

na zahtev uvoznika ili izvoznika na osnovu propisa koji vaie u zemiji opredel-
jenja pod uslovom da se odmah zakolju u granidnoj stanici ili mestu istovara, a
ukoliko to ne bi bilo mogude mesto de odrediti nadleina veterinarska vlast.

Sa mesom i mesnim proizvodima od ivotinja tako zaklanih postupide se
saobrazno propisima zemlje u kojoj su ivotinje zaklane.

Ako je po prelasku pogiljke preko granice ustanovijena zarazna bolest,
nadleini veterinar de to uneti u zapisnik, 6iju de Kopiju bez odlaganja dostaviti
putem centralnog veterinarskog organa odgovarajudem organu druge Strane
Ugovornice.

lan 18

U slufaju da se na teritoriji jedne od Strana Ugovornica pojavi govedja kuga
ili plufna zaraza goveda, druga Strana Ugovornice ima pravo da sa 6itave
teritorije odnosne zemlje pored zabrane uvoza i provoza govedi, da ogranii ili
zabrani uvoz ili provoz svih ostalih vrsta ivotinja, sirovina i proizvoda ivotins-
kog porekla, kao i predmeta kojima bi se zaraza mogla preneti.

Ako se ustanovi slinavka i gap na teritoriji jedne od Strana Ugovornica, ista
se obavezuje da odmah obustavi izvoz i provoz na teritorije druge Strane Ugo-

N- 5682



116 United Nations - Treaty Series 1961

P~rti Contractante a animalelor receptive la aceastA boall, a tuturor produselor
brute §i prelucrate de origine animal, precum §i a obiectelor care pot fi purtA-
toare de contagiu de pe intreg teritoriul previzut in articolul 7 punctul b) al
acestei Conventii.

Articolul 19

Cind prin importul §i tranzitul de animale se introduce pe teritoriul unei
Pirti Contractante una din bolile infecto-contagioase supuse declaratiunii
obligatorii, sau dacA aceastA boall a luat proportii amenintitoare pe teritoriul
uneia din P~rtile Contractante, cealaltA Parte ContractantA are dreptul ca pe
timpul existentei pericolului sA limiteze sau sA interzicA importul §i tranzitul
animalelor care apartin speciilor receptive la aceastA boall §i provin de pe teritoriul
contaminat sau amenintat.

Limitarea §i interzicerea importului §i a tranzitului se poate lxgi in acelea~i
condiLiuni §i la produsele brute §i prelucrate de origine animalA, ca §i la obiectele
ce pot fi purt~toare de contagiu.

Organul veterinar central al P~rtii Contractante care a procedat la limitare
sau interzicere, va intocmi o list! de obiectele care pot fi purt~toare de contagiu
§i o va transmite f~rl intirziere direct organului veterinar central al celeilalte
P~rti Contractante.

Aceste limit~ri sau interziceri pot fi aplicate numai pentru teritoriul conta-
minat §i amenintat stabilit pe baza criteriilor fixate in articolele anterioare ale
acestei ConvenLii.

M~surile sanitare veterinare preventive pe care fiecare din P~rtile Contrac-
tante considerA necesar a le aplica la animalele destinate sacrificdrii, care au fost
constatate s~n~toase dupA trecerea frontierei, vor fi limitate la minimum necesar.

Importul §i tranzitul animalelor pentru sacrificare, in caz de aparitie spora-
dicA a antraxului, cirbunelui emfizematos, pasteurelozei, exantemului genital
la bovine §i cal, turb~rii, morvei, rujetului la porci, riia la cai, oi §i capre, in
localitatea de origine a animalelor, nu pot fi interzise dacA animalele provin din
gospoddrii neinfectate. In cazul tuberculozei §i trichomoniazei la bovine, animalele
destinate sacrificrii se pot expedia §i din gospodgriile infectate.

Existenta scabiei la cabaline nu impiedicg exportul oilor i caprelor, §i
invers, indiferent de destinatia acestora. Deasemeni, existenta turbArii la ciini §i
pisici in localitatea de origine, nu impiedicl exportul celorlalte specii de animale.

Articolul 20

Mijloacele de transport folosite pentru transporturile cuprinse in aceast!
Conventie vor fi dezinfectate in mod corespunzAtor inainte de imbarcare §i dupA
folosire. Dezinfectia executat! potrivit cu prescriptiunile obligatorii ale unei
P~rti Contractante va fi recunoscutA valabilA de cealalt! Parte Contractanti.
Organele veterinare centrale ale P~rtilor Contractante se vor informa reciproc cu
privire la prescriptiunile in vigoare pentru dezinfectia mijloacelor de transport.
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vornica osetljivih livotinja na ovu zarazu i svih sirovina, proizvoda iivotinskog
porekla kao i predmeta koji mogu da sluie kao prenosioci zaraze sa cele terito-
rije predvidjene u 6lanu 7 ta~ke b) ove Konvencije.

Clan 19

Ako se uvozom i provozom ivotinja unese na teritoriju jedne Strane Ugovor-
nice neka od zaraznih bolesti za koje postoji i obaveza prijavIjivanja ili ako je
ova zaraza uzela opasne razmere na teritoriju jedne od Strana Ugovornica, druga
Strana Ugovornica ima pravo da za vreme trajanja opasnosti ogranii ili zabrani
uvoz i provoz iivotinja koje pripadaju vrstama osetIjivim prema toj bolesti i
poti~u sa zaraiene ili ugroiene teritorije.

Ograni~enje ili zabrana uvoza i provoza mogu se pod istim uslovima pro-
Airiti i na proizvode i sirovine ivotinjskog porekla kao i predmeta koji mogu biti
prenosioci zaraze.

Centralni veterinarski organ Strane Ugovornice koja je zavela ogranifenje
ili zabranu, ustanovie listu predmeta koji mogu biti prenosioci uzrofnika zaraza
i neposredno dostaviti centralnom veterinarskom organu druge Strane Ugovor-
nice bez odlaganja.

Ova ograni6enja ili zabrane mogu se primeniti samo za zaraienu i ugrozenu
teritoriju, odredjenu na osnovu kriterijuma utvrdjenih u prethodnim 6lanovima
ove Konvencije.

Veterinarsko-sanitarne mere predostroinosti koje svaka od Strana Ugovor-
nica smatra potrebnim da primeni na iivotinjekoje su namenjene za klanje, za
koje je ustanovijeno da su bile zdrave prilikom prelaska granice, bide svedene na
neophodni minimum.

Uvoz i provoz iivotinja za klanje u sporadifnim slufajevima pojave antraksa,
§u~tavca, pastereloze, ospe na polnim organima goveda i konja, besnila, sakagije,
crvenog vetra svinja, guge konja, ovaca i koza u mestu porekla iivotinjane moie se
zabraniti ako ivotinje poti~u iz nezaraienih dvorigta. Kod bovine tuberkuloze i
trihomonijaze goveda mogu se otpremati ivotinje za klanje i iz zara~enih
dvorigta.

Suga kod konja ne spre~ava izvoz ovaca i koza i obratno, nezavisno od
njihove namene. Takodje, besnilo kod pasa i ma~aka u mestu porekla ne spre-
Zava izvoz drugih vrsta ivotinja.

Clan 20

Korikena prevozna sredstava za transport pogiljaka obuhvadenih ovom
Konvencijom dezinfikovade se na odgovarajudi na~in pre utovara i posle upotrebe.
Dezinfekcija koja je izvr~ena po obaveznim upustvima jedne Strane Ugovornica,
priznade se kao punovaina od druge Strane Ugovornice. Centralni veterinarski
organi Strana Ugovornica medjusobno 6e se izve~tavati o vaiedim propisima za
dezinfekciju prevoznih sredstava.
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Articolul 21

P~rtile Contractante se oblig! ca la 1 §i 16 ale lunii s! editeze buletine cu
privire la situatia §i evolutia epizotiilor, pe care organele veterinare centrale ale
Pirtilor Contractante le vor schimba in mod direct intre ele.

In m~sura in care unul din organele veterinare centrale este interesat pentru
obtinerea de date mai am~nuntite despre situatia, evolutia, metodele de combatere
§i rezultatele obtinute in aplicarea acestor metode, la anumite boli infecto-conta-
gioase a animalelor, din comunele sau raioanele infectate, organul veterinar
central al celeilalte P~rti Contractante i le va trimite in scris.

In cazul aparitiei pestei bovine, pleuropneumoniei contagioase, febrei aftoase,
precum §i a variolei ovine cu un caracter amenint[tor pe teritoriul uneia din
P~rtile Contractante, organul veterinar central al acesteia este dator ca imediat
§i direct s! anunte telegrafic organul veterinar central al celeilalte Pirti Contrac-
tante despre: aparitia §i originea bolii, localitatea, num~rul gospod~riilor §i
num~rul animalelor bolnave, ca §i despre mAsurile luate pentru lichidarea bolii.

In cazul febrei aftoase este necesar s9 se comunice telegrafic §i date despre
tipul virusului §i caracterul bolii. Organul veterinar central al Pgrtii Contractante
in care existA boala, va informa la fiecare 15 zile pe cale telegraficA organul
veterinar central al celeilalte Pirti Contractante despre evolutia bolii i eventualele
aparitii de noi tipuri §i variante a virusului febrei aftoase, ping la lichidarea
complectA a bolii.

Organele veterinare centrale ale P~rtilor Contractante se vor informa reciproc
in scris asupra tuturor problemelor care se refer! la aplicarea acestei Conventii
ca §i despre alte cazuri importante.

Deasemeni, organele veterinare a punctelor de frontier5 ale pirtilor Contrac-
tante, pot schimba direct comunicgri urgente care se referA la aplicarea acestei
Conventii.

Medicii veterinari de raion din regiunea de frontierg a uneia din P~rtile
Contractante, vor in~tiinta telegrafic pe medicii veterinari corespunzAtori ai
celeilalte P~rti Contractante, in termen de cel mult 24 ore, cind in zona de fron-
tier!, pe o adincime de 30 kin, a ap~rut una din bolile infecto-contagioase prevA-
zute la articolul 7 punctul a, b, c, §i d al acestei Conventii. AceastA comunicare
trebue sA conting date despre aparitia §i originea bolii, localitatea, num~rul
gospodgriilor §i animalelor bolnave precum §i m~surile aplicate.

Articolul 22
In scopul schimbului de experient §i a aplic~rii mai eficace a acestei

Conventii, PArtile Contractante sint de acord ca, pe bazA de intelegere prealabil,
sd organizeze intilniri §i contacte cu caracter practic §i §tiintific intre medicii
veterinari ai celor douA tri.

Articolul 23
Prevederile acestei Conventii se pot extinde §i asupra altor boli infecto-

contagioase la animale a c~ror r~spindire ar reprezenta un pericol indrepttit.
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elan 21

Strane Ugovornice obavezuju se da izdaju 1 i 16 u mesecu biltene o stanju
i kretanju sto~nih zaraza, koje 6e neposredno medjusobno razmenjivati centralni
veterinarski organi Strana Ugovornica.

Ukoliko jedan od centralnih veterinarskih organa bude zainteresovan za
bliie podatke o stanju, kretanju, metodama suzbijanja i postignutim rezultatima
u primeni tih metoda kod izvesnih stofnih zaraza u zaraienim op~tinama odnosno
srezovima, centralni veterinarski organ druge Strane Ugovornica dostavide ih
pismeno.

U slufaju pojave govedje kuge, pludne zaraze goveda, slinavke i Aapa kao i
ov6ijih boginja kada imaju opasni karakter na teritoriji jedne od Strana Ugovor-
nica, centralni veterinarski organ iste duian je odmah i neposredno telegrafski
da obavesti centralni veterinarski organ druge Strane Ugovornice : o pojavi i
poreklu zaraze, o mestu, broju dvorigta i broju obolelih grla, kao i o preduzetim
merama za likvidaciju zaraze.

Kad se radi o slinavki i 6apu potrebno je telegrafski saop~titi i podatke o
tipu virusa i karakteru bolesti. Centralni veterinarski organ Strane Ugovornice u
kojoj postoji zaraza obave~tavade svakih 15 dana telegrafskim putem centralni
veterinarski organ druge Strane Ugovornice o toku zaraze i eventualnim
pojavama novih tipova i varijanti virusa slinavke i gapa sve do likvidiranja zaraze.

Centralni veterinarski organi Strana Ugovornica 6e se uzajamno pismeno
obave~tavati o svim pitanjima koja se odnose na primenu ove Konavencije, kao i
o ostalim vainim slu~ajevima.

Isto tako veterinarski organi pogranifnih stanica Strana Ugovornica mogu
neposredno izmenjivati hitna obave~tenja koja se odnose na primenu ove Kon-
vencije.

Sreski veterinari u pograni~noj oblasti jedne Strana Ugovornice telegrafski
de obavegtavati odgovarajude veterinare druge Strane Ugovornice najkasnije za
24 6asa ukoliko se u pograni~noj zoni u dubini od 30 kilometara pojavi neka od
sto~nih zaraza predvidjenih u 61anu 7 ta~ke a), b), c), i d) ove Konvencije. Takav
izvegtaj treba da sadrii podatke o pojavi i poreklu bolesti, mestu, broju dvorigta
i zaraienih Eivotinja kao i merama koje su preduzete.

Clan 22

U cilju razmene iskustva i efikasnije primene ove Konvencije Strane Ugovor-
nice saglasne su, da na osnovu prethodnog sporazuma organizuju sastanke i
kontakte praktifnog i nau~nog karaktera izmedju veterinara dveju zemalja.

(lan 23
Odredbe ove Konvencije mogu se progiriti i na druge stofne zarazne bolesti

6ije bi girenje pretstavljalo opravdanu opasnost. U takvim slufajevima centralni
N O 5682
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In astfel de cazuri, organele veterinare centrale ale Pirtilor Contractante vor
incheia aranjamentele necesare in cadrul acestei Conventii.

Articolul 24

In caz de diferend relativ la interpretarea sau aplicarea prevederilor acestei
Conventii, organele veterinare centrale ale PArtilor Contractante vor lua m~surile
necesare pentru rezolvarea diferendului pe cale de negocieri directe intre ele.
DacA in termen de 30 zile aceste organe nu ajung la intelegere, Pirtile Contrac-
tante vor proceda la rezolvarea diferendului pe cale diplomatic!.

Articolul 25

Prin intrarea in vigoare a acestei Conventii, Conventia sanitarg veterinarg
dintre Rominia §i Jugoslavia incheiatA la Belgrad la 13 mai 1937 i§i inceteazi
valabilitatea.

Articolul 26

AceastA Conventie se incheie pe termen de 5 ani §i intr! in vigoare in ziua
schimbului instrumentelor de ratificare, care se va efectua la Bucure~ti.

DacA nici una din Partile Contractante nu va denunta prezenta Conventie
cu un an inainte de expirarea termenului de 5 ani, ea se va prelungi automat pe
timp nelimitat §i fiecare Parte ContractantA o va putea denunta oricind, valabili-
tatea ei incetind la expirarea unui an din ziua denuntgrii.

Prezenta Conventie s-a intocmit la Belgrad in ziua de 4 august 1956, in doul
originale, in limbile roming §i sirbo-croatA, ambele texte fiind autentice.

Din imputernicirea Din imputernicirea
Guvernului Republicii Guvernului Republicii

Populare Romine: Populare Federative Jugoslavia:

Dr. Liviu BRAN Dr. Sava MIHAJLOVI6
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veterinarski organi Strana Ugovornica sklapade u okviru ove Konvencije pot-
rebne aranimane.

Clan 24

U slufaju neslaganja u pogledu tumafenja ili primene odredaba ove Konven-
cije centralni veterinarski organi Strana Ugovornica poduzede potrebne mere da
nesporazum rege putem direktnih pregovora. Ako u roku od 30 dana ovi organi
ne postignu sporazum, Strane Ugovornice pristupide regenju nesporazuma
diplomatskim putem.

Clan 25

Stupanjem na snagu ove Konvencije prestaje dalje vaiti Sanitarno-Vete-
rinarska Konvencija zaklufena izmedju Rumunije i Jugoslavije 13 maja 1937
godine u Beogradu.

Clan 26

Ova Konvencija zakljufuje se sa rokom od pet godina i stupa na snagu na
dan razmene ratifikacionih instrumenata koja de se izvrgiti u Bukuregtu.

Ako nijedna od Strana Ugovornica ne otkaie ovu Konvenciju godinu dana
pre isteka roka od pet godina, njena vainost de se automatski produiiti na
neodredjeno vreme i svaka Strana Ugovornica moie je otkazati u svoko doba a
njena vainost prestaje po isteku godinu dana od dana njenog otkazivanja.

Ova Konvencija je sa~injena u Beogradu na dan 4 avgusta 1956 godine u
dva originala na rumunskom i srpskohrvatskom jeziku i oba teksta su autenti~na.

Po ovlagdenju Po ovlagdenju
Vlade Narodne Republike Vlade Federativne Narodne

Rumunije: Republike Jugoslavije :
ss. Dr. Liviu BRAN ss. Dr. Sava MIHAJLOVI6

NO 5682
Vol. 395-9



122 United Nations - Treaty Series 1961

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5682. VETERINARY HEALTH CONVENTION' BE-
TWEEN THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.
SIGNED AT BELGRADE, ON 4 AUGUST 1956

With a view to preventing the spread of communicable diseases of animals
to the territory of the two countries and to facilitating the exchange of animals
and processed and unprocessed products of animal origin, the Government of
the Romanian People's Republic and the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia have decided to conclude this Veterinary Health Con-
vention and have agreed on the following provisions:

Article 1

The Contracting Parties agree that the import, export and transit of animals,
of processed and unprocessed products of animal origin, and of all articles capable
of transmitting contagious diseases shall take place in conformity with the pro-
visions of this Convention.

Article 2

Animals used for work and for breeding shall be imported in accordance
with the veterinary health legislation in force in each of the Contracting Parties.

Article 3

The import, export and transit of animals, of products of animal origin, and
of articles capable of transmitting contagious diseases shall be subject to frontier
veterinary health control by the Contracting Parties.

Veterinary health control shall be exercised in the Romanian People's Repub-
lic at:

-The rail frontier stations of Jimbolia and Stamora-Moravita,
-The road frontier post of Stamora-Moravita,
-The river port of Turnu-Severin,
-The seaport of Constanta,
-The airport of Bucharest-B~neasa;

and in the Federal People's Republic of Yugoslavia at:

-The rail frontier stations of Kikinda and Vr~ac,

1 Came into force on 14 January 1957, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Bucharest, in accordance with article 26.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5682. CONVENTION D'HYGItNE Vt1TtERINAIRE1
ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET
LA REPUBLIQUE POPULAIRE FE DE RATIVE DE
YOUGOSLAVIE. SIGNtE A BELGRADE, LE 4 AOCT 1956

En vue de pr6venir l'introduction de maladies animales transmissibles sur
le territoire de leurs deux pays et de faciliter le commerce des animaux ainsi que
des produits, trait6s ou bruts, d'origine animale, le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire roumaine et le Gouvernement de la R6publique populaire
f6drative de Yougoslavie ont d~cid6 de conclure la pr6sente Convention
d'hygi~ne v&6rinaire et sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes sont convenues que l'importation, l'exportation et
le transit d'animaux et de produits, trait&s ou bruts, d'origine animale ainsi que
de tous objets susceptibles d'6tre des v6hicules de maladies contagieuses se feront
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention.

Article 2

Les btes de somme ou de trait et les animaux reproducteurs seront import~s
conform6ment aux lois d'hygi6ne v6trinaire de chacune des Parties contractantes.

Article 3

L'importation, l'exportation et le transit des animaux, des produits d'origine
animale et des objets susceptibles d'8tre des v~hicules de maladies contagieuses
donneront lieu A un contr6le d'hygi~ne vt&rinaire effectu6 h la frontire par les
Parties contractantes.

Ledit contr6le se fera, sur le territoire de la R6publique populaire roumaine:

- Aux gares fronti6res de Jimbolia et de Stamora-Moravitza,
- Au poste fronti~re (route) de Stamora-Moravitza,
- Au port fluvial de Turnu-Severin,
- Au port maritime de Constantza,
- A l'aroport de Bucarest-Btneasa;

et sur le territoire de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie:
- Aux gares fronti~res de Kikinda et de Vrgac,

'Entr6e en vigueur le 14 janvier 1957, date de l'&hange des instruments de ratification A
Bucarest, conform~ment a 1'article 26.
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-The road frontier post of Vatin (at Vr~ac),
-The river port of Veliko Gradifte (on the Danube),
-The seaports of Rijeka, Split and Dubrovnik,
-The airport of Belgrade.
Frontier veterinary health control shall be effected by Romanian and Yugo-

slav veterinary officers, each on the territory of their own State.
The rail and road frontier posts and the river, sea and air ports designated for

veterinary health control may be changed as necessary by prior agreement
between the Contracting Parties.

Article 4

For the purposes of this Convention, veterinary health control shall be
compulsory in the case of:

A. Animals :
-Solid-hooved and cloven-hooved animals of all species,
-Domestic and wild fowl of all species,
-Wild fur-bearing animals, exotic animals, dogs, cats, rabbits, fish and

bees;
including the fodder and articles needed during the transport of the afore-

mentioned animals.
B. Processed and unprocessed products of animal origin.
C. Fodder and other articles capable of transmitting contagious diseases of

animals, when conveyed separately and if rinderpest, contagious bovine pleuro-
pneumonia, foot-and-mouth disease or infectious anaemia are to be found in the
country of origin.

Article 5

Consignments of livestock, processed and unprocessed products of animal
origin and fodder and articles capable of transmitting contagious diseases of
animals for import, export or transit must be accompanied by the following
documents :

A. Consignments of animals:
1. Solid-hooved and cloven-hooved animals of all species:

(a) A certificate of ownership and health for livestock (livestock pass),
issued by the competent administrative authority;

(b) A veterinary health certificate, in which the Government veterinary
officer shall certify that the animals entered in the accompanying livestock passes
have been examined individually and found healthy on loading and that the
places of origin and the territory traversed en route to the point of loading are free
from notifiable infectious and contagious diseases communicable to the species
of animal in question.

No. 5682
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- Au poste frontire (route) de Vatin (A Vr~ac),
- Au port fluvial de Veliko Gradifte (sur le Danube),
- Aux ports maritimes de Rijeka, Split et Dubrovnik,
- A l'aroport de Belgrade.

Le contrble v6t&rinaire A la fronti~re sera effectu6 par des vt rinaires
roumains et yougoslaves op6rant sur le territoire de leur ttat respectif.

La liste des gares fronti~res, des postes fronti~res (route), des ports fluviaux
et maritimes et des aroports oii s'effectuera le contr6le v6trinaire pourra, le
cas 6ch~ant, tre modifi~e par accord pr~alable entre les Parties contractantes.

Article 4

Aux fins de la pr~sente Convention, le contr6le d'hygi6ne v&t rinaire sera
obligatoire dans les cas suivants:

A. Animaux :
- Solip~des et ruminants (toutes esp~ces),
- Volaille et gibier A plume (toutes espces),
- Animaux sauvages A fourrure, animaux exotiques, chiens, chats, lapins,

poissons et abeilles;
la nourriture et les objets n6cessaires A ces animaux pendant leur transport

seront 6galement soumis ce contr6le.

B. Produits, traitds ou bruts, d'origine animale.

C. Fourrage et autres objets pouvant &re des v6hicules de maladies animales
contagieuses, lorsqu'ils sont exp6di~s part et que la peste bovine, la pripneu-
monie contagieuse des bovid~s, la fi~vre aphteuse ou l'an6mie infectieuse ont
6t6 constat6es dans le pays d'origine.

Article 5

L'importation, l'exportation et le transit d'animaux, de produits, trait~s ou
bruts, d'origine animale et d'aliments ou d'articles susceptibles d'6tre des
v6hicules de maladies contagieuses donneront lieu A presentation des documents
suivants :

A. Animaux:
1. Solip~des et ruminants (toutes esp&ces):

a) Un certificat de propri&t6 et de sant6 ((( passeport v6t&rinaire )) dlivr6
par l'administration comp6tente;

b) Un certificat d'hygi~ne v6trinaire par lequel le m6decin vt&rinaire de
l'Administration attestera que les animaux mentionn6s sur les ((passeports
v6t6rinaires ) correspondants ont 6t6 examines individuellement et trouv~s en
bonne sant6 au moment de l'exp6dition et que, ni dans la localit6 d'origine ni
sur le territoire travers6 jusqu'au point de chargement, il n'a 6t6 signal6 de mala-
dies infectieuses ou contagieuses donnant lieu declaration et transmissibles aux
esp~ces en question.
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2. Fowl and other animals:
A veterinary health certificate, in which the Government veterinary officer

shall certify that the animals comprising the consignment have been examined
and found healthy on loading and that the places of origin and the territory
traversed en route to the point of loading are free from notifiable infectious and
contagious diseases communicable to the species of animal in question.

B. Consignments of processed and unprocessed products of animal origin:
(a) A veterinary health certificate in which the Government veterinary

officer shall certify that :
-The consignments come from places free from infectious and contagious

diseases of animals;
-The processed and unprocessed products of animal origin derive from

animals which have been examined before and after slaughtering (wild animals
after shooting and fish after landing) and found healthy, that they fulfil the other
requirements pertaining to their use, and that the food products of animal origin
are fit for human consumption;

(b) A veterinary health control certificate, issued by the Government veteri-
nary control authorities, in the case of food products of animal origin (food
preserved in tins, salted or pickled meat and fish, smoked meat and fish, sausages).

C. Consignments of fodder and other articles referred to in article 4 (C):
A veterinary health certificate, in which the Government veterinary officer

shall certify that the products do not come from places subject to quarantine
measures for infectious and contagious diseases communicable to animals.

The accompanying veterinary certificates referred to above shall be made out
,on the standard forms prescribed by the central veterinary authorities and shall
be accompanied by a translation in the language of the other Contracting Party
or in French.

A separate veterinary health certificate shall be issued in respect of each
wagon or means of conveyance.

For the purposes of this Convention, and unless otherwise provided in the
same, a place of origin shall be considered to have been certified as free from
infectious and contagious diseases if no infectious or contagious disease commu-
nicable to the species of animals comprised in the consignment was present in
the commune of origin at the time of dispatch.

Article 6

The certificate of ownership and health in respect of animals (livestock
pass) shall state :

The name of the owner, the locality, commune and district (in Romania:
plasa; in Yugoslavia: srez) of origin of the livestock; the species, number,
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2. Oiseaux et autres animaux:
Un certificat sanitaire par lequel le m6decin v6t6rinaire de l'Administration

attestera que les animaux exp6di6s ont 6t6 examin6s et trouv6s en bonne sant6 au
d6part, et que, ni dans la localit6 d'origine ni sur le parcours effectu6 jusqu'au
point de chargement, il n'a 6t6 signal6 de maladies infectieuses ou contagieuses
donnant lieu i d6claration et transmissibles aux esp~ces en question.

B. Produits d'origine animale, trait6s ou bruts :
a) Un certificat d'hygi~ne sanitaire par lequel le m6decin v6t6rinaire de

l'Administration attestera :
- Que 'envoi provient d'une localit6 oOi il n'a pas 6t6 signal6 de maladies

animales infectieuses ou contagieuses;
- Que les produits d'origine animale, trait6s ou bruts, proviennent d'ani-

maux qui ont 6t6 examin6s avant et apr~s l'abattage (le gibier apr~s avoir 6t6 tu6
et le poisson aprbs avoir 6t6 pech6) et trouv6s sains, qu'ils remplissent les autres
conditions correspondant i leur usage, et que les produits alimentaires d'origine
animale sont propres A la consommation humaine;

b) Une attestation de salubrit6 d61ivr6e par le service de contr6le v6t6rinaire
de l'Administration pour les produits alimentaires d'origine animale (conserves
en boite, viande et poisson sal6s ou en saumure, viande et poisson fum6s,
saucisses).

C. Fourrage et autres objets vis6s 'alin6a C de 'article 4:

Un certificat d'hygi~ne v6t6rinaire par lequel le m6decin v6t6rinaire officiel
attestera que ces produits ne proviennent pas de localit6s soumises A des mesures
de quarantaine en raison de maladies infectieuses ou contagieuses transmissibles
aux animaux.

Les certificats et attestations ci-dessus seront 6tablis sur des formules con-
formes au modMe prescrit par les services v6t6rinaires centraux; ils seront
accompagn6s d'une traduction dans la langue de l'autre Partie contractante ou en
fran4;ais.

Chaque wagon ou v6hicule donnera lieu l'6tablissement d'un certificat
d'hygi~ne v6t6rinaire distinct.

Aux fins de la pr6sente Convention et sauf disposition contraire, la localit6
d'origine sera officiellement consid6r6e comme n'6tant pas contamin6e si, au
moment de l'exp6dition, il n'existait dans la commune d'origine aucun cas de
maladie infectieuse ou contagieuse transmissible aux espces animales repr~sen-
t6es dans le convoi.

Article 6

Le certificat de propri~t6 et de sant6 des animaux ( passeport v6t6rinaire )
devra comporter :

Le nor du propritaire, celui de la localit6, de la commune et de la circon-
scription (en Roumanie : plasa, en Yougoslavie: srez) d'origine des animaux;
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description and distinguishing marks of the animals; that the animals have
remained in the place of origin continuously for twenty-one days before dispatch
and that they come from farms free from infectious and contagious diseases.

In the case of solid-hooved animals, cattle, buffaloes, and their young,
individual certificates of ownership and health shall be issued. In the case of
sheep, goats, pigs, and their young, collective certificates may be issued if the
animals are of the same species, come from the same farm and are consigned in
the same means of conveyance to the same destination.

The certificate of ownership and health shall be valid, as regards health, for
ten days. If this period expires during the journey or before the consignment
reaches the frontier post of the other Contracting Party, the animals shall be
re-examined by the Government veterinary officer, who may extend the validity
of the certificate for a further ten days, provided that no signs of infectious or
contagious disease are detected on examination. The result of the new examina-
tion shall be entered on the certificate.

Article 7

In addition to the particulars enumerated in article 5, the veterinary health
certificate shall also declare, upon consignment, that there has been no occurrence
of the following infectious and contagious diseases of animals :

(a) Rinderpest and contagious pleuropneumonia in any part of the territory
of the Contracting Parties, infectious equine anaemia and Teschen disease
within a radius of thirty kilometres, and dourine in the place of origin, during
the past six months in all cases;

(b) Foot-and-mouth disease within a radius of thirty kilometres, and
glanders in the place or origin, during the past three months in both cases;

(c) Sheep-pox within a radius of ten kilometres from the place of origin,
during the past two months;

(d) Swine fever, fowl pest, scabies of solid-hooved animals, goats and sheep,
within a radius of ten kilometres from the place of origin, during the past forty
days;

(e) In the case of solid-hooved animals, the certificate must state that they
come from a district in which no outbreak of influenza has been detected for the
past year, and in the case of stallions, that they have never contracted the disease;

(f) In the case of sheep and goats intended for breeding, the certificate
must state that they come from farms where there have been no cases of agalactia
during the past year.

Article 8

The veterinary health certificate shall also specify the following:
-In the case of cattle intended for breeding, that they have undergone an

intra-cutaneous tuberculin test, with negative results, not more than eight to
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l'indication de l'esp~ce et du nombre des animaux, leur description et signes
particuliers; la d~claration qu'avant l'exp~dition, les animaux ont s6journ6 21
jours cons6cutifs dans la localit6 d'origine et qu'ils proviennent d'exploitations ott
ne s~vissent ni maladies infectieuses ni maladies contagieuses.

Dans le cas du gros b~tail (y compris les jeunes animaux), it sera 6tabli des
certificats individuels de propri&6 et de sant6. Dans le cas du menu btail (y
compris les jeunes animaux), il pourra 8tre 6tabli des certificats collectifs si les
animaux sont de la m~me espce, proviennent de la mrme exploitation et sont
exp6di6s par le mme moyen de transport vers la m~me destination.

La validit6 du certificat sera, en ce qui concerne la sant6, de 10 jours. Si ce
d~lai expire pendant le trajet ou avant que le convoi ne parvienne au poste fronti~re
de l'autre Partie contractante, les animaux devront 8tre examin6s nouveau par
le v&rinaire de l'Administration, lequel pourra prolonger de 10 jours la validit6
du certificat A condition de n'avoir constat6 au cours dudit examen aucun symp-
t6me de maladies infectieuses ou contagieuses. Les r~sultats de ce nouvel examen
seront consign~s sur le certificat.

Article 7

Outre les pr~cisions mentionn~es A 'article 5, le certificat d'hygi~ne v&t ri-
naire devra, en cas de transport, attester qu'il n'a 6t6 constat6 aucune des maladies
animales infectieuses ou contagieuses suivantes :

a) La peste bovine et la p6ripneumonie contagieuse en un point quelconque
du territoire des Parties contractantes; l'an~mie chevaline infectieuse et l'enc6-
phalomy~lite infectieuse du porc dans un rayon de 30 kilom~tres, et la dourine
dans la localit6 d'origine (depuis six mois pour toutes les maladies ci-dessus);

b) La fi~vre aphteuse dans un rayon de 30 kilomtres, et la morve dans la
localit6 d'origine (depuis trois mois dans l'un et l'autre cas);

c) La clavel~e dans un rayon de 10 kilomtres autour de la localit6 d'origine
(depuis deux mois);

d) La peste porcine, la peste aviaire, la gale des solip~des, des ovins et des
caprins, dans un rayon de 10 kilomtres autour de la localit6 d'origine (depuis 40
jours);

e) S'agissant de solip~des, le certificat devra attester qu'ils proviennent d'une
circonscription dans laquelle on n'a constat6 depuis un an aucune 6piddmie
d'influenza et, dans le cas des &alons, qu'ils n'ont jamais contract6 cette maladie;

f) S'agissant d'ovins et caprins de reproduction, le certificat devra attester
qu'ils proviennent d'exploitations oil, depuis un an, il n'y a pas eu de cas d'aga-
laxie contagieuse.

Article 8

Le certificat sanitaire devra 6galement attester:
- S'agissant de bovins de reproduction, que le r6sultat d'une tuberculina-

tion, ne datant pas de plus de 8 A 20 jours, a 6t6 n~gatif; que les animaux ne
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twenty days previously; that the animals are not suffering from trichomoniasis,
and that they come from a farm free from that disease;

-In the case of cattle, sheep, goats and pigs for breeding, that they have
had two consecutive negative reactions to serological tests for brucellosis, conduc-
ted in a State laboratory with an interval of twenty-one days between each test;
that not more than fourteen days have elapsed between the date of the last
examination and the date of dispatch, and that the animals come from a farm free
from brucellosis;

-In the case of cows for breeding, that a milk test for mastitis has been con-
ducted with negative results and that not more than fourteen days have elapsed
between the date of the bacteriological test and the date of dispatch;

-In the case of solid-hooved animals, that they have been malleinized, not
more than fifteen days before dispatch, with negative results.

In the case of solid-hooved animals imported for breeding purposes, the
certificate shall also indicate that they have undergone three blood-tests for
dourine, with negative results, the tests having been effected at three-week
intervals, and the last test not more than twenty-one days before dispatch.

Article 9

The veterinary health certificate for sheep and pigs intended for breeding
must contain a statement by the Government veterinary officer to the effect that
the sheep have been actively immunized against sheep-pox, and the pigs against
swine erysipelas and swine fever.

In the case of vaccination against swine fever, the certificate must state that
vaccination was effected not less than one month before dispatch, with a vaccine
not containing pathogenic swine-fever virus.

Article 10

The animals hereinafter specified may be imported into the territory of one
Contracting Party from the territory of the other only if accompanied by a
veterinary health certificate stating :

(a) In the case of dogs and cats, that the place of origin has been free from
rabies for the past six months;

(b) That they come from an area, with a radius of not less than 100 kilo-
metres, which has for the past six months been free from :

-tularaemia, in the case of rabbits and hares and fur-bearing animals,

-myxomatosis, in the case of rabbits,

-psittacosis in the case of parrots;

No. 5682



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 131

souffrent pas de trichomonose et qu'ils proviennent d'exploitations ne pr~sentant
pas de cas de ladite maladie;

- S'agissant de bovins, ovins, caprins et porcins de reproduction, que deux
sro-diagnostics cons~cutifs pratiqu~s dans un laboratoire d'I~tat, A 21 jours
d'intervalle, en vue de d6celer la brucellose ont 6t6 n~gatifs; qu'il ne s'est pas
6coulM plus de 14 jours entre la date du dernier examen et celle de l'exp~dition,
et que les animaux proviennent d'exploitations oii il n'y a pas de brucellose;

- S'agissant de vaches reproductrices, qu'une analyse du lait pratiqu~e en
vue de d6celer la mammite contagieuse a donn6 des r~sultats n6gatifs et qu'il ne
s'est pas 6coul6 plus de 14 jours entre la date de l'analyse bact6riologique et celle
de l'exp6dition;

- S'agissant de solipbdes, qu'ils ont 6t6 soumis A l'preuve de la mall6ine
dans les 15 jours pr6c6dant l'exp6dition, avec r6sultat n6gatif.

Dans les cas de solip~des import6s en vue de la reproduction, le certificat
devra 6galement attester que trois analyses de sang pratiqu6es A trois semaines
d'intervalle, la derni6re ayant eu lieu dans les 21 jours pr6c6dant l'exp~dition,
en vue de d6celer s'ils 6taient atteints de la dourine ont 6 n6gatives.

Article 9

Dans le certificat d'hygi~ne v6t6rinaire 6tabli pour des ovins ou porcins
destines A la reproduction, le v6t6rinaire de l'Administration devra 6galement
attester que les ovins ont 6t6 activement immunis6s contre la clavel6e, et les
porcins contre le rouget du porc et la peste porcine.

En cas de vaccination contre la peste porcine, le certificat devra indiquer que
ladite vaccination a 6t6 effectu6e un mois au moins avant l'exp6dition, au moyen
d'un vaccin ne contenant pas de virus pathog~ne de la fi~vre porcine.

Article 10

Les animaux mentionn6s ci-dessous ne pourront 6tre import6s du territoire
de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie que s'ils sont
accompagn6s d'un certificat d'hygi~ne v6t6rinaire attestant :

a) S'agissant de chiens et de chats, qu'il n'y a pas eu de cas de rage dans la
localit6 d'origine depuis six mois;

b) Qu'ils proviennent d'une r6gion oi, dans un rayon de 100 kilom~tres et
depuis six mois, il n'y a pas eu:

- de tular6mie (s'agissant de lapins, lapins de garenne, li~vres et animaux
fourrure),

- de myxomatose (s'agissant de lapins),
- de psittacose (s'agissant de perroquets);
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(c) In the case of exotic animals, that they come from a zoological garden or
circus, under veterinary health control, or from a quarantine park in which
they have been kept for at least two months;

(d) In the case of bees, that no notifiable infectious or contagious disease
of bees has been detected within a radius of three kilometres from the apiary for
the past six months;

(e) In the case of fish intended for stocking inland waters, that the fish-ponds
and waters of origin are free from diseases statutorily held to be infectious by
the Contracting Parties.

In the transit of such animals, the consignment must meet the requirements
laid down by the countries of transit as well as those prescribed by the importing
country.

Article 11

The veterinary health certificate for processed and unprocessed products of
animal origin shall state, in addition to the particulars provided in article 5 :

-that the slaughter-houses and butchering shops in which the meat is pre-
pared and processed are under constant veterinary supervision;

-that all pork (whether chilled, frozen or processed) has been tested for
trichinosis, with negative results;

-that the meat products do not contain any substances the use of which
is prohibited under the regulations of the importing country.

Chilled or frozen meat must bear the stamp of the slaughter-house in which
the animal was slaughtered.

The veterinary health certificate must pertain exclusively to meat or meat
products of the same type, belonging to the same owner and exported to the same
consignee.

Article 12

Consignments of milk, dairy products and eggs must be accompanied by
veterinary health certificates stating that they have been produced in undertakings
and institutions which are under constant veterinary supervision.

In the case of eggs for hatching, it must be certified that they came from
farms free from pullorum disease, typhus avium and neurolymphomatosis.

Article 13

Consignments of the following products need not be accompanied by
veterinary documents :

-Wool and feathers, washed at industrial undertakings and packed in
double bags;
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c) S'agissant d'animaux exotiques, qu'ils proviennent d'un jardin zoologique
ou d'un cirque soumis un contr6le d'hygi ne v~t~rinaire, ou d'une station de
quarantaine oi is ont pass6 au moins deux mois;

d) S'agissant d'abeilles, qu'aucune maladie abeillre infectieuse ou conta-
gieuse donnant lieu dclaration n'a 6t6 signale depuis six mois dans un rayon
de trois kilom~tres autour de la ruche;

e) S'agissant de poissons destines au repeuplement des eaux int6rieures, que
l'on n'a signal6 l'existence, dans les viviers ou les eaux d'ol its proviennent,
d'aucune des maladies r6put6es infectieuses aux termes de la 16gislation des
Parties contractantes.

Pour ce qui est du transit desdits animaux, l'exp6dition devra r6pondre aux
conditions prescrites par le pays de transit comme par le pays importateur.

Article 11

Pour les produits d'origine animale, trait~s ou bruts, le certificat d'hygi~ne
v~t6rinaire devra attester, en sus des pr~cisions indiqu6es l'article 5 :

- Que les abattoirs d'oOi provient la viande, ainsi que les boucheries oi elle a
&6 d~bit~e et conditionn6e, sont soumis A un contr6le sanitaire permanent;

- Que la viande de porc (r6frig6r6e, congel6e ou trait~e) a 6t6 soumise,
avec r6sultat n6gatif, h l'examen visant A d~celer la trichinose;

- Que les produits carn6s ne contiennent pas de substance dont l'emploi
est interdit par les r~glements du pays importateur.

La viande r~frigr~e ou congel6e devra porter le poingon de l'abattoir oil
l'animal a 6t6 tu6.

Le certificat d'hygi6ne v6t6rinaire s'appliquera exclusivement h la viande ou
aux produits carn6s qui ont la mrme origine, appartiennent au m~me propri~taire
et sont export~s vers un mme destinataire.

Article 12

Les exp6ditions de lait, de produits laitiers et d'ceufs devront 6tre accom-
pagn~es d'un certificat d'hygi6ne v6t6rinaire attestant qu'elles proviennent
d'entreprises ou 6tablissements soumis en permanence h un contr6le vt6rinaire.

S'agissant d'ceufs h couver, il devra 6tre certifi6 qu'ils proviennent d'exploi-
tations oOi ne s~vissent ni la pullorose, nile typhus avium ni la neurolymphomatose.

Article 13

Les produits ci-dessous pourront 8tre exp~di~s sans documents sanitaires:

- Laine et plumes, lav~es dans des 6tablissements industriels et condition-
noes en sacs h double paroi;
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-Dried or salted gizzards, stomachs, bladders and intestines, if packed in
closed and watertight boxes or barrels;

-Hides and furs, processed or tanned;
-Hair, waste of animal hair and waste of hides, if boiled or treated with

steam or lime;
-Horns, hooves, claws and bones, if boiled, with soft parts removed, and

dried.
If the importing country or the country of transit requires a veterinary

health certificate for the aforementioned products, such certificate shall be at-
tached to the consignment.

Article 14

Chilled or frozen meat may be dispatched provided that it is prepared in the
following manner:

-Meat obtained from cattle and solid-hooved animals : flayed carcasses,
whole, halved or quartered;

-Veal: with or without hide;
-Mutton and goat meat: flayed carcasses, whole or halved;
-Pork: whole or halved carcasses, with or without fat;
-Poultry: drawn or undrawn;
-Game: with hides, drawn or undrawn;
-Fish and other fishery food products: fresh, frozen, salted or smoked.

Certain meat products such as cutlets, ham, tongue, offal and boned meat,
may be dispatched either fresh or frozen, if marked separately or on the package.

The name of the slaughter-house and the date of slaughtering shall be
entered on the veterinary health certificate.

Chilled or frozen meat shall be carried only in special refrigerator wagons or
trucks.

Article 15

At the point of loading, all the consignments referred to in article 4 shall be
subjected to inspection by the Government veterinary officer in accordance with
the provisions in force in the Contracting countries.

Consignments shall be dispatched from points of loading which are directly
linked with the frontier posts, without unloading, trans-shipment or additional
loading en route.

Trans-shipment may be effected, as an exception, fron narrow-gauge wagons
to normal-gauge wagons or, in cases of force majeure, in the presence of a Govern-
ment veterinary officer, who shall state on the accompanying veterinary health
certificate that the trans-shipment was carried out in his presence.
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- Oesophages, estomacs, vessies et intestins s~ch~s ou salks, s'ils sont em-
baliks dans des caisses ou des barils ferm~s et 6tanches;

- Peaux et fourrures, trait6es ou tann6es;
- Poils, d~chets de fourrures et de peaux, 6bouillant~s ou trait~s A la vapeur

ou A la chaux;
- Comes, sabots, ongles, griffes et os, 6bouillant~s, d~g~latin6s et s~ch~s.

Sur demande du pays importateur ou du pays de transit, les envois des
produits ci-dessus donneront lieu A 1'6tablissement d'un certificat d'hygi~ne,
v~t6rinaire.

Article 14

La viande r~frig~r~e ou congelke pourra 6tre expedi6e dans les conditions
suivantes :

- Bovins et solip~des : animaux d~pouillks, soit entiers, soit d6bit6s par
moiti~s ou par quartiers;

- Veaux : avec ou sans la peau;
- Ovins et caprins : animaux d~pouillks, entiers ou d~bit~s par moiti6;
- Porcs: entiers ou d~bit~s par moiti6, avec ou sans lard;
- Volailles: vidges ou non;
- Gibier: avec la fourrure, vid6 ou non;
- Poissons et produits alimentaires divers A base de poisson : frais, conge-

l6s, salks ou fumes.
Certains produits carn~s, tels que c6telettes, jambons, langue, issues et

viande d6soss6e, pourront tre exp6di6s frais ou congelks A condition qu'un
poinqon ait &6 appos6 sur chacun d'eux, ou sur chaque colis.

Le nom de 'abattoir et la date d'abattage devront figurer sur le certificat
d'hygi~ne v~t~rinaire.

La viande r6frigr~e ou congelke ne pourra tre transport6e que dans des
wagons ou camions frigorifiques sp~ciaux.

Article 15

Au point de chargement, tous les envois mentionn6s A l'article 4 seront
inspect~s par le v~t6rinaire de l'Administration, conform~ment aux dispositions
en vigueur sur le territoire des Parties contractantes.

Les envois seront achemin~s A partir de points de chargement directement
reli6s aux postes fronti6res, sans qu'il y ait en cours de route d6chargement,
transbordement ou chargement additionnel.

I1 pourra y avoir transbordement, A titre exceptionnel, de wagons A voie
6troite A wagons A voie normale ou en cas de force majeure, en presence d'un
v~t6rinaire de l'Administration, lequel attestera sur le certificat d'hygikne v~t~ri-
naire accompagnant l'envoi que le transbordement a eu lieu en sa presence.
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Where an animal dies during transport, the carcass shall be removed in the
presence of the Government veterinary officer, who shall record the fact in the
accompanying veterinary health certificate, indicating the cause of death and
giving a description of the dead animal.

Article 16

Consignments of race horses intended for use in competition and sporting
events must be accompanied by a certificate issued by the competent equestrian
sports association. This certificate shall state the name and place of residence of
the owner and shall contain a detailed description of the animals, their place of
origin and destination. It shall also contain an attestation by the Government
veterinary officer that the animals are in sound health and that the stables and
the place of origin are free from infectious and contagious diseases communicable
to horses.

Article 17

At the frontier posts, the Government veterinary officer shall verify the state
of health of the animals and the veterinary health conditions of the consignment.

If an infectious or contagious disease is discovered or suspected among the
animals, or if the veterinary health conditions do not meet the requirements of
this Convention, the consignment shall be refused clearance.

If, after the consignment has crossed the frontier, the Government veteri-
nary officer at the frontier post on the territory of the other Contracting Party
finds or suspects that the animals are suffering from a contagious or infectious
disease, the consignment may be refused clearance.

The refusal of clearance to animals on the grounds of disease or suspected
disease shall apply:

(a) In the case of rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia and foot-
and-mouth disease: to all animals in the consignment;

(b) In the case of swine fever, fowl pest and sheep-pox: only to the animals
carried in the wagon or truck in which the disease is detected, provided that all
pigs, poultry or sheep have been vaccinated in the country of origin against swine
fever, fowl pest or sheep-pox respectively and are immune;

(c) In the case of glanders: to all animals in the wagon;
(d) In the case of other diseases : only to those animals which show sus-

pected symptoms of the disease.
The competent Government veterinary officer shall enter the reason for

refusing clearance on the veterinary health certificate, to which he shall affix his
signature and official stamp.
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Si un animal meurt en cours de transport, le cadavre sera enlev6 en presence
du v&6trinaire de l'Administration qui consignera le fait sur le certificat d'hygi~ne
v&6trinaire accompagnant l'envoi, en indiquant la cause de la mort et en donnant
la description de l'animal mort.

Article 16

Les chevaux de course exp6di6s pour des concours et des 6preuves sportives
devront tre accompagn~s d'un certificat d~livr6 par la soci6t6 de courses comp6-
tente. Sur ce certificat devront figurer : le nom et le domicile du propri&aire, une
description d~taill~e des animaux, l'indication de leur localit6 d'origine et de leur
destination. Le certificat comportera 6galement une attestation sign~e par le
v&rinaire de l'Administration, d~clarant que les animaux sont en bonne sant6 et
qu'il n'a pas 6t6 constat6 de maladie infectieuse ou contagieuse transmissible aux
chevaux dans les 6curies ni dans la localit6 d'origine.

Article 17

Aux postes fronti~res, le vt6rinaire de l'Administration vrifiera que les
animaux sont en bonne sant6 et que l'envoi est conforme aux conditions impos6es
par les services v~trinaires sanitaires.

Si une maladie infectieuse ou contagieuse est constat6e ou suspect6e chez
les animaux, ou si les conditions d'hygi~ne v~t6rinaire ne correspondent pas A
celles impos~es par la pr6sente Convention, l'envoi sera refoul6.

Si, l'envoi ayant pass6 la fronti~re, le vt~rinaire de l'Administration stationn6
au poste fronti~re de l'autre Partie contractante constate ou suspecte que les
animaux souffrent d'une maladie contagieuse ou infectieuse, l'envoi pourra &re
refoulk.

Cette mesure sera appliqu6e comme suit aux animaux atteints ou suspects
de maladie :

a) En cas de peste bovine, de p~ripneumonie contagieuse des bovid~s ou de
fi~vre aphteuse : tous les animaux de l'envoi seront refoul~s;

b) En cas de peste porcine, de peste aviaire ou de clavel6e, seuls seront refou-
ls les animaux transportds dans le wagon ou le camion oii la maladie a 6t6
constat6e, pourvu que tous les porcs, la volaille et les ovins aient 6t6 vaccin6s dans
le pays d'origine contre la peste porcine, la peste aviaire ou la clavelke, respec-
tivement, et soient immunis6s contre lesdites maladies;

c) En cas de morve, tous les animaux du wagon seront refoul~s;
d) En cas d'autres maladies : seront seuls refouls les animaux malades ou

pr~sentant des sympt6mes suspects.
Le v6t6rinaire de l'Administration en cause devra indiquer le motif du refus

sur le certificat d'hygi~ne v&6rinaire, signer le certificat et y apposer un timbre
officiel.
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In the cases referred to in sub-paragraph (d), the animals may be admitted
at the request of the importer or of the exporter in accordance with the provisions
in force in the country of destination, provided that they are immediately
slaughtered at the frontier post or point of loading; should this be impossible,
the place of slaughter shall be designated by the competent veterinary authority.

Meat and meat products derived from animals so slaughtered shall be dealt
with in accordance with the provisions of the country in which the animals have
been slaughtered.

If an infectious or contagious disease is detected after the consignment
has crossed the frontier, the fact shall be recorded by the competent veterinary
officer in an official report, a copy of which shall be transmitted without delay,
through the central veterinary authority, to the corresponding authority of the
other Contracting Party.

Article 18

In the event of an outbreak of rinderpest or contagious bovine pleuropneu-
monia in the territory of one of the Contracting Parties, the other Party shall
be entitled to restrict or prohibit the import or transit of cattle from the entire
territory of the country affected, as well as the import or transit of all other species
of animals, processed and unprocessed products of animal origin, and articles
capable of transmitting those diseases.

If foot-and-mouth disease is detected in the territory of one of the Contrac-
ting Parties, that Party undertakes to suspend immediately, throughout the area
specified in article 7 (b) of this Convention, the export and transit to the territory
of the other Contracting Party of animals subject to this disease, of all processed
or unprocessed products of animal origin and of articles capable of transmitting
the contagion.

Article 19

If, as a result of the import and transit of animals, any notifiable infectious
or contagious disease is introduced into the territory of one of the Contracting
Parties, or if that disease has assumed dangerous proportions in the territory of
one of the Contracting Parties, the other Contracting Party shall be entitled to
restrict or prohibit, for such time as the danger persists, the import and transit
of animals of the species subject to the said disease and originating from the affect-
ed or threatened area.

Such restriction or prohibitibn of import and transit may be extended,
subject to the same conditions, to processed and unprocessed products of animal
origin, and to articles capable of transmitting the contagion.

The central veterinary authority of the Contracting Party which has im-
posed the restriction or prohibition shall draw up a list of articles capable of trans-
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Dans les cas vis~s A l'alin~a d, les animaux pourront etre admis sur la
demande de l'importateur ou de l'exportateur, conform~ment aux dispositions
en vigueur dans le pays destinataire, condition d'etre imm~diatement abattus
au poste frontire ou au lieu de d6chargement; si cela est impossible, le service
v6t6rinaire competent d~signera le lieu de l'abattage.

II sera dispos6 de la viande et des produits carn6s provenant des animaux
ainsi abattus conform~ment aux r~glements du pays oii auront 6t6 abattus les
animaux.

Les maladies infectieuses ou contagieuses constat6es apr~s que l'envoi
aura pass6 la fronti6re donneront lieu un procs-verbal qu'6tablira le v~t6rinaire
competent et dont une copie sera transmise sans d6lai, par l'interm6diaire du
service v~trinaire central, au service correspondant de l'autre Partie contractante.

Article 18

En cas d'apparition de la peste bovine ou de la p6ripneumonie contagieuse
sur le territoire de l'une des Parties contractantes, l'autre Partie pourra interdire
l'importation et le transit des bovins en provenance d'un point quelconque du
territoire du pays affect6, et limiter ou interdire l'importation ou le transit de toute
autre esp~ce animale, ou de produits d'origine animale, bruts ou trait6s, de meme
que des objets susceptibles d'6tre des v6hicules desdites maladies.

Si des cas de fivre aphteuse sont constat6s sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, celle-ci s'engage suspendre imm6diatement l'exportation vers
le territoire de l'autre Partie contractante, ou le transit via ce territoire, des
animaux atteints de cette maladie, de tous les produits d'origine animale, bruts
ou trait6s, ainsi que des objets susceptibles d'6tre des v6hicules de contagion, en
provenance des zones d6termin6es conform6ment A l'alin6a b de l'article 7 de la
pr6sente Convention.

Article 19

Si, du fait de l'importation ou du transit d'animaux, il a 6t6 introduit sur le
territoire de l'une des Parties contractantes une maladie infectieuse ou contagieuse
donnant lieu A d6claration ou si, sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
une telle maladie a pris des proportions inquitantes, 'autre Partie pourra, aussi
longtemps qu'existe le danger, restreindre ou interdire l'importation et le transit
d'animaux appartenant aux esp~ces sujettes ladite maladie et provenant de la
r6gion contamin6e ou menac6e.

La restriction et l'interdiction de l'importation et du transit pourront, dans
les memes conditions, etre 6tendues aux produits d'origine animale, bruts ou
trait6s, ainsi qu'aux objets susceptibles d'6tre des v6hicules de la contagion.

Le service v6t6rinaire central de la Partie contractante qui imposera la
restriction ou l'interdiction dressera une liste des objets susceptibles d'8tre des
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mitting the contagion and shall transmit it directly to the central veterinary
authority of the other Contracting Party without delay.

Such restrictions or prohibitions may apply only to the areas affected or
threatened by the disease, determined as prescribed by the foregoing articles of
this Convention.

Such veterinary health precautions as each Contracting Party may deem it
necessary to take in respect of animals intended for slaughter, and found to be
healthy on crossing the frontier, shall be kept to the necessary minimum.

The import and transit of animals intended for slaughter shall not be prohi-
bited in the event of a sporadic outbreak of anthrax, black quarter, pasteurellosis,
genital examthema in cattle and horses, rabies, glanders, swine erysipelas, and
scabies in horses, sheep and goats, in the place of origin of the animals, provided
that the animals come from farms free from infection. In the case of tuberculosis
and trichomoniasis in cattle, the animals intended for slaughter may even be sent
from infected farms.

The existence of scabies in horses shall not prevent the export of sheep and
goats, and vice versa, regardless of the use for which they are intended. Similarly,
the existence of rabies in dogs and cats in the place of origin shall not prevent
the export of other species of animals.

Article 20

The transport used for the consignments referred to in this Convention
shall be properly disinfected before loading and after use. Disinfection measures
applied in accordance with the statutory requirements of one of the Contracting
Parties shall be recognized as valid by the other Contracting Party. The central
veterinary authorities of the Contracting Parties shall notify one another of the
provisions in force concerning the disinfection of transport.

Article 21

The Contracting Parties undertake to publish on the first and sixteenth
day of each month bulletins indicating the situation with respect to, and the
movement of, infectious animal diseases; such bulletins shall be exchanged
directly between the central veterinary authorities of the Contracting Parties.

If either of the central veterinary authorities is interested in receiving further
information on the situation with respect to and the movement of particular
infectious or contagious diseases of animals, and on methods of control used in
the communes or districts affected and the results obtained thereby, the central
veterinary authority of the other Contracting Party shall communicate such
information in writing.

In the event of a dangerous outbreak of rinderpest, contagious bovine pleuro-
pneumonia, foot-and-mouth disease, or sheep-pox in the territory of one of the
Contracting Parties, the central veterinary authority of that Party must notify
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v6hicules de la contagion, liste qu'elle transmettra directement et sans d6lai au
service v6t6rinaire central de l'autre Partie.

Lesdites restrictions ou interdictions pourront ne s'appliquer qu'A la r6gion
contamin6e ou menac6e, d6limit6e conform6ment aux crit~res 6nonc6s dans les
pr6c6dents articles de la pr6sente Convention.

Les mesures d'hygi~ne v6t6rinaire pr6ventive que chacune des Parties con-
tractantes jugera n6cessaire d'appliquer aux animaux destin6s A l'abattage et
trouv6s sains apr~s avoir pass6 la fronti~re seront limit6es au strict minimum.

L'importation et le transit d'animaux destin6s h l'abattage resteront autori-
s6s en cas d'apparition sporadique, dans la localit6 d'origine, d'anthrax, de char-
bon symptomatique, de pasteurellose, d'exanth6me g6nital des bovins et chevaux,
de rage, de morve, de rouget du porc et de gale des chevaux, des ovins et des
caprins, A condition que lesdits animaux proviennent d'exploitations non
contamin6es. En cas de tuberculose et de trichomonose des bovins, les animaux
destin6s A l'abattage pourront 6tre exp6di6s m~me s'ils proviennent d'exploita-
tions contamin6es.

A quelque usage que soient destin6s les animaux, un foyer de gale 6quine
n'emp6chera pas l'exportation des ovins et caprins, et inversement. De m~me,
l'existence de cas de rage chez des chiens ou des chats dans la localit6 d'origine
n'emp~chera pas l'exportation d'animaux d'autres esp~ces.

Article 20

Les moyens de transport servant aux envois vis6s par la pr6sente Convention
seront dfiment d~sinfectks avant et apr~s usage. La disinfection effectu6e confor-
m~ment aux dispositions l6gales de l'une des Parties contractantes sera r~put~e
valable pour l'autre Partie. Les services v~t~rinaires centraux des Parties
contractantes se notifieront les dispositions en vigueur A cet 6gard.

Article 21

Les Parties contractantes s'engagent A publier le ler et le 16 de chaque mois
un bulletin sur les 6pizooties et leur 6volution. Les bulletins seront 6chang~s
directement entre les services v~trinaires centraux des Parties contractantes.

Si l'un des services v6t~rinaires centraux d6sire obtenir des donn6es plus
pr~cises sur la situation et l'volution de telle ou telle 6pizootie, sur les m6thodes
de lutte employees dans les communes ou circonscriptions contamin~es et sur les
r~sultats obtenus, le service v6t6rinaire central de l'autre Partie contractante les
lui communiquera par 6crit.

En cas de manifestation inqui6tante, sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, de peste bovine, de p~ripneumonie contagieuse, de fi~vre aphteuse
ou de clavele, le service v~t6rinaire central de cette Partie transmettra directe-
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the central veterinary authority of the other Contracting Party immediately and
directly by telegraph of : the outbreak and origin of the disease, the place, the
number of farms and head of stock affected, and the measures taken to stamp out
the disease.

In the case of foot-and-mouth disease, information on the type of virus and
the form of the disease shall also be communicated by telegraph. Until the disease
has been completely stamped out, the central veterinary authority of the Contrac-
ting country in which it has been detected shall inform the central veterinary
authority of the other Contracting country by telegraph every fifteen days of the
progress of the disease and of the appearance of any new types and variants of the
foot-and-mouth virus.

The central veterinary authorities of the Contracting Parties shall inform
each other in writing of all matters relating to the application of this Convention
and of other urgent cases.

Similarly, the frontier veterinary authorities of the Contracting Parties
may exchange directly urgent communications relating to the application of this
Convention.

The district veterinary officers in the frontier area of the one Contracting
Party shall notify the corresponding veterinary officers of the other Contracting
Party by telegraph within twenty-four hours at most, whenever an outbreak of
one of the infectious or contagious diseases referred to in article 7, sub-paragraphs
(a), (b), (c), and (d) of this Convention is detected in the frontier zone, within
a distance of thirty kilometres. Such notice must include particulars of the out-
break and origin of the disease, the place, the number of farms and head of
stock affected and the measures taken.

Article 22

With a view to the exchange of experience and the most efficient application
of this Convention, the Contracting Parties agree to organize meetings and con-
tacts of a practical and scientific nature between the veterinary officers of the two
countries.

Article 23

The provisions of this Convention may also be extended to other infectious
or contagious diseases of animals, the spread of which would constitute a poten-
tial danger. In such cases, the central veterinary authorities of the Contracting
Parties shall conclude the necessary arrangements within the scope of this
Convention.

Article 24

In the event of disagreement regarding the interpretation or the application
of the provisions of this Convention, the central veterinary authorities of the
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ment et par t6l6gramme au service v6t6rinaire central de l'autre Partie des
prcisions sur: l'apparition et l'origine de la maladie, le nom de la localit6, le
nombre d'exploitations touch~es et d'animaux malades, ainsi que les mesures
prises contre la maladie.

S'agissant de la fi~vre aphteuse, le service v6t6rinaire central transmettra en
outre par t~l6gramme des renseignements sur le type du virus et le caract6re de
la maladie. II donnera par t~l6gramme au service v6t6rinaire central de l'autre
Partie, tous les 15 jours et jusqu'A disparition complete de la maladie, des rensei-
gnements sur l'6volution de la maladie et l'apparition 6ventuelle de nouveaux types
et varit~s du virus de la fi~vre aphteuse.

Les services vt~rinaires centraux des Parties contractantes se tiendront au
courant, par 6crit, de toutes questions relatives A l'application de la pr~sente
Convention ainsi que de toutes autres questions importantes.

De mime, les services vt6rinaires des Parties contractantes stationn6s aux
postes frontires pourront 6changer directement des messages urgents ayant
trait A l'application de la pr~sente Convention.

Les m~decins v~trinaires charges des circonscriptions fronti~res de chacune
des Parties contractantes devront, dans les vingt-quatre heures, aviser par
t~lgramme leurs homologues de l'autre Partie quand, dans un rayon de 30
kilomrtres de la fronti~re, apparaitra l'une des maladies infectieuses ou conta-
gieuses mentionn~es aux paragraphes a, b, c et d de l'article 7 de la pr6sente
Convention. Cette notification devra comporter des renseignements sur l'appari-
tion et l'origine de la maladie, la localit6, le nombre d'exploitations touch6es et
d'animaux malades, ainsi que les mesures prises.

Article 22

En vue de mettre en commun leur exp6rience et d'appliquer au mieux la
pr~sente Convention, les Parties contractantes sont convenues d'organiser, sur
la base d'un accord pr6alable, des rencontres et contacts de caract6re pratique
et scientifique entre les m6decins v6trinaires des deux pays.

Article 23

Les dispositions de la pr~sente Convention pourront 6tre 6tendues h d'autres
maladies animales infectieuses ou contagieuses dont on a lieu de craindre qu'elles
ne constituent un danger. En pareil cas, les services v~t6rinaires centraux des
Parties contractantes concluront les arrangements n6cessaires dans le cadre de la
pr~sente Convention.

Article 24

En cas de diff~rend quant l'interpr~tation ou A l'application des dispo-
sitions de la pr~sente Convention, les services vtrinaires centraux des Parties
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Contracting Parties shall take the necessary measures to settle the dispute by
direct negotiation. If the said authorities fail to reach an understanding within
thirty days, the Contracting Parties shall proceed to settle the dispute through the
diplomatic channel.

Article 25

Upon the entry into force of this Convention, the Sanitary Veterinary
Convention between Romania and Yugoslavia, concluded at Belgrade on 13 May
1937,1 shall cease to have effect.

Article 26

This Convention is concluded for a term of five years and shall enter into
force on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Bucharest.

If neither of the Contracting Parties denounces this Convention at least one
year before the expiry of the five-year term, this Convention shall be extended
automatically to remain in force for an indefinite period and either of the Contrac-
ting Parties may denounce it at any time, its validity to cease upon the expiry of
one year from the date of denunciation.

This Convention is done at Belgrade on 4 August 1956, in two original
copies, each in the Romanian and Serbo-Croat languages, both texts being
equally authentic.

For the Government of
the Romanian People's Republic:

(Signed) Dr. Liviu BRA

For the Government of
the Federal People's Republic of

Yugoslavia :
(Signed) Dr. Sava MIHAJLOV16

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCVII, p. 161.
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contractantes feront le n6cessaire pour r6soudre ce diff6rend par voie de n6go-
ciations directes. Si, dans un d6lai de 30 jours, ils ne sont pas parvenus A un accord,
les Parties contractantes entreprendront de r6gler le diff6rend par la voie diplo-
matique.

Article 25

A l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, ]a Convention sanitaire
v6t6rinaire entre la Roumanie et la Yougoslavie conclue Belgrade le 13 mai
19371 cessera d'avoir effet.

Article 26

La pr6sente Convention est conclue pour 5 ans et entrera en vigueur le
jour de 1'6change des instruments de ratification, lequel se fera A Bucarest.

Si ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne d6nonce la pr6sente Conven-
tion un an au moins avant l'expiration des 5 ans, celle-ci sera automatique-
ment prorog6e pour une dur6e illimit6e, chacune des Parties contractantes pou-
vant la d~noncer A tout moment et la Convention cessant alors de produire ses.
effets un an apr~s la date de la d~nonciation.

FAIT A Belgrade, le 4 aofit 1956, en deux exemplaires originaux, en langues
roumaine et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

roumaine :
(Signd) Dr Liviu BRAN

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire
f6d6rative de Yougoslavie :

(Signd) Dr Sava MIHAJLOVI

1 Sociftk des Nations, Recuei des Traitds, vol. CXCVII, p. 161.
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[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 5683. CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII
POPULARE ROMINE $I GUVERNUL REPUBLICII
POPULARE FEDERATIVE JUGOSLAVIA PRIVITOARE
LA PROTECTIA PLANTELOR AGRICOLE $I FORES-
TIERE IMPOTRIVA DAUNATORILOR SI AGENTILOR
PATOGENI

Guvernul Republicii Populare Romine §i Guvernul Republicii Populare
Federative Jugoslavia considerind necesar s! ia m~suri eficace pentru reducerea
cit mai mult a pagubelor cauzate de d~unitori §i agenti patogeni in economia
agricoll §i forestierA §i in scopul realizArii unei colabor~ri reciproce cit mai
strinse in domeniul protectiei plantelor au convenit asupra urmtoarelor:

Articolul 1

Ambele P~rti Contractante se obligA ca toate transporturile de origin!
vegetal! : plante vii, seminte, fructe, rdcini, rizomi, tuberculi, bulbi, altoaie,
flori §i altele asem~ngtoare, precum §i acele cu destinatie alimentarA, furajer!
§i industrialA - cereale, leguminoase, bumbac brut, tutun brut, material fores-
tier neprelucrat §i material de ambalat al produselor mentionate - care sint
destinate pentru export in unul din cele doug State, s! fie insotite de un certificat
fitosanitar emis de organele de protectia plantelor ale t~rii exportatoare, dup!
modelul ce este in vigoare in aceastA tarA.

In certificatul fitosanitar trebuie sa se indice c transportul de origing
vegetall nu este contaminat de vreun d~undtor sau agent patogen a c~rui intro-
ducere este interzisg prin dispozitiile in vigoare in tara importatoare.

Fac exceptie de la dispozitiile acestui articol produsele vegetale ce au suferit
o prelucrare industrialA, prin care s-a f~cut posibill nimicirea d~un~torilor §i
agentilor patogeni ai plantelor.

Articolul 2

In scopul de a impiedica introducerea de diunitori §i agenti patogeni ai
plantelor din terte tWri, P~rtile Contractante vor reglementa pe teritoriul lor
tranzitul produselor de originA vegetalA prev.zute la art. 1 al acestei Conventii.

Tranzitul acestor produse va fi admis numai cu certificat fitosanitar, in
conformitate cu dispozitiile in vigoare in cele doul t~ri contractante.

In caz cA transportul tranzitat contine d~ungtori sau agenti patogeni a cgror
intrare este interzis! in tara prin care se efectueazg tranzitul incrc~turii, transpor-
tul trebuie in mod obligatoriu s! fie insotit cu o adeverint! de efectuarea desin-
sectiz~rii respectiv dezinfect~rii.



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 149

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5683. KONVENCIJA IZMEDJU VLADE RUMUNSKE
NARODNE REPUBLIKE I VLADE FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 ZASTITI
POLJOPRIVREDNOG I SUMSKOG BILJA OD STETO-
CINA I BOLESTI

Vlada Rumunske Narodne Republike i Vlada Federativne Narodne Re-
publike Jugoslavije smatrajuci potrebnim da poduzimaju efikasne mere radi sto
veceg smanjenja steta prouzrokovanih od stetocina i bolesti u poljoprivrednoj i
sumskoj privredi i u cilju uspostavljanja sto tesnje medjusobne saradnje na
polju zastite bilja saglasile su se o sledecem:

Clan 1

Obe Strane Ugovornice obavezuju se da ce sve posiljke biljnog porekla:
zivo bilje, seine, plodove, korenje, rizome, krtole, lukovice, kaleme, cvece i drugo
slicno, kao i one namenjene za ishranu ijudi i zivotinja i industrisku preradu -zi-
tarice, povrce, sirovi pamuk, sirovi duvan, nepreradjen sumski materijal i ma-
terijal za ambalazu navedenih proizvoda koji eu odredjeni za izvoz u jednu od
dve Drzave biti pracene fitosanitetskim certifikatom izdatim od sluzbe za zastitu
bilja zemlje izvoznice, a prema obrascu koji je na snazi u toj zemlji.

U fitosanitetskom certifikatu treba da je naznaceno da posiljka biljnog
porekla nije zarazena ni jednom od stetocina ili bolesti cije unosenje je zabranjeno
propisima koji su na snazi u zemlji uvoznici.

Od odredaba ovoga clana izuzimaju se biljni proizvodi koji su pretrpeli
industrisku preradu kojom su unistene biljne stetocine i bolesti.

Clan 2

U cilju sprecavanja unosenja stetocina i bolesti bilja iz drugih zemaija,
Strane Ugovornice ce regulisati na svojoj teritoriji tranzit proizvoda biljnog
porekla navedenih u clanu 1 ove Konvencije.

Tranzit ovih proizvoda bice dozvoljen samo uz fitosanitetski certifikat,
prema propisima koji su na snazi u obe Zemlje Ugovornice.

U slucaju da posiljka koja se tranzitira sadrzi stetocine ill bolesti, cije je
unosenje zabranjeno u zemlju kroz koju se vrsi tranzit tovara posiljku treba
obavezno da prati uverenje o izvrsenoj dezinsekciji odnosno dezinfekciji.
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Articolul 3

Exportul, importul §i tranzitul produselor de originA vegetall prev~zute la
art. 1 se va efectua in mod obligatoriu prin urmitoarele puncte de frontierg:

In Republica Popularg Romingi:
- Pentru transportul feroviar prin: Jimbolia §i Stamora Moravita;
- Pentru transportul rutier prin: Stamora Moravita;
- Pentru transportul fluvial prin: Moldova Veche.

In Republica Popular! FederativA Jugoslavia:
- Pentru transportul feroviar prin: Kikinda §i Vir~et;
- Pentru transportul rutier prin: Vir~et;
- Pentru transportul fluvia prin: Veliko Gradi§te.

Punctele de frontierl pentru exportul, importul §i tranzitul produselor de
origing vegetal pot fi schimbate sau completate dupA necesitAti, potrivit unei
intelegeri prealabile a PArtilor Contractante.

Articolul 4

Tara importatoare i~i rezervA dreptul ca prin organele sale de protectia
plantelor s! efectueze verificarea siniAthii produselor de origing vegetalA ce se
import! sau se tranziteazi §i s! aplice m~surile prev~zute prin dispozitiile ei in
vigoare.

Aceast! verificare se va face chiar in statia de frontier! intr-un timp cit
mai scurt dupA sosirea transportului.

DacA organul pentru protectia plantelor al tArii importatoare hotgrAgte ci
transportul respectiv nu trebuie admis sau c! trebuie supus unor m~suri speciale
de caranting fitosanitarg, aceasti hotgrire se va comunica in cel mai scurt timp
organului central de protectia plantelor al t rii exportatoare.

Articolul 5

Ambele Piri Contractante sint de acord ca transporturile ce contin produse
de origin! vegetalA destinate necesitdtilor reprezentantelor lor diplomatice s!
fie supuse regimului prevgzut in prezenta Conventie.

Articolul 6

Ambele Phrti Contractante au convenit ca:

a) Transporturile de tuberculi, r~dicini, bulbi §i r~saduri, destinate ex-
portului dintr-o tard in cealaltd, sA provinA din zone dep~rtate cu minimum
30 km de cel mai apropiat focar de : riia neagrg a cartofului (Synchitrium endobi-
oticum); nematoda cartofului (Heterodera rostochensis) ; molia cartofului (Phtorimea
operculella); §i gindacul din Colorado (Leptinotarsa decemlineata), dacA nu se
import5 intr-o zong infestat! a t rii importatoare.
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Clan 3

Izvoz, uvoz i tranzit proizvoda biljnog porekla, predvidjenih u clanu 1
vrsice se obavezno preko sledecih pogranicnih mesta:

U Rumunskoj Narodnoj Republici:
- za zeleznicki saobracaj preko: Zombolje i Stare Moravice;
- za drumski sacbracaj preko : Stare Moravice;
- za recni saobracaj preko : Stare Moldavije.

U Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji:
- za zeljeznicki saobracaj preko : Kikinde i Vrsca;
- za drumski saobracaj preko : Vrsca
- za recni saobracaj preko : Velikog Gradista.
Pogranica mesta za izvoz, uvoz i tranzit proizvoda biljnog porekia mogu se

menjati ili dopunjavati prema potrebi, a po prethodnom sporazumu Strana
Ugovornica.

Clan 4

Zemlja uvoznica pridrzava sebi pravo da preko svojih organa za zastitu bilja
vrsi zdravstveni pregled proizvoda biljnog porekla koji se uvoze ili tranzituju i
da primenjuje mere predvidjene svojim propisima.

Ovaj pregled ce se vrsiti na samoj pogranicnoj stanici u sto kracem roku po
prispecu posiljke.

Ako organ za zastitu bilja zemlje uvoznice resi, da doticnu posiljku ne treba
propustiti, ili da je treba podvrci specijalnim karantinskim fitosanitetskim merama
resenje o tome najkracim putem dostavice se centralnom organu za zastitu bilja
zemlje izvoznice.

Clan 5

Obe Strane Ugovornice su se saglasile da posiljke koje sadrze proizvode
biljnog porekla a koje su namenjene potrebama njihovih diplomatskih pretstav-
nistava podlezu rezimu koji je predvidjen ovom Konvencijom.

Clan 6

Obe Strane Ugovornice su se saglasile:
a) da posiljke krtola, korenja, lukovica i sadnica namenjene izvozu iz jedne

zemlje u drugu poticu iz zona udaljenih najmanje 30 km od najblizeg zarista sa
krompirovim rakom (Synchitrium endobioticum), krompirovom nematodom
(Heterodera rostochiensis), pamukovim moljcem (Phtorimea operculella) i
krompirovom ziaticom (Leptinotarsa decemlineata) ukoliko se ne uvozi u zarazenu
zonu zemlje uvoznice.
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b) Transporturile de bumbac brut, destinate exportului dintr-o tar! in ceal-
zltg, sA proving din zone depArtate cu minimum 30 km de cel mai apropiat focar al
viermelui roz (Pectinophora gossypiella). In caz cA transportul province din zone
infestate, va fi supus unei dezinsectizgri prealabile care sA garanteze distrugerea
diun~torului. Semintele de bumbac se vor exporta numai din zone depirtate cu
minimum 30 km de cel mai apropiat focar al viermelui roz (Pectinophora gossy-
piella).

c) Transporturile de fructe ale pomilor fructiferi, destinate exportului
dintr-o tar! in cealalti, sA proving din zone dep~rtate cu minimum 30 km de
cel mai apropiat focar de Ceratitis capitata.

Materialul s~ditor de piersici §i pruni trebuie sA proving dintr-o zong de-
pirtatl cu minimum 30 km de locurile infestate cu bolile virotice periculoase
ale piersicului §i Prunus virus 7.

d) Transporturile de seminte de orz §i de in, destinate exportului dintr-o
1arA in cealalti, s! proving din zone depArtate cu minimum 25 km de cel mai
apropiat focar de Tilletia pancici, pentru orz §i de Septoria linicola, pentru in.

Clauzele susmentionate vor fi introduse in certificatul fitosanitar.

Articolul 7

Ambele P~rti Contractante se obligA ca pe teritoriul lor sa organizeze con-
trolul tuturor terenurilor pentru descoperirea §i stabilirea ariei de rdspindire a
-urmtorilor dgungtori §i agenti patogeni:

1. Icerya Purchasi Mask
2. Leptinotarsa decemlineata Say
3. Acanthoscelides obsoletus Say
4. Phtorimea operculella Zell
5. Pectinophora gossypiella
6. Hyphantria cunea Drury
7. Laspeyresia molesta Busk
8. Ceratitis capitata Wied
9. Heterodera rostochensis Wollen

10. Pseudomonas stewarti E. F. Smith
11. Synchytrium endobioticum (Schilb) Perc
12. Septoria linicola
13. Tilletia pancici
14. Dotichysa populea
15. Cronartium ribicola
16. Bolile virotice periculoase ale piersicului §i Prunus virus 7.

Organele centrale de protectia plantelor ale celor doul Pirti Contractante
.se vor anunta reciproc §i imediat de orice aparitie a unui nou focar, al unuia din
ace~ti d~unitori sau agenti patogeni cu indicarea localitdii in care a apgrut.
Aparitia intr-o zong de 50 km de la frontiera de stat a gindacului din Colorado
se va anunta telegrafic.

No. 5683



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 153

b) Da posiljke sirovog pamuka namenjene izvozu iz jedne u drugu zemlju
poticu iz zona udaljenih najmanje 30 km od najblizeg zarista sa pamukovim
moljcem (Pectinophora gossypiella). U slucaju da posiljka potice iz zarazene zone,
bice podvrgnuta prethodnoj dezinsekciji koja garantuje unistavanje stetocine.
Seine pamuka ce se izvoziti samo iz zona udaljenih najmanje 30 km od najblizeg
zarista sa pamukovim moljcem (Pectinophora gossypiella).

c) da posiljke plodova voca namenjene izvozu iz jedne u drugu zemlju,
poticu iz zona udaljenih najmanje 30 km od najblizeg zarista sa Ceratitis capitata.

Sadni materijal breskvi i sljiva mora poticati iz zone udaljene najmanje 30 km
od mesta zarazenih sa opasnim virusnim bolestima breskve i Prunus virus 7.

d) Da posiljke semena jecma i lana namenjene izvozu iz jedne u drugu
zemlju poticu iz zona udaljenih najmanje 25 km od najblizeg zarista sa Tiletia
pancici za jecam i Septoria linicola za ]an.

U fitosanitetski certifikat unosice se prednje klauzule.

Clan 7

Obe Strane Ugovornice obavezuju se da ce na svojoj teritoriji organizovati
pregled svih terena radi pronalazenja i utvrdjivanja obima rasprostranjenosti
sledecih stetocina i bolesti:

1) Icerya purchasi Maske
2) Leptinotarsa decemlincata Say
3) Acanthoscelides obseletus Say
4) Phtorimea operculella Zell
5) Pectinophora gossypiella
6) Hyphantria cunnea Drury
7) Lasperesia moleste Busk
8) Ceratitis capitata Wied
9) Heterodera rostochiensis Wollen

10) Pseudomonas stewarthi E. F. Smith
11) Synchitrium endobioticum - (Schilb.) Pert
12) Septoria linicola
13) Tiletia pancici
14) Dotichysa populea
15) Cronartium ribicola
16) Opasne virusne bolesti breskve i Prunus virus 7.

Centralni organi za zastitu bilja dveju Strana Ugovornica ce se medjusobno
odmah obavestavati o svakoj pojavi novog zarista neke od ovih stetocina ili
bolesti sa oznacenjem mesta gde se pojavila. Pojava u zoni od 50 km od drzavne
granice krompirove zlatice saopstavace se telegrafski.

NO 5683
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Articolul 8

Ambele P.rti Contractante se obligg s! organizeze in zonele de frontierAt,
pe adincime de 30 km de la granita comung, combaterea dgungtorilor §i agentilor
patogeni prev~zuti la art. 7 al acestei Conventii, precum §i a altor daungtori §i
agenti patogeni de caranting sau a acelora care apar in proportie de calamitate, in
scopul de a se impiedica rispindirea lor de pe teritoriul unei t ri pe teritoriul
celeilalte t ri.

Potrivit unei intelegeri prealabile a organelor centrale pentru protectia
plantelor ale celor doug Pirti Contractante, anual o comisie mixtg compusg din
speciali~ti pentru protectia plantelor din ambele t~ri, va analiza in zonele respec-
tive modul in care se aplicA misurile sus previzute.

Articolul 9

Ambele Pgrti Contractante sint de acord, ca la cerere, sg-§i pun! la dispo-
zitie reciproc, la un pret echitabil, mijloace chimice - §i eventual ma~ini, aparate
§i instrumente - care sint necesare pentru punerea in aplicare a dispozitiilor de
caranting §i a luptei impotriva dgungtorilor §i agentilor patogeni ai culturilor
agricole §i forestiere.

In cazul aparitiei in masA a d~ungtorilor §i agentilor patogeni periculo~i ai
plantelor care amenint! agricultura §i silvicultura pe teritoriul uneia dintre cele
doug tgri, ambele P~rti Contractante sint de acord sl-§i acorde ajutor una cel-
eilalte, prin trimiterea de echipe de speciali~ti §i mijloace, in scopul combaterii
§i distrugerii focarelor de d~ungtori sau agenti patogeni periculo§i.

Articolul 10

Pentru aplicarea practic! §i cu succes a prevederilor acestei Conventii,
organele centrale pentru protectia plantelor ale celor douA Pirti Contractante
vor realiza o colaborare strins! §i vor tine in fiecare an intilniri ale reprezen-
tantilor §i speciali~tilor lor care lucreazi in domeniul protectiei plantelor.

La aceste intilniri se vor rezolva §i toate neintelegerile care apar in leg~tur!
cu interpretarea sau aplicarea acestei Conventii.

Articolul 11

Ambele Pirti Contractante convin ca:

- Dup! intrarea in vigoare a acestei Conventii sl-§i comunice una celeilalte
dispozitiile lor cu privire la protectia plantelor §i in special acele care reglemen-
teaz! problemele importului, exportului §i tranzitului produselor de origin!
vegetalA §i ca in viitor acestea s! fie anuntate imediat dupA publicarea lor;

- In fiecare an ping la 1 martie, sl-§i trimitA una celeilalte comuniciri
despre rezultatele controlului terenurilor pentru stabilirea aparitiei i rgspindirii
d~ungtorilor §i agentilor patogeni prev~zuji la art. 7, precum §i despre rezultatele
msurilor pentru combarerea lor;
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Clan 8

Obe Strane Ugovornice se obavezuju da ce u pogranicnim zonama organizo-
zovati u dubini od 30 km od zajednicke granice suzbijanje stetocina i bolesti
predvidjenih u clanu 7 ove Konvencije kao i drugih karantinskih stetocina i
bolesti ili onih koje se pojave u kalamitetu, a u cilju sprecavanja njihovog
sirenja sa teritorije jedne na teritoriju druge zemlje.

Prema prethodnom dogovoru centralnih organa za zastitu bilja dveju Strana
Ugovornica, svake godine ce mesovita komisija sastavljena od specialista za
zastitu bilja obeju zemalja vrsiti analizu nacina sprovodjenja gore navedenih mera
u doticnim zonama.

Clan 9

Obe Strane Ugovornice sporazumne su da, na zahtev, medjusobno stavljaju
na raspolozenje, po ristupacnoj ceni, hemiska sredstva - i eventualno masine,
aparate i instrumente - koji su potrebni da sprovodjenje karantinskih odredaba
i borbe protiv stetocina i bolesti poljoprivrednih i sumskih kultura.

U slucaju masovne pojave opasnih stetocina i bolesti bilja koje ugrozavaju
poljoprivredu i sumarstvo na teritoriji jedne od dveju zemalja, obe Strane
Ugovornice saglasne su da pruzaju pomoc jedna drugoj slanjem ekipa strucnjaka
i sredstava u cilju vodjenja borbe i unistavanja zarista opasnih stetocina ili
bolesti.

Clan 10

Za prakticnu i uspesnu primenu odredaba ove Konvencije centralni organi
za zastitu bilja dveju Strana Ugovornica uspostavice tesnu saradnu i odrzavace
svake godine sastanke svojih pretstavnika i specijalista koji rade na polju zastite
bilja.

Na ovim sastancima resavace se i svi nesporazumi koji se pojave u vezi
tumacenja ili primene ove Konvencije.

Clan 11

Obe Strane Ugovornice obavezuju se, da:
- stupanjem na snagu ove Konvencije saopste jedna drugoj svoje propise iz

zastite bilja, a narocito one koji regulisu pitanje uvoza, izvoza i tranzita pro-
izvoda biljnog porekla i da u buduce iste dostavljaju odmah po njihovom objav-
ljivanju;

- svake godine do 1 marta dostavljaju jedna drugoj izvestaje o rezultatima
pregleda terena radi utvrdjivanja pojave i rasprostranjenosti stetocina i bolesti
predvidjenih u cl. 7 kao i o rezultatima mera suzbijanja istih;
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- Sd- i comunice rezultatele cercetirilor §tiintifice despre noi metode §i
mijloace de combatere a dungtorilor §i agentilor patogeni periculo~i ai plantelor;

- S! coordoneze in zonele de frontier! m~surile de combatere a dduni-
torilor §i agentilor patogeni mentionati la art. 7;

- SA facA schimb de literatur! de specialitate §i publicatii de propagand! §i
- SA facg schimb de specialigti pe un anumit termen §i s! creeze posibili-

titi de specializarea lor in institutiile pentru protectia plantelor ale celor dou!
ri.

Articolul 12

Aceast! Conventie se incheie pe termen de cinci ani §i intr! in vigoare in
ziua schimbului instrumentelor de ratificare, care se va efectua la Belgrad.

DacA niciuna din Pirtile Contractante nu va denunta prezenta Conventie
cu un an inainte de expirarea termenului de cinci ani, ea se va prelungi automat
pe timp nelimitat §i fiecare Parte Contractantd o va putea denunta oricind,
valabilitatea ei incotind la expirarea unui an din ziua denuntrii.

Prezenta Conventie s-a intocmit la Bucure~ti in ziua de 25 septembrie 1956,
in dou! originale, in limbile roming §i sirbo-croati, ambele texte fiind autentice.

Din Imputernicirea Guvernului Din Imputernicirea Guvernului
Republicii Populare Republicii Populare Federative

Romine: Jugoslavia :
Jean KEIS Srboljub TODOROVI5
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- saopstavaju rezultate naucnih istrazivanja o novim metodama i sredstvima
za suzbijanje opasnih stetocina i bolesti bilja;

- koordiniraju u pogranicnim zonama mere suzbijanja stetocina i bolesti
predvidjenih u cl. 7.

- izmenjuju strucnu literaturu i propagandne publikacije i
- vrse razmenu strucnjaka na izvesno vreme i stvaraju mogucnosti za nji-

hovu specijalizaciju u ustanovama za zastitu bilja dveju zemalja.

Clan 12

Ova Konvencija se zakljucuje na vreme od pet godina i stupa na snagu na
dan razmene ratifikacionih instrumenata koja ce se izvrsiti u Beogradu.

Ako ni jedna od Strana Ugovornica ne otkaze ovu Konvenciju godinu dana
pre isteka roka od pet godina, ona ce se automatski produziti na neograniceno
vreme i svaka Strana Ugovornica moci ce je otkazati u svako doba, s time sto
ce njena vaznost prestati po isteku jedne godine od dana otkaza.

Ova Konvencija radjena je u Bukurestu na dan 25 septembra 1956 godine
u dva originala, na rumunskom i srpsko-hrvatskom jeziku i oba teksta su pod-
jednako punovazna.

Po Ovlascenju Vlade Po Ovlascenju Vlade
Rumunske Narodne Federativne Narodne Republike

Republike: Jugoslavije :
Jean KEIs Srboljub TODOROVIC
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5683. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA CONCERNING THE PROTECTION
OF AGRICULTURAL AND WOODLAND PLANTS
AGAINST PESTS AND DISEASES. SIGNED AT
BUCHAREST, ON 25 SEPTEMBER 1956

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia, recognizing the need for effective
measures to reduce as much as possible the losses to agriculture and forestry
resulting from pests and diseases, and with a view to establishing the closest
possible collaboration in the field of plant protection, have agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties undertake to ensure that all consignments o,
goods of vegetable origin: living plants, seeds, fruit, roots, rhizomes, tubersf
bulbs, graftings, flowers and the like, and also goods intended for food, fodder
and industrial use-grain, leguminous plants, raw cotton, raw tobacco, un-
processed woodland materials for the packing of the aforesaid products-
intended for export to one of the two States, are accompanied by a phytosanitary
certificate issued by the plant protection service of the exporting country and
corresponding in form to the certificate valid within that country.

The phytosanitary certificate shall state that the consignment of goods of
vegetable origin is not infected with any of the pests or diseases the introduction
of which is prohibited under the regulations in force in the importing country.

The provisions of this article shall not apply to products of vegetable origin
which have been processed industrially in such a way as to eliminate or destroy
plant pests and diseases.

Article 2

With the aim of preventing the introduction of plant pests and diseases
from other countries, the Contracting Parties shall regulate within their terri-

1 Came into force on 7 March 1957, upon the exchange of the instruments of ratification at
Belgrade, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5683. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA R] PUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE POPULAIRE
F1DI)RATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIVE A LA
PROTECTION DES PLANTES AGRICOLES ET FORES-
TIIRES CONTRE LES PARASITES ET LES AGENTS
PATHOGINES. SIGNeE A BUCAREST, LE 25 SEP-
TEMBRE 1956

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, reconnaissant la
n6cessit6 de prendre des mesures efficaces pour r6duire le plus possible les
pertes caus6es aux plantes agricoles et foresti~res par les parasites et les maladies,
et voulant collaborer aussi &roitement que possible A la protection des plantes,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les deux Parties contractantes s'engagent A ce que les envois de produits
d'origine v6g&ale tels que plantes vivantes, semences, fruits, racines, rhizomes,
tubercules, bulbes, greffes, fleurs, etc., ainsi que les produits alimentaires et
fourragers et les produits destin6s A la transformation industrielle - c6r6ales,
16gumineuses, coton brut, tabac brut, produits forestiers non travaillks et ma-
t6riel d'emballage des produits pr6cit6s - A exporter vers l'une des Parties
contractantes, soient accompagn6s d'un certificat phytosanitaire d6livr6 par le
service de protection des plantes du pays exportateur et conforme au formulaire
en vigueur dans ce pays.

Le certificat phytosanitaire doit indiquer que l'envoi de produits d'origine
v6g6tale n'est contamin6 par aucune des maladies ni aucun des parasites dont
l'introduction sur le territoire du pays importateur est interdite par les r~glements
dudit pays.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux produits d'origine
v6g6tale qui ont subi une transformation industrielle propre A 61iminer les ma-
ladies ou A d6truire les parasites.

Article 2

En vue d'emp6cher que les maladies et des parasites soient introduits
d'autres pays, les Parties contractantes r6glementeront sur leur territoire le

I Entr&e en vigueur le 7 mars 1957, d~s '6change des instruments de ratification A Belgrade,
conform~ment A l'article 12.
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tories the transit of the products of vegetable origin enumerated in article 1 of
this Convention.

The transit of the said products shall not be permitted unless they are
accompanied by a phytosanitary certificate in accordance with the regulations
in force in the two Contracting countries.

If the consignment in transit is infected with pests or diseases the introduc-
tion of which into the country of transit is prohibited, it must be accompanied
by a certificate of disinfestation or disinfection.

Article 3

The export, import and transit of the products of vegetable origin enumer-
ated in article 1, must be effected through the following frontier points:

In the Romanian People's Republic:
By rail, through: Jimbolia and Stamora Moravita;
By road, through: Stamora Moravita
By river, through: Moldova Veche.

In the Federal People's Republic of Yugoslavia:
By rail, through: Kikinda and Vr9ac;
By road, through : Vr~ac;
By river, through: Veliko Gradifte.
The frontier points for the export, import and transit of products of vege-

table origin may be modified or supplemented, as necessary, by prior arrangement
between the Contracting Parties.

Article 4

The importing country reserves the right to carry out, through its plant
protection authorities, the sanitary inspection of products of vegetable origin
imported or in transit and to apply the measures prescribed by the regulations
in force in that country.

Such inspection shall be made at the frontier post as promptly as possible
after the arrival of the consignment.

If the plant protection authority of the importing country decides that the
consignment in question shall not be admitted or shall be subject to special
phytosanitary quarantine measures, the decision shall be communicated as
speedily as possible to the central plant protection authority of the exporting
country.

Article 5

The two Contracting Parties agree that consignments of any goods of vege-
table origin intended for the needs of their diplomatic missions shall be subject
to the treatment provided for in this Convention.
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transit des produits d'origine v~ggtale indiqu6s dans l'article premier de la
prgsente Convention.

Le transit de ces produits ne sera autoris6 que s'ils sont accompagngs d'un
certificat phytosanitaire conforme aux prescriptions des deux Parties contrac-
tantes.

Si 'envoi en transit est contamin par une maladie ou un parasite dont
l'introduction dans le pays transitaire est interdite, il devra tre accompagn6
d'un certificat de d~sinfection ou de dgsinsectisation.

Article 3

L'exportation, l'importation et le transit des produits d'origine v~g~tale
6num6r~s A 'article premier s'effectuera obligatoirement par les points fron-
ti~res suivants :

Pour la R6publique populaire roumaine:
Par chemin de fer, via Jimbolia et Stamora Moravita;
Par route, via Stamora Moravita;
Par voie fluviale, via Moldova Veche.

Pour la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie:
Par chemin de fer, via Kikinda et Vrgac;
Par route, via Vrgac;
Par voie fluviale, via Veliko Gradigte.

La liste des points fronti~res pour les exportations, les importations et le
transit des produits d'origine v~g6tale pourra 6tre modifi~e ou compl&t6 e, le
cas 6ch~ant, par voie d'accord entre les Parties contractantes.

Article 4

Le pays importateur se reserve le droit de faire effectuer, par ses services
de protection des plantes, un contr6le sanitaire des produits d'origine v~g~tale
import~s ou en transit et d'appliquer les mesures pr~vues par ses r~glements.

Ce contrOle s'effectuera A la station fronti~re aussit6t que possible apr~s,
l'arriv~e de l'envoi.

Si le servie de protection des plantes du pays importateur decide de ne pas
admettre 1'envoi en question ou de le soumettre h des mesures sp~ciales de
quarantaine phytosanitaire, cette decision sera communiqu6e par les moyens les.
plus rapides au service central de protection des plantes du pays exportateur.

Article 5

Les deux Parties contractantes conviennent que les envois de produits
d'origine v6g~tale destines A leurs missions diplomatiques seront soumis au
r~gime pr6vu par la pr~sente Convention.
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Article 6

The two Contracting Parties agree that:
(a) Consignments of tubers, roots, bulbs and sets intended for export

from one country to another shall come from areas not less than thirty kilometres
away from the nearest centre of infection by: potato canker (Synchitrium
endobioticum); the potato nematode (Heterodera rostochiensis); the potato moth
(Phtorimea operculella) and the Colorado beetle (Leptinotarsa decemlineata),
save when such consignments are imported into an infested area of the importing
country.

(b) Consignments of raw cotton intended for export from one country
to another shall come from areas not less than thirty kilometres away from the
nearest centre of infection by the pink bollworm (Pectinophora gossypiella). A
consignment originating in an infested area shall undergo prior disinfestation
guaranteed to destroy the pest. Cotton seeds shall be exported only from areas
not less than thirty kilometres away from the nearest centre of infection by the
pink bollworm (Pectinophora gossypiella).

(c) Consignments of fruit intended for export from one country to another
shall come from areas not less than thirty kilometres away from the nearest
centre of infection by Ceratitis capitata.

Peach and plum sets must come from an area not less than thirty kilometres
away from places infested with dangerous virus diseases affecting peaches or
with Prunus virus 7.

(d) Consignments of barley seed and linseed intended for export from
one country to another shall come from areas not less than twenty-five kilometres
away from the nearest centre of infection by Tilletia pancici, in the case of barley,
and by Septoria linicola, in the case of flax.

The foregoing provisions shall be inserted in the phytosanitary certificate.

Article 7

The two Contracting Parties undertake to organize the inspection of all
land in their territory with a vieuw to ascertaining and delimiting the areas
affected by the following pests and diseases:

1. Icerya Purchasi Mask
2. Leptinotarsa decemlineata Say
3. Acanthoscelides obsoletus Say
4. Phtorimea operculella Zell
5. Pectinophora gossypiella.
6. Hyphantria cunea Drury
7. Lasperesia molesta Busk
8. Ceratitis capitata Wied
9. Heterodera rostochiensis Wollen

10. Pseudomonas stewarti E. F. Smith
No. 5683
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Article 6

Les deux Parties contractantes conviennent que:
a) Les envois de tubercules, de racines, de bulbes, de plants h exporter

d'un pays A l'autre proviendront de regions distantes d'au moins 30 kilomtres
de la zone la plus proche oti s6vissent les maladies et parasites suivants : maladie
verruqueuse de la pomme de terre (Synchytrium endobioticum), n6matode de la
pomme de terre (Heterodera rostochiensis), teigne de la pomme de terre (Phtori-
mea operculella) et doryphore (Leptinotarsa decemlineata), sauf si ces envois
sont import~s dans une zone infest~e du pays importateur.

b) Les envois de coton brut A exporter d'un pays A l'autre proviendront de
r6gions distantes d'au moins 30 kilomtres de la zone la plus proche oil s6vit
le ver rose de la capsule du coton (Pectinophora gossypiella). Un envoi provenant
d'une r6gion infest6e devra 6tre d~sinfect selon un proc~d6 garantissant la
destruction du parasite. Les graines de coton ne seront export~es que de r~gions
distantes d'au moins 30 kilomtres de la zone la plus proche oil s~vit le ver rose
de la capsule du coton (Pectinophora gossypiella).

c) Les envois de fruits h exporter d'un pays A l'autre proviendront de
r6gions distantes d'au moins 30 kilom~tres de la zone la plus proche oh s~vit la
mouche des fruits de la M~diterran6e (Ceratitis capitata).

Les plants de p~cher et de prunier devront provenir d'une region distante
d'au moins 30 kilomtres des zones oh s~vissent des maladies A virus du p6cher
ou le virus 7 du prunier.

d) Les envois de grains d'orge et de graines de lin A exporter d'un pays A
'autre proviendront de r~gions distantes d'au moins 25 kilomtres de la zone la

plus proche oh s~vit le Tilletia pancici, dans le cas de l'orge, ou le Septoria lini-
cola dans le cas du lin.

Les dispositions ci-dessus figureront sur le certificat phytosanitaire.

Article 7

Les deux Parties contractantes s'engagent A organiser l'inspection de tout
leur territoire en vue de ddceler et de d~limiter les r6gions oi s~vissent les mala-
dies et parasites suivants

1. Icerya Purchasi Mask
2. Leptinotarsa decemlineata Say
3. Acanthoscelides obsoletus Say
4. Phtorimea operculella Zell
5. Pectinophora gossypiella
6. Hyphantria cunea Drury
7. Laspeyresia molesta Busch
8. Ceratitis capitata Wied
9. Heterodera rostochiensis Wollen

10. Pseudomonas stewarti E. F. Smith
N O 5683
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11. Synchytrium endobioticum (Schilb) Perc
12. Septoria linicola
13. Tilletia pancici
14. Dotichysa populea
15. Cronartium ribicola
16. Dangerous virus diseases affecting peaches, and Prunus virus 7.

The central plant protection authorities of the two Contracting Parties
shall inform each other immediately of any appearance of a new centre of in-
fection by one of the aforesaid pests or diseases, indicating the place in which
it has appeared. The appearance of the Colorado beetle within an area of
fifty kilometres from the State frontier shall be notified by cable.

Article 8

The two Contracting Parties undertake to organize in their frontier zones, to
a distance of thirty kilometres from the common frontier, measures to control
the pests and diseases specified in article 7 of this Convention, as well as other
pests and diseases which are subject to quarantine or which make their appear-
ance on a calamity scale, in order to prevent them from spreading from the
territory of one country to the territory of the other.

By prior agreement between the central plant protection authorities of the
two Contracting Parties, a mixed Commission of plant protection specialists
shall make a study each year of the application of the aforesaid measures in each
zone.

Article 9

The two Contracting Parties agree to make available to each other on
request, at a reasonable price, chemical substances and, if required, any machin-
ery, apparatus and instruments necessary for the implementation of quarantine
measures and the control of pests and diseases of agricultural and woodland
crops.

In the event of large-scale outbreaks of dangerous plant pests or diseases
constituting a threat to agriculture and forestry in the territory of either country,
the two Contracting Parties agree to assist each other by sending teams of ex-
perts and supplies for the purpose of combating the dangerous pests or diseases
and destroying their centres of infection.

Article 10

For the practical and successful application of the provisions of this Con-
vention, the central plant protection authorities of the two Contracting Parties
shall maintain close co-operation and shall arrange for annual meetings to be
held between their representatives and experts working in the field of plant
protection.
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11. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc
12. Septoria linicola
13. Tilletia pancici
14. Dotichysa populea
15. Cronartium ribicola
16. Maladies virus du p~cher et virus 7 du prunier.

Les services centraux de protection des plantes des deux Parties contrac-
tantes s'informeront imm6diatement de l'apparition de tout nouveau foyer
d'infection de l'un des parasites ou maladies ci-dessus, en indiquant le lieu oil
il est apparu. L'apparition du doryphore dans un rayon de 50 kilom~tres de la
fronti~re sera signal~e par t6l~gramme.

Article 8

Les Parties contractantes s'engagent h organiser dans les zones limitrophes
de la fronti~re commune, dans un rayon de 30 kilom~tres, la lutte contre les
maladies et parasites mentionn6s l'article 7 de la pr~sente Convention, contre
les autres maladies et parasites quarantenaires ou contre ceux qui apparaitraient
en masse, afin d'emp~cher qu'ils ne se propagent du territoire d'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre.

Apr~s accord entre les services centraux de protection des plantes des deux
Parties contractantes, une 6tude critique de l'application des mesures ci-dessus
sera faite chaque annie par une Commission mixte de sp~cialistes de la protec-
tion des plantes.

Article 9

Chacune des Parties contractantes s'engage mettre sur demande A la
disposition de l'autre, des prix raisonnables, des produits chimiques et, 6ventuel-
lement, les appareils, instruments ou machines n~cessaires pour appliquer les
mesures de quarantaine et pour lutter contre les maladies et parasites des plantes
agricoles et foresti~res.

En cas de propagation massive de maladies ou de parasites qui mettrait
en danger les cultures et les forts du territoire de l'une des Parties contractantes,
les deux Parties s'engagent se prater mutuellement assistance en envoyant des
6quipes de techniciens et des moyens de lutte pour d~truire les foyers de maladies
et de parasites.

Article 10

Pour assurer la bonne application de la pr6sente Convention, les services
centraux de protection des plantes des deux Parties contractantes entretiendront
des relations 6troites et organiseront des r6unions annuelles A l'intention de
leurs repr6sentants et d'experts de la protection des plantes.
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Any misunderstandings arising in connexion with the interpretation or
application of this Convention shall be settled at those meetings.

Article 11

The two Contracting Parties undertake:
After the entry into force of this Convention to notify each other of the

provisions in force in their countries regarding plant protection and, in parti-
cular, those governing the import, export and transit of products of vegetable
origin which shall, in the future, be announced immediately after their publi-
cation;

To communicate to one another, before 1 March of each year, the results
of ground inspections to determine the occurrence and spread of the pests and
diseases referred to in article 7, and the results of measures taken to control
them;

To inform each other of the results of scientific research into new methods
and measures for the control of pests and diseases dangerous to plants;

To co-ordinate, in their frontier zones, measures for the control of the pests
and diseases specified in article 7;

To exchange specialized literature and propaganda material, and
To exchange specialists for a specific period and to provide them with

opportunities for specialized study in the plant protection institutions of the
two countries.

Article 12

This Convention is concluded for a period of five years and shall enter
into force on the date of the exchange of the instruments of ratification, which
shall take place at Belgrade.

Unless this Convention is denounced by one of the Contracting Parties one
year before the expiry of the five-year period, it shall be extended automatically
for an indefinite period; each Contracting Party may denounce it at any time and
it shall then cease to have effect one year from the date of denunciation.

DONE at Bucharest on 25 September 1956 in two original copies, in the
Romanian and Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Romanian People's of the Federal People's Republic

Republic: of Yugoslavia:
Jean KEIs Srboljub TODOROVI6
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Tout d6saccord auquel donnera lieu l'interpr&ation ou l'application de
la pr6sente Convention sera r6g16 lors de ces r6unions.

Article 11

Les deux Parties contractantes s'engagent:
A s'informer, apr~s 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, de leurs

r~glements concernant la protection des plantes et notamment des dispositions
r6gissant I'importation, l'exportation et le transit des produits d'origine v6g~tale
et a se communiquer, d~s leur publication, toutes dispositions qui paraitront h
I'avenir;

A se communiquer, avant le ler mars de chaque ann6e, les r6sultats des
inspections de cultures entreprises en vue de d~pister les parasites et maladies
mentionn6s A l'article 7 et de delimiter les r6gions oiL ils s6vissent, et les r6sultats
des mesures prises pour les combattre;

A s'informer des r6sultats de tous travaux de recherche scientifique visant
A d6couvrir de nouvelles m&hodes et mesures de lutte contre les maladies et
les parasites dangereux;

A coordonner, dans les zones fronti~res, les mesures de lutte contre les
parasites et les maladies mentionn6s A l'article 7;

A 6changer des publications sp6cialis6es et du mat6riel de propagande, et
A 6changer des sp6cialistes pour des p6riodes d6termin6es et A leur donner

l'occasion de faire des 6tudes sp6cialis6es dans les instituts de protection des
plantes des deux pays.

Article 12

La pr6sente Convention est conclue pour cinq ans et entrera en vigueur le
jour de l'change des instruments de ratification, qui aura lieu A Belgrade.

Si aucune des Parties contractantes ne la d6nonce un an avant 1'expiration
de cette p6riode de cinq ans, la pr6sente Convention sera automatiquement
prorog6e pour un temps illimit6, chaque Partie contractante pouvant la d6-
noncer A tout moment. Sa validit6 cessera un an apr~s la date de la d6nonciation.

FAIT A Bucarest le 25 septembre 1956, en deux exemplaires originaux,
dans les langues roumaine et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la R~publique populaire f~drative

roumaine : de Yougoslavie :
Jean KEIs Srboljub TODOROVIC
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No. 5684. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF SAUDI ARABIA FOR THE PROVISION OF TECH-
NICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT
ALEXANDRIA, ON 6 SEPTEMBER 1960, AND AT RIYAD,
ON 4 APRIL 1961

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organiza-
tion"); and

The Government of Saudi Arabia (hereinafter referred to as "the Govern-
ment"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FuRNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Or-
ganization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in ac-
cordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:
(a) making available the services of advisers in order to render advice and

assistance to or through the Government;

I Came into force on 4 April 1961, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

No 5684. ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT
DE L'ARABIE SAOUDITE CONCERNANT LA FOURNI-
TURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARAC-
TtRE CONSULTATIF. SIGN A ALEXANDRIE, LE
6 SEPTEMBRE 1960 ET A RIAD, LE 4 AVRIL 1961

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (d~nomm6e ci-apr~s < l'Organisation ));
et

Le Gouvernement de l'Arabie Saoudite (dnomm=6 ci-apr~s # le Gouverne-
ment )),

Dsireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et
de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caractfre consultatif, et
de parvenir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que
sur les responsabilit6s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement
et l'Organisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un
esprit d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACThRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de ca-
ract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous reserve
que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement
coop6reront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes
6manant du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des plans d'op6ra-
tions pour la mise en ceuvre de l'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl~e Mon-
diale de la Sant6, du Conseil Ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caracttre consultatif peut consister :
a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de

prater assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

I Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la sant6.
2 Translation provided by the World Health Organization.
3 Entr6 en vigueur le 4 avril 1961, d~s la signature, conform6ment au paragraphe I de l'arti-

cle VI.
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of Saudi
Arabia. In recognition thereof, the Government shall undertake to bear all
risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise con-
nected with any operation covered by this Agreement. Without restricting the
generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold
harmless the Organization and its advisers, agents or employees against any and
all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death,
injuries to persons or property or any other losses resulting from or connected
with any act or omission performed in the course of operations covered by this
Agreement.
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b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou i prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement
et agr66s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) A preparer et ex6cuter des projets-types, des essais, des exp6riences ou
des recherches en des lieux dont it sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charg6s de donner des avis et de preter assistance au Gouvernement ou
par son interm6diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison
&roite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par
lui cet effet; is se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance a fournir,
et dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels
ces m~thodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri&t6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits
de proprik6 y aff6rents conform6ment aux r~gles arr&t6es par l'Assembl6e
Mondiale de la Sant6 et en vigueur la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des
dispositions du pr6sent Accord le sera exclusivement dans l'int6ret et au profit
de l'Arabie Saoudite. En consid6ration de ce fait, le Gouvernement s'engage
i prendre A sa charge tous les risques ou r6clamations r6sultant des op6rations
entreprises dans le cadre du pr6sent Accord, ou qui surviendraient au cours ou
Sl'occasion desdites op6rations. Sans que cette disposition puisse Etre interpr6t6e

comme restreignant la port6e g6n6rale de la phrase qui pr6c~de, le Gouverne-
ment garantira l'Organisation ainsi que ses conseillers, agents ou employ6s
contre toutes actions en responsabilit6, instances ou r6clamations et contre
l'obligation de payer tous dommages-int6rets, frais ou honoraires motiv6s ou
occasionn6s par des d6c~s ou par des dommages caus6s h des personnes ou h des
biens, ou toutes autres pertes r6sultant directement ou indirectement d'un acte
ou d'une omission rentrant dans le cadre des op6rations vis6es par le pr6sent
Accord.
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Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL

ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the pro-
grammes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization.

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

No. 5684
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Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACThRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer L'utilisation efficace
de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers
dont les autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement prktera a 'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r6sultats des programmes d'assistance technique de caract6re con-
sultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra a sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les mo-
dalitfs fix6es d'un commun accord, les dfpenses affrentes A l'assistance tech-
nique de caractfre consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-aprfs:

a) Les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y com-
pris les indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage h destination
ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;

e) L'achat et le transport, a destination et en provenance du point d'entr6e
dans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv6es par 1'Or-
ganisation.

2. L'Organisation prendra h sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du
pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant a sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et
services suivants:
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the interna-
tional personnel.
2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, and as may be
mutually agreed upon.
3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Or-
ganization such labour, equipment, supplies and other services or property as
may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FAcILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate pro-
visions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to
be officials within the meaning of the above Convention.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 326;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329,
and Vol. 387, p. 328.
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a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secretariat, d'interpr~tation, de traduction et autres services
annexes qui seront ngcessaires;

b) Les bureaux et autres locaux ngcessaires;

c) Le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports A l'intgrieur du pays, et pour des raisons de service, de

personnel, de fournitures et de matgriel;
e) L'utilisation de la poste et des tl6communications pour les besoins

officiels;
f) Les facilitgs aff6rentes au traitement m6dical et A l'hospitalisation 6ven-

tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un com-
mun accord, la fraction des dgpenses payables hors du pays qui n'incombe pas
Sl'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de 'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront etre ngcessaires 'k
l'ex~cution de sa tiche.

Article V

FACILITAS, PRIVILhGES ET IMMUNITAS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera a l'Organi-
sation, A son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privilges et Immunit6s des Institutions sp6cialis6es'.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r6alisation des
fins vis6es par le pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de
l'Organisation, au sens de ladite Convention.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314,
p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 3 17 , p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327,
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349,
p. 31 2 ; vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 4 4 6 ; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374,
p. 374; vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384,
p. 329, et vol. 387, p. 329.
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Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tion and the Government, each of which shall give full and sympathetic con-
sideration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have on behalf of the Parties,
signed the present Agreement in six copies each in the English and Arabic
languages.

at Riyad, on 4 April 1961

For the Government of Saudi Arabia:
(Signed) H. NASSIF

Minister of Health

at Alexandria, on 6 September 1960

For the Organization:
(Signed) A. H. TABA, M. D.

Regional Director
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Article VI
1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature par
les repr~sentants dilment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra &re modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification pr6sent6e par 'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress~e h I'autre Partie, la d~nonciation
prenant effet 60 jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment d6sign6s par 'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6
le present Accord en six exemplaires en langues anglaise et arabe.

A Riad, le 4 avril 1961

Pour le Gouvernement de l'Arabie Saoudite:

(Signd) H. NASSIF

Ministre de la Sant6

A Alexandrie, le 6 septembre 1960

Pour 'Organisation:

(Signi) Dr A. H. TABA

Directeur r~gional

N* 5684
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No. 5685. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF YEMEN FOR THE PROVISION
OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT
SANA'A, ON 3 DECEMBER 1960

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organiza-
tion"); and

The Government of the Kingdom of Yemen (hereinafter referred to as
"the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Or-
ganization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly,
the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

I Came into force on 3 December 1960, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 5685. ACCORD DE BASE3 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DU Y]EMEN CONCERNANT LA FOUR-
NITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE
CARACTtRE CONSULTATIF. SIGNt A SANA'A, LE
3 D1tCEMBRE 1960

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (d6nomm~e ci-apr~s (I 'Organisation >);
et

Le Gouvernement du Royaume du Y6men (d6nomm6 ci-apr~s ( le Gou-
vernement ))),

D6sireux de donner effet aux r~solutions et d6cisions des Nations Unies
et de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif,
et de parvenir a un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet, ainsi
que sur les responsabilit~s h assumer et les services h fournir par le Gouverne-
ment et l'Organisation;

D~clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations rciproques dans un
esprit d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FoURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTiRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg&aires ou sous r6-
serve que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gou-
vernement coopreront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des
plans d'oprations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique de caract~re
consultatif.

2. Cette assistance technique de caractre consultatif sera fournie et revue
conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl~e Mon-
diale de la Sant6, du Conseil Ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister :
a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de

pr&er assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

I Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la sant6.
2 Translation provided by the World Health Organization.
a Entr6 en vigueur le 3 d6cembre 1960, d6s la signature, conform~ment au paragraphe I de

l'article VI.
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organization in consultation with the Gov-
ernment. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of theKingdom
of Yemen. In recognition thereof, the Government shall undertake to bear
all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise

connected with any operation covered by this Agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and
hold harmless the Organization and its advisers, agents or employees against
any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account
of death, injuries to persons or property or any other losses resulting from or

connected with any act or omission performed in the course of operations covered
by this Agreement.
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b) A organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts
et des activitgs connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats dgsign6s par le Gouvernement
et agr66s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) A preparer et executer des projets-types, des essais, des experiences
ou des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charg6s de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement ou
par son intermgdiaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront appli-
cables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et dont
l'Organisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans 'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliquges dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m~thodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits
de proprigt6 y affrents conform6ment aux r6gles arr&tes par l'Assemblge
Mondiale de la Sant6 et en vigueur a la date de la session.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des
dispositions du present Accord le sera exclusivement dans l'intr& et au profit
du Royaume du Y6men. En consid6ration de ce fait, le Gouvernement s'engage
i prendre h sa charge tous les risques ou rgclamations resultant des opgrations
entreprises dans le cadre du pr6sent Accord, ou qui surviendraient au cours ou
A l'occasion desdites op6rations. Sans que cette disposition puisse 6tre interpr6t6e
comme restreignant la portge g~n6rale de la phrase qui prgc~de, le Gouvernement
garantira l'Organisation ainsi que ses conseillers, agents ou employgs contre
toutes actions en responsabilit6, instances ou reclamations et contre l'obligation
de payer tous dommages-intgr~ts, frais ou honoraires motives ou occasionngs
par des dgc~s ou par des dommages caus6s des personnes ou A des biens, ou
toutes autres pertes r6sultant directement ou indirectement d'un acte ou d'une
omission rentrant dans le cadre des op6rations vis6es par le present Accord.
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Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING

TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the pro-
grammes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization.
(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

No. 5685



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 199

Article If

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caractire consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont

les autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement prtera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous.
autres renseignements susceptibles de permettre l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r6sultats des programmes d'assistance technique de caractire
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIiRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les mo-

dalit6s fix6es d'un commun accord, les d6penses afffrentes 'assistance
technique de caractire consultatif, payables en dehors du pays, et indiqufes ci-
apris :

a) Les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y com-
pris les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage destination
ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;

e) L'achat et le transport, destination et en provenance du point d'entre
dans le pays, de tout matriel ou de tous articles fournis par 1'Organisation;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays, et approuv~es par 'Or-
ganisation.

2. L'Organisation prendra sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1,
du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de carac-
tare consultatif en prenant a sa charge ou en fournissant directement les facilit6s
et services suivants:
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, and as may be
mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zation such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Or-
ganization and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

'See footnote 1, p. 182 of this volume.
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a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secretariat, d'interpr~tation, de traduction et autres ser-
vices annexes qui seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) Le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) Les transports A l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service, de
personnel, de fournitures et de mat6riel;

e) L'utilisation de la poste et des t~l6communications pour les besoins
officiels;

f) Des facilit~s aff6rentes au traitement m6dical et A l'hospitalisation 6ven-
tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra a sa charge, dans les conditions fix~es d'un
commun accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe
pas h l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, , la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le materiel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront &re n~cessaires A
1'ex6cution de sa tiche.

Article V

FACILIT&S, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A l'Organisa-
tion, a son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de
la Convention sur les Privileges et Immunit6s des Institutions sp6cialis~es'.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par ele en qualit6 de membres du personnel affect6 h la r~alisation des
fins vis6es par le pr6sent Accord, seront consid6r~s comme fonctionnaires de
1'Organisation, au sens de ladite Convention.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par

les repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord de base pourra &re modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress~e A I'autre Partie, la d6nonciation
prenant effet 60 jours apr~s rception de la notification.

1 Voir note 1, p. 183 de ce volume.
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IN WITNESS wHERaoF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement in six copies each in the English and Arabic
languages.

at Sana'a, on 3.12.60

For the Government of the Kingdom of Yemen:
(Signed) H. R. H. SEW EL ESLAm EL BADR

Crown Prince of Yemen

at Sana'a, on 3.12.60

For the Organization:
(Signed) A. H. TABA, M. D.

Regional Director
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dflment dbsign~s par l'Organisa-
tion et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le
present Accord, en six exemplaires en langues anglais et arabe.

A Sana'a, le 3 d~cembre 1960

Pour le Gouvernement du Royaume du Yemen:

(Signd) H. R. H. SEmF EL ESLAM EL BADR

Prince Hritier du YUmen

A Sana'a, le 3 d~cembre 1960

Pour 'Organisation:

(Signi) A. H. TABA
Directeur r~gional
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No 5686. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1PPUBLIQUE DE COTE-D'IVOIRE CONCERNANT
LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
DE CARACTtRE CONSULTATIF. SIGNt A BRAZ-
ZAVILLE, LE 30 JANVIER 1961, ET A ABIDJAN, LE
7 F1VRIER 1961

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (d~nomm~e ci-apr~s (( l'Organisation );
et

Le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire (d6nomm6 ci-apr~s
(le Gouvernement ),

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et
de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif, et
de parvenir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que
sur les responsabilit6s h assumer et les services A fournir par le Gouvernement et
l'Organisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un
esprit d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous r6-
serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gou-
vernement coop~reront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation des
plans d'op6rations pour la mise en oeuvre de 'assistance technique de caract~re
consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque
conform6ment aux r6solutions et decisions pertinentes de l'Assembl6e Mon-
diale de la Sant6, du Conseil Ex6cutif et des autres organes de 1'Organisation.

3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister :
a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de

pr~ter assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

'Entr6 en vigueur le 7 fvrier 1961, ds la signature, conform~ment au paragraphe I de
l'article VI.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 5686. BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE IVORY COAST FOR THE
PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE.
SIGNED AT BRAZZAVILLE, ON 30 JANUARY 1961, AND
AT ABIDJAN, ON 7 FEBRUARY 1961

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organi-
zation"); and

The Government of the Republic of the Ivory Coast (hereinafter referred
to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Na-
tions and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to
obtain mutual agreement concerning the purpose and scope of each project
and the responsibilities which shall be assumed and the services which shall be
provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the World Health Asembly,
the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:
(a) making available the services of advisers in order to render advice and

assistance to or through the Government;

I Translation provided by the World Health Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la sant6.
3 Came into force on 7 February 1961, upon signature, in accordance with article VI (1).
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b) A organiser et h diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activitts connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) h attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats dtsign6s par le Gouvernement
et agr66s par l'Organisation, de faire des &udes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) h preparer et h executer des projets-types, des essais, des exptriences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre 1'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers chargts de donner des avis et de prtter assistance au Gouvernement
ou par son intermtdiaire. Ces conseillers seront responsables envers 'Organisa-
tion.

b) Dans 'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilitts par lui A
cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir,
et dont 'Organisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans 'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliqutes dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m6thodes techniques et pratiques sont fondtes.

5. L'Organisation conservera la propri&6t de tout le mattriel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les
droits de proprik6 y affdrents conformtment aux r~gles arr~t6es par l'Assembl6e
Mondiale de la Sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des
dispositions du present Accord le sera exclusivement dans l'intrtr et au profit de
la population ivoirienne. En considtration de ce fait, le Gouvernement s'engage
A prendre h sa charge tous les risques ou reclamations resultant des operations
entreprises dans le cadre du present Accord, ou qui surviendraient au cours ou
A l'occasion desdites op6rations. Sans que cette disposition puisse 6tre interprt~e
comme restreignant la portte gtn6rale de la phrase qui pr6cde, le Gouverne-
ment garantira l'Organisation ainsi que ses conseillers, agents ou employts contre
toutes actions en responsabilit6, instances ou reclamations et contre l'obligation
de payer tous dommages-inttr~ts, frais ou honoraires motives ou occasionnts par
des dtc~s ou par des dommages causes A des personnes ou h des biens, ou toutes
autres pertes resultant directement ou indirectement d'un acte ou d'une omission
rentrant dans le cadre des operations vis~es par le present Accord.
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organization in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people
of the Ivory Coast. In recognition thereof, the Government shall undertake
to bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this Agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and
hold harmless the Organization and its advisers, agents or employees against
any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account
of death, injuries to persons or property or any other losses resulting from or
connected with any act or omission performed in the course of operations
covered by this Agreement.

NO 5686
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Article If

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont
les autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement prtera l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'6laboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r6sultats des programmes d'assistance technique de caract6re con-
sultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI-RES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les mo-
dalit~s fix~es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes l'assistance techni-
que de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseiliers pendant leur voyage h destination
ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;
e) l'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;
f) toutes autres d~penses engag~es hors du pays, et approuv~es par l'Or-

ganisation.

2. L'Organisation prendra a sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du pr6-
sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de carac-
t~re consultatif en prenant sa charge ou en fournissant directement les facilit~s
et services suivants:
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Article H

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING
TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the program-
mes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organization.

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secr6tariat, d'interpr6tation, de traduction et autres services
annexes qui seront n6cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service, de
personnel, de fournitures et de mat6riel;

e) l'utilisation de la poste et des t6l6communications pour les besoins offi-
ciels;

f) des facilit6s aff6rentes au traitement m6dical et A l'hospitalisation 6ven-
tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge, dans les conditions fix6es d'un com-
mun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas

l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront 8tre n~cessaires l'ex~cu-
tion de sa tache.

Article V

FACILIT.S, PRIVILhGES ET IMMUNIT&S

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6ji tenu de le faire, appliquera 'Organisa-
tion, son personnel et ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de
la Convention sur les Privileges et Immunit6s des Institutions spdcialis6es1 .

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engages par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 h la r6alisation des
fins vis6es par le present Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de
l'Organisation, au sens de ladite Convention.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par
les repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification prdsent6e par l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress6e a l'autre Partie, la d6nonciation
prenant effet 60 jours apr~s r6ception de la notification.

1 Voir note 1, p. 182 de ce volume.
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the ne-
cessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, and as may be
mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organ-
ization such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

I. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tion and the Government, each of which shall give full and sympathetic consi-
deration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

1 See footnote 1, p. 183 of this volume.
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EN FOI DE QUoI les soussign6s, repr6sentants dfiment d6sign6s par l'Or-
ganisation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord en trois exemplaires en frangais.

Pour le Gouvernement
de la R6publique
de C6te d'Ivoire
(pour le Pr6sident

de la R6publique absent):
(Signd) A. DENISE

Ministre d'etat

Sign6 i Abidjan,
le 7 f~vrier 1961

Pour l'Organisation Mondiale
de la Sant6,

Bureau r6gional
de l'Afrique :

(Signe) Thomas EVANS

pour Dr F. J. C. Cambournac
Directeur r6gional
Sign6 A Brazzaville,
le 30 janvier 1961
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement in the French language in three copies.

For the Government
of the Republic

of the Ivory Coast
(for the absent President

of the Republic):
(Signed) A. DENISE

Minister of State

Signed at Abidjan,
7 February 1961

For the World
Health Organization,

Regional Office for Africa:

(Signed) Thomas EvAs

for Dr. F. J. C. Cambournac
Regional Director

Signed at Brazzaville,
30 January 1961
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No. 5687. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT
OF CEYLON CONCERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT COLOMBO, ON 3 MAY
1961

WHEREAS the Government of Ceylon has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of
life and advancing the economic, social and technical development of Ceylon;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic con-
ditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be speci-
fied in each Plan of Operation for the execution of projects described therein,
in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

1 Came into force on 3 May 1961, upon signature, in accordance with article X (1).
' United Nations, Offwial Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 219

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5687. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPRCIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT CEYLANAIS
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SP] CIAL.
SIGNR A COLOMBO, LE 3 MAI 1961

CONSID.RANT que le Gouvernement ceylanais a pr6sent6 une demande
d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6ment A la r6solution
1240 (XIII)2 de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies;

CONSID RANT que le Fonds special est dispos6 A fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc6l6rer le d6veloppement 6conomique, social et
technique de Ceylan;

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le pr6sent Accord dans un
esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE k FOURNIR PAR LE FONDS SPACIAL

1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r~giront 'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de
l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage h fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op~rations pour l'ex~cution des projets d~crits dans ledit plan, conform~ment
aux resolutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents
des Nations Unies, notamment h la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e
g6n6rale, et sous reserve de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'exdcution ne seront tenus de s'acquit-
ter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'h condition
que le Gouvernement ait lui-mrme rempli toutes les obligations pr6alables qui,
dans un plan d'oprations, sont d~clar~es n6cessaires h l'ex~cution d'un projet.
Si l'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli
certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 8tre arrkte ou suspendue
au gr6 du Fonds special.

I Entr4 en vigueur le 3 mai 1961, d~s la signature, conform~ment au paragraphe I de I'article X.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblse g&&rale, treiziame session, Suppldment no 18

(A/4090), p. 11.
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Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-a-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund
or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress
of any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all in-
formation concerning a project necessary or appropriate to the execution of that
project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its

No. 5687
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Article II

EXACUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera excut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es l'article premier ci-
dessus seront verses en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la situa-
tion de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis--vis du Fonds special soit celle d'un
entrepreneur ind~pendant. En consequence, le Fonds sp6cial ne sera pas respon-
sable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services
pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du
Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait &tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'excution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions
du present Accord et devra &re approuv6 au pr~alable par le Directeur g~n~ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri6taires
de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront tre utilis~s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c~d~s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le
Fonds special ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure realisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obli-
gations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets execut6s en vertu du
present Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les
progr~s des op6rations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avan-
tages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet et, A cette fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement a l'Agent charg6 de l'ex~cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront ncessaires ou utiles A l'ex~cu-
tion dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles

NO 5687
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completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the
acts required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the coun-
try.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equip-
ment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with
the applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the pre-
ceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision
has been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE

SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement,
as shall be specified in the Plan of Operation;

No. 5687
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l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en
r~sultent et des activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXACUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera A 1'ex6cution des projets regis par
le pr6sent Accord. I prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'oeuvre et des services specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'oprations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds special conform~ment au paragraphe pr6c6-
dent seront d~pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform~ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obligations
non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n6ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITIS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPACIAL ET

A L'AGENT CHARGA DE L'EXACUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent A ex6cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires A l'ex6cution du
programme de travail pr~vu par le plan d'oprations, h savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'excution affectera dans le pays en
vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'op~rations;

N* 5687
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(b) Local administrative and clerical services, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the coun-
try ;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local ser-
vices and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI1

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel t
l'intrieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n~cessaires A des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du pr6sent article seront ver-
s6es au Fonds sp6cial et administr6es conform~ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit~s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 i l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel interna-
tional affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SP9CIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient etre conclus avec d'autres entit~s pretant leur
concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution,
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shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Gov-
ernment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Ex-
ecuting Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials
and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Gov-
ernment and the Special Fund may agree that immunities similar to those speci-
fied in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the personnel
of any firm or organization, which may be retained by either the Special Fund or
an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such
immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the project
concerned.
4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

'United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402, and Vol. 381, p. 348.

See footnote 1, p. 182 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu6es dans le plan d'op6rations.

Article VIII
FACILITAS, PRIVILGES ET IMMUNIT9S

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le Fonds special, qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et a ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s des
institutions sp~cialis~es 2, y compris celles de toute annexe h la Convention
applicable a ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord sur les privilges et immunit~s de l'Agence inter-
nationale de 1'6nergie atomique3.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit6s ana-
logues A celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies et dans la Convention sur les privilges et immunit~s des insti-
tutions sp6cialis6es seront accord6es par le Gouvernement A une entreprise ou A
une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation,
aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de l'excution fera
appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront
pr~cis~es dans le plan d'op6rations relatif au projet consider6.
4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n6cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de 1'ex6cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis a des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner
l'ex~cution d'oprations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera
toutes autres facilit6s n6cessaires A 1'ex~cution rapide et satisfaisante des projets.
II leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ncessaires;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346; vol. 70,
p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 17 7 , p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348; vol. 230,
p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404; vol. 261,
p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361; vol. 286,
p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323; vol. 376, p. 402, et vol. 381, p. 349.

2 Voir note 1, p. 183 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147.
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(b) access to the site of work and all necessary rights of way;
(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent

necessary for proper execution of the project;
(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials

and supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent exporta-
tion; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or
of an Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In case where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization
in respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought into
the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services
on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in
case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
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b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage ncessaires;
c) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en

sortir, dans la mesure n~cessaire A l'ex~cution satisfaisante des projets;
d) Taux de change legal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de materiel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord, ainsi
qu'A leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution, ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines A la
consommation ou A l'usage personnel des int6ress~s, ainsi que toutes autorisations
ncessaires h l'exportation ultrieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'oprations contiendra des dispositions en ce sens, le Gou-
vernement exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de
l'excution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel,
de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge les imp6ts,
droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires percus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits, pourront
en 6tre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage
personnel, ou qui, apr~s avoir t6 introduits dans le pays, pourront en tre r6-
export~s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r6clamations que des tiers pour-
raient presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cu-
tion, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour leur compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors
de cause le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'ex~cution int6ress6 et les personnes
pr6cit6es en cas de r6clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant
d'oprations ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent
charg6 de l'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit:
r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6resses.

Article IX

RIGLEMENT DES DIFF RENDS

Tout diffrend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement A
cause ou A propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de rfglement, sera sournis l'arbi-
trage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et
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so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of
the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the ar-
bitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV, and VII
shall survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to permit
orderly withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and
of any Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of
them to assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Colombo this third day of May 1961.

For the Special Fund: For the Government:

(Signed) Rahat BOKHARI (Signed) H. S. AMERASINGHE

Resident Representative Additional Permanent Secretary
of the United Nations Ministry of External Affairs

Technical Assistance Board
on behalf of Managing Director

Special Fund
No. 5687
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les deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si,
dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, 'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la designation des deux arbitres, le troi-
si~me arbitre n'a pas &6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le President
de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La procedure
d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront la charge des
Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence arbitrale de-
vra 6tre motiv~e et sera accept~e par les Parties comme constituant un r~glement
d~finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GN9RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.
2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r6gl6es
par les Parties conform6ment aux r6solutions et decisions pertinentes des organes
comptents de 'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou 'autre Partie par noti-
fication 6crite adress6e I l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la reception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du pr6sent Accord. Les obliga-
tions assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la
mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m~thodiquement au rapatrie-
ment du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent
charg6 de l'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de la-
quelle l'un ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris6s du Fonds
special d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign.6 le pr6sent Accord i Colombo, le 3 mai 1961.

Pour le Directeur g6n~ral Pour le Gouvernement:
du Fonds sp6cial:

(Signd) Rahat BOKHARI (Signd) H. S. AMERASINGHE

Repr6sentant r6sident Co-Secr&aire permanent,
du Bureau de l'assistance Minist~re de la defense nationale

technique des Nations Unies et des affaires ext6rieures
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Letter of understanding to accompany Special Fund Agreement with Ceylon

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement signed this day' by your Gov-
ernment and the United Nations Special Fund.

With reference to paragraph 3 of Article VIII of that Agreement, I am
authorized by the Managing Director of the Special Fund to inform you that it
is not the intention of the Special Fund that Ceylonese firms be retained by the
Special Fund or by an Executing Agency to execute or to assist in the execution
of a project in Ceylon, nor is it the intention of the Special Fund to request
privileges and immunities for local personnel of private firms.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Rahat BOKHARI

Resident Representative
of the United Nations Technical Assistance Board

on behalf of the Managing Director
May 3, 1961 Special Fund

II

ECONOMIC DIVISION

ED/U/1/7
May 3, 1961

Dear Mr. Bokhari,

I thank you for your letter No. SF-2-00 of April 24, 1961, and the Letter
of Understanding dated May 3, 1961, which is to accompany the Special Fund
Agreement with Ceylon. I note that it is not the intention of the Special Fund
that Ceylonese firms be retained by the Special Fund or by an Executing Agency
to execute or to assist in the execution of a project in Ceylon and also that it is not
the intention of the Special Fund to request privileges and immunities for local
personnel of private firms.

While thanking the Managing Director of the Special Fund for this assurance
that the privileges and immunities contemplated in Article VIII, paragraph 3,
shall not be sought for local personnel of private firms employed on projects
financed from the Special Fund, I should like to make it clear that the Ceylon

' See p. 218 of this volume.
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RCHANGE DE LETTRES

I

Lettre d'accord jointe h l'Accord entre le Fonds spdcial et Ceylan

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h l'Accord conclu ce jour1 entre votre Gouverne-
ment et le Fonds sp~cial des Nations Unies.

A propos du paragraphe 3 de l'article VIII de l'Accord, le Directeur g~nral
du Fonds special m'autorise porter h votre connaissance que le Fonds sp6cial
n'envisage pas de faire appel, directement ou par l'interm~diaire d'un Agent
charg6 de 1'ex6cution, aux services d'entreprises ceylanaises pour 1'ex6cution
totale ou partielle d'un projet h Ceylan, et qu'il n'envisage pas non plus de r6-
clamer des privileges et immunit~s pour le personnel local d'entreprises privies.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) Rahat BOKHARI

Repr~sentant r6sident
du Bureau de l'assistance technique

des Nations Unies
Le 3 mai 1961

II

DIVISION kONOMIQUE

ED/U/1/7
Le 3 mai 1961

Monsieur le Repr~sentant resident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no SF-2-00 du 24 avril 1961
ainsi que de la lettre d'accord en date de ce jour qui sera jointe au texte de
l'Accord entre le Fonds sp6cial et Ceylan. Je note que le Fonds sp~cial n'envisage
pas de faire appel, directement ou par l'interm6diaire d'un Agent charg6 de
1'ex~cution, aux services d'entreprises ceylanaises pour l'ex~cution totale ou
partielle d'un projet Ceylan et qu'il n'envisage pas non plus de r6clamer des
privilkges et immunit&s pour le personnel local d'entreprises privies.

Tout en remerciant le Directeur g6n6ral du Fonds sp6cial d'avoir donn6
ainsi l'assurance que les privileges et immunit6s envisages au paragraphe 3 de
l'article VIII ne seraient pas demand~s pour le personnel local d'entreprises
priv~es travaillant i des projets finances par le Fonds special, je tiens h bien

1 Voir p. 219 de ce volume.

N- 5687
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Government does not object to the employment of Ceylonese firms for the
execution of any project in Ceylon, but only their personnel being granted these
privileges and immunities.

Yours sincerely,

(Signed) H. S. AMERAsINGHE

Additional Permanent Secretary

Rahat Bokhari, Esq.,
Resident Representative

of the United Nations Technical Assistance Board
on behalf of the Managing Director
Special Fund

No. 5687
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pr6ciser que le Gouvernement ceylanais n'a pas d'objection ce que des entre-
prises ceylanaises travaillent A 1'ex6cution de projets A Ceylan, mais uniquement

ce que leur personnel se voie accorder les privileges et immunit~s en question.

Veuillez agr6er, etc.

(Signe) H. S. AMERASINGHE

Co-Secr~taire permanent

Monsieur Rahat Bokhari
Repr~sentant resident

du Bureau de l'assistance technique
des Nations Unies

NO 5687
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No. 5688. NIGERIA: DECLARATION1 OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. LAGOS, 21 MARCH 1961

In confirmation of my Cablegram of 1 October, 1960, to the Secretary-
General of the United Nations Organisation, I, Abubakar Tafawa Balewa,
Prime Minister and Minister for Foreign Affairs and Commonwealth Relations
of the Federation of Nigeria, hereby declare, in accordance with Article 4 of
the Charter of the United Nations, Rule 135 of the Rules of Procedure of the
General Assembly and Rule 58 of the Rules of Procedure of the Security Council,
that the Federation of Nigeria has accepted the obligations contained in the
Charter of the United Nations and has solemnly undertaken to carry them out
from the date of its admission to membership in the United Nations.

DoNE at Lagos on the 21st day of March, 1961.

Abubakar Tafawa BALEWA
Prime Minister and Minister for Foreign Affairs

and Commonwealth Relations

I Presented to the Secretary-General of the United Nations on 8 May 1961. By resolution
1492 (XV) adopted by the General Assembly at its 893rd plenary meeting, on 7 October 1960,
Nigeria was admitted to membership in the United Nations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5688. NIG1 RIA: DIRCLARATION I D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. LAGOS, 21 MARS 1961

Confirmant le t~l~gramme que j'ai adress6, en date du ler octobre 1960, au
Secr&aire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, Je soussign6, Abubakar
Tafawa Balewa, Premier Ministre et Ministre des affaires &rang~res et des
relations avec le Commonwealth de la F6d~ration de Nig6ria, d6clare par les
pr6sentes, conform.6ment A l'Article 4 de la Charte des Nations Unies, h 'article
135 du r~glement intrieur de 'Assembl6e g~nrale et A l'article 58 du r~gle-
ment int6rieur du Conseil de s6curit6, que la F6d6ration de Nig6ria accepte les
obligations de la Charte des Nations Unies et s'engage solennellement A s'en
acquitter A dater de son admission aux Nations Unies.

FAIT A Lagos le 21 mars 1961.

Premier Ministre et Ministre des affaires &trang~res
et des relations avec le Commonwealth

Abubakar Tafawa BALEWA

'Pr6sent~e au Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies le 8 mai 1961. La
Nigeria a At6 admise dans l'Organisation des Nations Unies aux termes de la r~solution 1492 (XV),
adoptie par l'Assembl& g6n6rale A as 8936me sance plini~re tenue le 7 octobre 1960.
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No. 5689. CONTRACT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FINLAND FOR THE TRANSFER OF
ENRICHED URANIUM FOR A RESEARCH REACTOR.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 23 DECEMBER 1960,
AND AT VIENNA, ON 30 DECEMBER 1960

Whereas the Government of Finland (hereinafter called "Finland "),
desiring to set up a project consisting of a training and research reactor for
peaceful purposes, has requested the assistance of the International Atomic
Energy Agency (hereinafter called the " Agency ") in securing, among other
things, the special fissionable material necessary for this purpose; and

Whereas the Board of Governors of the Agency has approved the project; and

Whereas the Agency and the Government of the United States of America
(hereinafter called the " United States ") on 11 May 1959 concluded an- Agree-
ment for Co-operation 2 (hereinafter called the " Co-operation Agreement "),
under which the United States undertook to make available to the Agency
pursuant to the Statute of the Agency 3 certain quantities of special fissionable
material; and

Whereas the Agency and Finland are this day concluding an agreement for
the provision by the Agency of the assistance requested by Finland (hereinafter
called the "Project Agreement "); and

Whereas Finland has made arrangements with a manufacturer in the United
States of America (hereinafter called the " Manufacturer ") for the fabrication of
enriched uranium into fuel elements for the reactor and for the provision therefor
of fission counters containing enriched uranium;

Now therefore the Agency, the United States Atomic Energy Commission
(hereinafter called the " Commission "), acting on behalf of the United States,
and Finland hereby agree as follows:

I Came into force on 30 December 1960, upon signature, in accordance with article VI.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 359.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427; Vol. 316,

p. 387; Vol. 356, p. 378, and Vol. 394.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

No 5689. CONTRAT 3  ENTRE L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE, LES 1tTATS-
UNIS D'AM1tRIQUE ET LA FINLANDE POUR LA
CESSION D'URANIUM ENRICHI DESTIN A UN
REACTEUR DE RECHERCHE. SIGNt A WASHINGTON,
LE 23 D1eCEMBRE 1960, ET A VIENNE, LE 30 DJeCEMBRE
1960

Attendu que le Gouvernement de la Finlande (ci-apr~s d6nomm6 <i la
Finlande #), d6sireux d'entreprendre un projet comportant 1'exploitation d'un
r~acteur pour la formation et la recherche A des fins pacifiques, a fait appel h
l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm6e # 'Agence >)
en vue d'obtenir notamment les produits fissiles n~cessaires A la r~alisation de ce
projet,

Attendu que le Conseil des gouverneurs de 'Agence a approuv6 ledit projet,

Attendu que 'Agence et le Gouvernement'des ]ttats-Unis d'Amrique (ci-
apr~s d6nomm6 (les ttats-Unis ,) ont conclu, le 11 mai 1959, un Accord de
coop6ration 4 en vertu duquel les Rtats-Unis se sont engag6s A mettre A la dis-
position de 'Agence, conform6ment A son Statut5 , une certaine quantit6 de
produits fissiles sp6ciaux,

Attendu que 'Agence et la Finlande concluent ce jour un accord relatif A
l'octroi par l'Agence de l'assistance demand6e par la Finlande (ci-aprbs d6nomm6
((Accord relatif au projet #),

Attendu que la Finlande a conclu des arrangements avec un fabricant des
I~tats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6 ( le Fabricant ,) en vue de la trans-
formation d'uranium enrichi en cartouches de combustible destin6es audit
r6acteur et de la fourniture de compteurs a fission, contenant de l'uranium
enrichi, pour ledit r6acteur.

En consiquence, l'Agence, la Commission de 1'6nergie atomique des ttats-
Unis (ci-apr~s d6nomm6e ((la Commission *), agissant au nom des Rtats-Unis,
et la Finlande sont convenues de ce qui suit:

1 Traduction de l'Agence intemationale de l'6nergie atomique.
Translation by the International Atomic Energy Agency.

0 Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1960, d6s la signature, conform6ment A l'article VI.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 339, p. 359.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427; vol. 316,
p. 387; vol. 356, p. 379, et vol. 394.
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Article I

TRANSFER OF ENRICHED URANIUM

1. The Commission, pursuant to all the terms, conditions, provisions and
guarantees of the Co-operation Agreement, shall transfer to the Agency and the
Agency shall accept from the Commission:

(i) Approximately 13 000 grams of uranium enriched to approximately 20 % by
weight in the isotope U-235 (hereinafter called the " fuel material "), the
exact quantities to be determined pursuant to sub-paragraph 3 (b) of this
article, contained in fuel elements for a 100-kilowatt Triga Mark II research
reactor (hereinafter called the " reactor ");

(ii) Approximately 5.16 grams of uranium enriched to greater than 90 % per
weight in the isotope U-235 (hereinafter called the " indicator material "),
the exact quantities to be determined pursuant to sub-paragraph 3 (d) of
this article, contained in three fission counters for the reactor.

2. The Agency shall transfer to Finland and Finland shall accept from the
Agency the fuel material and the indicator material that the Agency receives
pursuant to paragraph 1 of this article.

3. The conditions of the transfers specified in paragraphs 1 and 2 of this article
shall be as follows:

(a) The Commission shall make available to the Manufacturer, at a facility
of the Commission designated by it, enriched uranium for the fuel
material, subject to such terms, charges, conditions and licenses as the
Commission may require.

(b) The precise quantity and enrichment of fuel material in the fuel elements
shall be determined by the Manufacturer, and Finland shall cause the
Manufacturer to submit to the Agency and to the Commission a written
certification of the Manufacturer's determination of the enrichment by
weight in the isotope U-235 and of the quantity of enriched uranium
contained in the fabricated fuel elements. This determination may be
checked by the Agency, by Finland and by the Commission by means of
any review or analysis that any of them may deem appropriate, and shall
be approved or revised by unanimous agreement of the parties. The
quantity and enrichment shown in the agreed determination shall be
considered to be the quantity and enrichment of the fuel material
actually transferred under paragraphs 1 and 2 of this article, shall be
used for the calculation of the payments required to be made pursuant to
Article II of this contract, and shall be the quantity and enrichment
reported to the Member States of the Agency pursuant to Article IX.G
of the Statute of the Agency.

No. 5689
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Article premier

CESSION D'URANIUM ENRICHI

1. La Commission cede l'Agence, conform6ment aux termes, conditions,
dispositions et garanties de l'Accord de coop6ration, et 'Agence accepte de la
Commission:

i) Environ 13 000 grammes d'uranium enrichi environ 20 % en poids en
uranium-235 (ci-apr~s d~nomm <1e combustible #), les quantit~s exactes
devant tre d6termin6es conform6ment A l'alin~a 3, b du pr6sent article, qui
sera contenu dans des cartouches de combustible destinies h un r~acteur de
recherche de 100 kW, du type Triga Mark II (ci-apr~s d~nomm6 (<le r~ac-
teur );

ii) Environ 5, 16 grammes d'uranium enrichi plus de 90 % en poids en ura-
nium-235 (ci-apr~s d~nomm6 ( le radio~l6ment indicateur #), les quantit~s
exactes devant tre d~termin6es conform6ment A l'alin~a 3, d du pr6sent
article, qui sera contenu dans trois compteurs h fissions destin6s audit r6acteur.

2. L'Agence cede A la Finlande et la Finlande accepte de l'Agence le combus-
tible et le radio~lment indicateur que l'Agence a regus conform~ment au para-
graphe 1 du pr6sent article.

3. La cession vis~e aux paragraphes 1 et 2 du present article s'effectue selon
les modalit~s ci-apr~s :

a) La Commission met I la disposition du Fabricant, dans une installation
de la Commission d~sign6e par elle, l'uranium enrichi n~cessaire h la
fabrication du combustible, aux conditions financi~res et autres fix~es par
la Commission.

b) La quantit6 exacte et le degr6 d'enrichissement du combustible sont
d6termin6s par le Fabricant; la Finlande fait soumettre par le Fabricant
A l'Agence et I la Commission une attestation 6crite indiquant le taux
d'enrichissement, en poids, en uranium-235, ainsi que la quantit6 d'ura-
nium enrichi contenue dans les cartouches de combustible. Ces indica-
tions peuvent 8tre v6rifi6es par l'Agence, la Finlande et la Commission,
au moyen de tout examen ou de toute analyse que l'une quelconque
d'entre elles jugera appropri6, et sont approuv6es ou revis6es par accord
unanime des Parties. La quantit6 et le taux d'enrichissement ainsi
d6termin~s et approuv6s sont consid6r6s comme la quantit6 et le taux
d'enrichissement du combustible c6d6 conform6ment aux paragraphes 1
et 2 du present article, servent de base au calcul du prix qui devra 8tre
pay6 conform6ment A l'article II du present contrat et sont port~s I la
connaissance des ttats Membres de l'Agence conform6ment au para-
graphe G de l'Article IX du Statut de l'Agence.

N* 5689
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(c) The Commission shall make available to the Manufacturer or to a
properly licensed supplier of the Manufacturer, at a facility of the
Commission designated by it, enriched uranium for the indicator
material, subject to such terms, charges, conditions and licenses as the
Commission may require.

(d) The precise quantity of indicator material in the fission counters shall be
determined by the Manufacturer or his supplier, and Finland shall cause
the Manufacturer to submit to the Agency and to the Commission a
written certification of the Manufacturer's or his supplier's determina-
tion of the enrichment by weight in the isotope U-235 and of the
quantity of enriched uranium contained in the fission counters, and this
determination shall be accepted as conclusive for all purposes by the
parties.

(e) Upon completion of the fabrication and the preparation for shipment
of the fuel material and of the indicator material, and agreement by the
parties with respect to the determination concerning the fuel material
and receipt by the parties of the determination concerning the indicator
material, Finland shall arrange for a transporter who, after thirty (30)
days' written notice to the Commission and subject to such terms,
charges, conditions and licenses as the Commission may require, shall
transport and deliver the fuel material and the indicator material to
the port of export at Los Angeles, California. The Commission, at
the request of the Agency, shall thereupon transfer possession to Finland
at the port so specified and authorize the export of such material.
Finland shall make arrangements, including the payment of all costs,
for domestic and overseas transportation and delivery (including cost of
containers and packaging) and for storing such material, as well as for
physically handling such material in connection with such delivery and
transfer; such arrangements and costs shall not be the responsibility of,
nor be borne by, either the Commission or the Agency. Finland shall
accept possession of such material at the designated port of export and
shall sign an appropriate written receipt therefor, whereupon Finland
shall assume full and complete responsibility for the enriched uranium
contained therein.

(f) Title to the fuel material and to the indicator material shall vest in
the Agency at the time they leave the jurisdiction of the United States
of America and shall thereafter immediately and automatically vest in
Finland.

(g) It is understood that if desired by the parties, the transactions relating
to the fuel material, as detailed in Articles I and II of this contract,
may be carried out separately from and independently of those relating
to the indicator material.
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c) La Commission met la disposition du Fabricant ou d'un fournisseur
dfiment autoris6 du Fabricant, dans une installation de la Commission
d6sign~e par elle, l'uranium enrichi n~cessaire h la fabrication du radio-
6lment indicateur, aux conditions financi~res et autres fix~es par la
Commission.

d) La quantit6 exacte de radio6l~ment indicateur contenue dans les comp-
teurs fissions est dtermin~e par le Fabricant ou par son fournisseur;
la Finlande fait soumettre par le Fabricant i 'Agence et A la Commission
une attestation 6crite, 6tablie par le Fabricant ou par son fournisseur,
indiquant le taux d'enrichissement, en poids, en uranium-235, ainsi que
la quantit6 d'uranium enrichi contenue dans les compteurs fissions;
cette d~termination sera accept6e comme d6finitive a tous 6gards par les
Parties.

e) Apr~s ach~vement de la fabrication et des pr~paratifs d'exp~dition du
combustible et du radio6l~ment indicateur, accord des Parties sur la
determination relative au combustible et r6ception par les Parties de la
dtermination relative au radio~l~ment indicateur, la Finlande s'assure
les services d'un transporteur qui, sur pr6avis de trente (30) jours donn6
par 6crit h la Commission et aux conditions financi~res et autres fix~es
par la Commission, transportera et livrera lesdits combustible et radio-
6l6ment indicateur au port d'embarquement de Los Angeles (Californie).
A la demande de l'Agence, la Commission cede alors lesdits articles l
la Finlande et en autorise l'exportation. La Finlande prend toutes les
dispositions ncessaires, y compris le paiement de tous les frais, pour le
transport sur le territoire des lRtats-Unis et outre-mer, la livraison (y
compris le cofit des r~cipients et emballages) et le stockage desdits articles,
ainsi que pour leur manipulation pendant les operations de livraison et
de cession: la Commission et l'Agence n'assument aucune responsabilit6
financi~re ou autre, en ce qui concerne les arrangements et frais 6num~r6s
ci-dessus. La Finlande accepte de prendre possession desdits articles au
port d'embarquement d6sign6; elle signe A cet effet une d6charge, apr~s
quoi la Finlande assume 'enti~re responsabilit6 pour 'uranium enrichi
contenu dans lesdits articles.

f) Le titre de propri6t6 du combustible et du radio6l6ment indicateur est
transf6r6 a l'Agence au moment o6i ces articles cessent d'ftre sous la
juridiction des Rtats-Unis d'Am6rique; ce titre de propri6t6 est imm6-
diatement et automatiquement transf6r6 la Finlande.

g) II est entendu que si les Parties le d6sirent, les transactions relatives au
combustible qui sont 6num6r6es aux articles I et II du pr6sent contrat
peuvent tre op6r6es s6par6ment et ind6pendamment de celles qui
concernent le radio6l6ment indicateur.
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Article H
PAYMENT

1. Within thirty (30) days after the receipt of the Agency's invoice (to be
despatched at, or subsequent to, the time that the parties have reached agreement
with respect to the determination concerning the fuel material and have received
the determination concerning the indicator material), Finland shall pay to the
Agency in United States currency a sum equal to that which the Agency will be
obliged to pay to the Commission pursuant to paragraph 2 of this article.
Finland shall pay to the Agency interest at the rate of six percent (6 %) per
annum on all amounts due and not paid within thirty (30) days after receipt of
the Agency's invoice.

2. Within thirty (30) days after receipt of the Commission's invoice (to be
despatched at, or subsequent to, the time of the Commission's transfer of
possession to Finland of the fuel material and the indicator material) the Agency
shall pay the Commission for the fuel material and the indicator material at
the rates set forth in the Annex' to this contract. In the event that the degree
of the U-235 isotopic enrichment of the enriched uranium transferred lies
between two successive degrees of enrichment for which charges are set forth in
the Annex, the charges for the enriched uranium transferred shall be computed
by linear interpolation. Payment shall be made to the Commission or its
designated agent or contractor, in United States currency. The Agency shall pay
to the Commission interest at the rate of six percent (6 %) per annum on all
amounts due and not paid within thirty (30) days after the receipt of the Com-
mission's invoice.

3. The Commission, to assist and encourage research on peaceful uses or for
medical therapy, has offered to distribute to the Agency in each calendar year,
free of charge, special fissionable material of a value of up to US $50 000 at
the time of transfer, to be supplied from the amounts specified in Article IL.A
of the Co-operation Agreement. The project to which this contract relates
qualifies under the terms of that offer. The Commission shall decide by the
end of the calendar year in which this contract is concluded on the extent, if
any, to which the project shall benefit by the gift offer, and the Agency and
Finland shall promptly be notifi.ed of that decision. The payments provided in
paragraphs 1 and 2 of this article for the fuel material and the indicator material
shall be reduced by the value of any free material made available to the project
by the Commission.

Article III
RESPONSIBILITY

1. Though Agency health and safety standards and measures will apply in
accordance with the Project Agreement, neither the Agency nor any person

I See p. 254 of this volume.
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Article II
MODALITI S DE PAIEMENT

1. Dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de reception par la
Finlande de la facture de l'Agence (qui sera envoy6e lorsque les Parties auront
approuv6 la d&ermination relative au combustible et requ la d&ermination
relative au radioflfment indicateur), la Finlande verse A 'Agence, en monnaie
des ttats-Unis, un montant 6gal A celui que l'Agence devra payer A la Commission
conform~ment au paragraphe 2 du pr6sent article. La Finlande versera A 'Agence
un int~frt annuel de six pour cent (6 %) sur toutes les sommes dues et non r~gl6es
dans les trente (30) jours qui suivront la date de r~ception de la facture de
'Agence.

2. Dans un d6lai de trente (30) jours compter de la date de r6ception par
'Agence de la facture de la Commission (qui sera envoy6e lorsque la Commission

aura c6d6 le combustible et le radio6l6ment indicateur la Finlande), r'Agence
verse A la Commission le prix du combustible et du radio6l6ment indicateur, aux
tarifs indiqu~s dans l'annexel au pr6sent contrat. Si le taux d'enrichissement en
uranium-235 est compris entre deux valeurs cons6cutives pour lesquelles le prix
est indiqu6 dans l'annexe, le prix de l'uranium enrichi c6d6 sera calcul6 par
interpolation lin6aire. Le montant sera r6g1M, en monnaie des ttats-Unis, A la
Commission ou A l'interm6diaire ou sous-traitant d6sign6 par elle. L'Agence
versera A la Commission un int6rt annuel de six pour cent (6 %) sur toutes les
sommes dues et non r6gl6es dans les trente (30) jours qui suivront la date de
r6ception de la facture de la Commission.

3. En vue de promouvoir et d'encourager les recherches sur les applications
pacifiques ou les emplois A des fins th6rapeutiques, la Commission a offert de
mettre A la disposition de 'Agence, A titre gracieux, au cours de chaque ann6e
civile, des produits fissiles sp6ciaux repr6sentant, au moment de la cession, une
valeur allant jusqu'A 50 000 dollars des ttats-Unis, qui devront &re pr6lev6s sur
les quantit6s indiqu~es au paragraphe A de l'article II de l'Accord de coop6ration.
Le projet auquel se rapporte le pr6sent contrat r6unit les conditions pr6vues dans
cette offre. Avant la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle le present contrat
sera conclu, la Commission d6cidera dans quelle mesure ce projet b6n6ficiera de
ladite offre; l'Agence et la Finlande seront avis6es sans d6lai de la d6cision prise.
Les versements pr6vus aux paragraphes 1 et 2 du present article, en r~glement du
combustible et du radio6l6ment indicateur, seront r6duits de la valeur de toute
quantit6 de mati6res que la Commission allouera gratuitement au projet.

Article III
RESPONSABILIT9

1. Bien que les normes et mesures de sant6 et de s6curit6 de l'Agence soient
applicables, conform~ment A 'Accord relatif au projet, ni 'Agence ni aucune

'Voir p. 255 de ce volume.
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acting on its behalf shall at any time bear any responsibility for the safe handling
and use of the fuel material and the indicator material.

2. After acceptance of possession by Finland of the fuel material and the
indicator material, as provided in Article I of this contract, neither the United
States, the Commission, nor any person acting on behalf of the Commission
shall bear any responsibility for the safe handling and use of such materials.

Article IV

OFFICIALS NOT TO BENEFIT

No Member of or Delegate to the Congress of the United States of America,
or Resident Commissioner of the United States of America shall be admitted to
or share any part of this contract or any benefit that may arise therefrom.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If the parties should be unable to reach agreement with respect to the
determination provided for in sub-paragraph 3 (b) of Article I of this contract
within thirty (30) days of the submission of such determination to them by the
Manufacturer, any party may request that such a determination be made by a
laboratory agreed upon by all the parties as umpire for such determination.
The umpire may perform any tests or analyses that it may deem necessary, and
all parties hereby agree to facilitate in every way the work of such umpire.
The results of such determination by the umpire shall be considered as final
and binding on all the parties. The costs of such determination by the umpire
shall be borne equally by the parties, provided that if the determination insisted
on by any party or parties is confirmed by the umpire such party or parties shall
not be obliged to bear any share of such costs.

2. Any question or dispute concerning the interpretation or application of this
contract which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by
the parties concerned, except one for which a mode of settlement is provided for
in paragraph 1 of this article, shall on the request of any party be submitted
to an arbitral tribunal composed as follows:

(a) If the question or dispute involves only two of the parties to this
contract, all three parties agreeing that the third is not concerned, the
two parties involved shall each designate one arbitrator, and the two
arbitrators so designated shall appoint a third, who shall be the Chair-
man. If within thirty (30) days of the request for arbitration either
party has not designated an arbitrator or if within thirty (30) days of the

No. 5689



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 251.

personne agissant en son nom n'assumeront aucun moment de responsabilit6
touchant la manipulation et l'utilisation sans danger du combustible et du
radio616ment indicateur.

2. A partir du moment oil la Finlande aura accept6 de prendre possession du
combustible et du radio6l~ment indicateur, conform6ment l'article premier du
pr6sent contrat, ni les ]Rtats-Unis ni la Commission ni aucune personne agissant
au nom de la Commission n'assumeront de responsabilit6 touchant la manipula-
tion et l'utilisation sans danger desdits articles.

Article IV

D&SINTIESSEMENT DES OFFICIELS

Aucun membre du Congr~s des ]tats-Unis d'Am6rique ou d6l~gu6 au
Congr~s ni aucun commissaire r6sident des ]tats-Unis d'Amrique n'est autoris6

6tre Partie au pr6sent contrat ni A tirer un b6n6fice du pr6sent contrat.

Article V

RkGLEMENT DES DIFRENDS

1. Si les Parties ne parviennent pas & se mettre d'accord sur la d6termination
pr6vue a l'alin6a 3, b de l'article premier du pr6sent contrat dans les trente (30)
jours qui suivront la date l laquelle cette d6termination leur aura 6t6 soumise par
le Fabricant, l'une quelconque des Parties peut demander que la d6termination
soit faite par un laboratoire que toutes les Parties auront accept6 comme arbitre.
Le laboratoire d'arbitrage peut faire tous les essais et analyses qu'il juge n6cessai-
res, et toutes les Parties s'engagent par le pr6sent contrat h faciliter par tous les
moyens les travaux de l'arbitre. Les r6sultats de la d6termination faite par l'arbitre
sont consid6r6s comme d6finitifs et comme liant toutes les Parties. Les frais ainsi
encourus sont partag6s 6galement entre les Parties, sous r6serve que si la d6ter-
mination d6fendue par une ou deux Parties est confirm6e par l'arbitre, cette
Partie ou ces Parties ne seront pas tenues d'assumer une part des frais encourus.

2. Tout litige ou diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent contrat qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen
agr66 par les Parties, sauf s'il s'agit d'un litige ou diff6rend pour lequel un mode
de r~glement est pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article, sera soumis, h la
demande d'une des Parties, a un tribunal d'arbitrage ayant la composition
suivante :

a) Si le litige ou le diff6rend n'oppose que deux des Parties au pr6sent
contrat et que les trois Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas
en cause, chacune des deux premieres d6signera un arbitre, et les deux
arbitres ainsi d6sign6s nommeront un troisi~me arbitre qui pr6sidera le
tribunal. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente (30)
jours qui suivront la demande d'arbitrage ou si le troisi~me arbitre n'a
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designation of two arbitrators the third arbitrator has not been appoint-
ed, either party to the dispute may request the President of the Inter-
national Court of Justice to appoint an arbitrator.

(b) If the question or dispute involves all three parties to this contract,
each party shall designate one arbitrator, and the three arbitrators so
designated shall by unanimous decision appoint a fourth arbitrator who
shall be the Chairman and a fifth arbitrator. If within thirty (30) days
of the request for arbitration any party has not designated an arbitrator,
or if within thirty (30) days of the appointment of all three arbitrators
the Chairman or the fifth arbitrator has not been appointed, any party
may request the President of the International Court of Justice to
appoint the necessary numbers of arbitrators.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,
and all decisions shall be made by majority vote. The procedure of the arbi-
tration shall be fixed by the arbitrators. The decisions of the tribunal, including
all rulings concerning procedure, jurisdiction, and the division of the expenses
of arbitration between the parties, shall be binding on all the parties. The
remuneration of the members of the tribunal shall be determined on the same
basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice under Article
32, paragraph 4, of the Statute of the Court.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This contract shall enter into force upon signature by the Director General
of the Agency and the duly authorized representatives of the Commission and
Finland.

DONE in triplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:
Sterling COLE

Washington, D.C., Dec. 23, 1960

For the United States Atomic Energy Commission,
on behalf of the Government of the United States of America:

A. A. WELLS

Washington, D.C., Dec. 23, 1960

For the Government of Finland:
C. 0. FRIETSCH

Vienna, Dec. 30, 1960
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pas 6t6 nomm6 dans les trente (30) jours qui suivront la d6signation des
deux premiers arbitres, l'une des Parties au diff6rend peut demander au
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre.

b) Si le litige ou le diff6rend met en cause les trois Parties au pr6sent contrat,
chaque Partie d6signera un arbitre et les trois arbitres ainsi d6sign6s
nommeront a l'unanimit6 un quatri~me arbitre, qui pr6sidera le tribunal,
et un cinqui~me arbitre. Si dans les trente (30) jours qui suivront la
demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si
dans les trente (30) jours qui suivront la nomination des trois arbitres,
le pr6sident ou le cinqui~me arbitre n'a pas encore 6t6 nomm6, l'une des
Parties peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice
de nommer le nombre voulu d'arbitres.

Le quorum sera constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbi-
trage et toutes les d6cisions seront prises la majorit6 des voix. La proc6dure
d'arbitrage sera fix6e par les arbitres. Toutes les Parties devront se conformer aux
d6cisions du tribunal, y compris toutes d6cisions relatives la proc6dure, A la
comp6tence et a la r6partition des frais d'arbitrage entre les Parties. La r6mun6ra-
tion des membres du tribunal sera d6termin6e sur la meme base que celle des
juges de la Cour internationale de Justice nomm6s dans des conditions sp6ciales,
dont il est question au paragraphe 4 de l'article 32 du Statut de la Cour.

Article VI

ENTREE EN VIGUEUR

Le present contrat entrera en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g6n6ral de l'Agence et par les repr6sentants dfiment accr6dit6s de la Commission
et de la Finlande.

FAIT en triple exemplaire, en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique:
Sterling COLE

Washington, D. C. le 23 d6cembre 1960

Pour la Commission de 1'6nergie atomique des ]etats-Unis,
au nom du Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique:

A. A. WELLS

Washington, D. C. le 23 d~cembre 1960

Pour le Gouvernement de la Finlande:

C. 0. FRIETSCH
Vienne, le 30 ddcembre 1960
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ANNEX

UNITED STATES ATOMIC ENERGY COMMISSION CHARGES FOR ENRICHED URANIUM

The rates of charges for enriched uranium, as provided for in paragraph 2 of
Article II of this contract,' are as follows:

.Percentage Enrichment
by Weight in the Isotope
U-235 of the Enriched Price

Uranium US 8/gram of Uranium

15 ........ ........................ ... 2.374
20 ........ ........................ ... 3.223
25 ........ ........................ ... 4.078
90 ........ ........................ .15.361
95 ........ ........................ .16.258

4 See p. 242 of this volume.
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ANNEXE

Pmx FIXES PAR LA COMMISSION DE L'kERGIE ATOMIQUE DES 9TATS-UNIS POUR L'URANIUM

ENRICHI

Les prix de l'uranium enrichi dont il est question au paragraphe 2 de 'article II du
present contrat1 sont les suivants :

Taux d'enrichissement,
en poids, en urardum-235

15 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
20 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
25 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
90 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
95 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Prix du gramme d'uranium
(en dollars des Rtats-Unis)

. . . . 2,374

. . . . 3,223
S. . . 4,078
. . . . 15,361
. . . . 16,258

2 Voir p. 243 de ce volume.
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No. 5690. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF FINLAND FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY TO
FINLAND IN ESTABLISHING A RESEARCH REACTOR
PROJECT. SIGNED AT VIENNA, ON 30 DECEMBER
1960

Whereas the Government of Finland (hereinafter called " Finland "),
desiring to set up a project for research on, and development and practical
application of, atomic energy for peaceful purposes, has requested the assistance
of the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the " Agency")
in securing a research reactor which Finland desires to purchase from a particular
manufacturer in the United States of America (hereinafter called the " Manu-
facturer "), and in securing the special fissionable material necessary for that
reactor; and

Whereas the Board of Governors of the Agency has approved the project;
and

Whereas the Agency and the Government of the United States of America
(hereinafter called the " United States ") on 11 May 1959 concluded an Agree-
ment for Co-operation 2 (hereinafter called the " Co-operation Agreement "),
under which the United States undertook to make available to the Agency
pursuant to the Statute of the Agency3 certain quantities of special fissionable
material, and also undertook, subject to various applicable provisions and license
requirements, to permit, upon request of the Agency, persons under the juris-
diction of the United States to make arrangements to transfer and export material,
equipment or facilities for a Member of the Agency in connection with an
Agency project; and

Whereas the Agency, Finland and the United States Atomic Energy Com-
mission acting on behalf of the United States are this day concluding a contract
for the transfer of enriched uranium for the research reactor 4 (hereinafter called
the " Supply Agreement ");

Now therefore the Agency and Finland hereby agree as follows:

1 Came into force on 30 December 1960, upon signature, in accordance with article VI.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 359.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427; Vol. 316,

p. 387; Vol. 356, p. 378, and Vol. 394.
4 See p. 241 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

NO 5690. ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'TNERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
FINLANDAIS RELATIF A L'AIDE DE L'AGENCE A LA
FINLANDE POUR UN RACTEUR DE RECHERCHE.
SIGNV A VIENNE, LE 30 DtCEMBRE 1960

A ttendu que le Gouvernement finlandais (ci-apr~s d~nomm6 (( la Finlande s),
d6sireux d'entreprendre un projet intressant le d~veloppement et 'application
pratique de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques et la recherche dans ce
domaine, a demandA I'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm~e ( 'Agence ) de I'aider A obtenir un r6acteur de recherche que ]a
Finlande desire acheter A un fabricant d~termin6 (ci-apr~s d~nomm6 fle Fabri-
cant ), aux ttats-Unis d'Am6rique, ainsi que les produits fissiles sp6ciaux
n~cessaires A ce r6acteur.

Attendu que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ledit projet,

Attendu que 'Agence et le Gouvernement des Itats-Unis d'Am6rique (ci-
apr~s d~nomm6 <les ttats-Unis *) ont conclu, le 11 mai 1959, un Accord de
cooperation 4 en vertu duquel les 1ttats-Unis se sont engag6s A mettre A la disposi-
tion de l'Agence, conform~ment A son Statut 5, une certaine quantit6 de produits
fissiles sp6ciaux et se sont 6galement engages, sous reserve de diverses disposi-
tions et prescriptions relatives aux licences, a autoriser, A la demande de l'Agence,
des personnes plac~es sous la juridiction des IRtats-Unis A prendre des disposi-
tions en vue de la cession et de l'exportation de mati~res, d'6quipement ou
d'installations destines A un Membre de l'Agence, au titre d'un projet de l'Agence,

Attendu que 'Agence, la Finlande et la Commission de l'6nergie atomique
des Rtats-Unis, agissant au nor des Rtats-Unis, concluent ce jour un accord
relatif A la cession d'uranium enrichi pour ledit r~acteur de recherche6 (ci-apr~s
d~nomm6 #l'Accord avec l'tat fournisseur *),

En consiquence, l'Agence et la Finlande sont convenues de ce qui suit:

1 Traduction de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
Translation by the International Atomic Energy Agency.
Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1960, dis la signature, conform6ment L l'article VI.

'Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 339, p. 359.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276, p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427; vol. 316,

p. 387, vol. 356, p. 379, et vol. 394.
'Voir p. 241 de ce volume.
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Article I

DEFINITION OF THE PROJECT

The project to which this Project Agreement relates is a 100-kilowatt Triga
Mark II training and research reactor, and its associated facilities, to be operated
by the Finland Institute of Technology at Otaniemi, Finland.

Article II

SUPPLY OF A REACTOR AND ALLOCATION OF SPECIAL FISSIONABLE MATERIAL

1. The Agency undertakes that, pursuant to Article IV of the Co-operation
Agreement, it will request the United States to permit the transfer and export
to Finland of a 100-kilowatt Triga Mark II reactor together with components
and spare parts (hereinafter called the " reactor ") manufactured in accordance
with a contract between Finland and the Manufacturer.

2. The Agency hereby allocates to the project described in Article I of this
Project Agreement, from material made available to the Agency by the United
States, special fissionable material in the form of enriched uranium (hereinafter
called the " special fissionable material "), as specified in Article I of the Supply
Agreement.

Article III

SHIPMENT OF THE SPECIAL FISSIONABLE MATERIAL

1. Finland undertakes that any shipment of the special fissionable material
arranged for by it shall be in the custody of a licensed public carrier selected for
that purpose by Finland, or shall be accompanied by a responsible person
designated by Finland.

2. Finland undertakes that, in arranging for the shipment of the special fis-
sionable material, it will ensure as far as possible the observance of the provisions
of the Regulations for the Transport of Radioactive Materials approved by the
Board of Governors of the Agency for application to operations assisted by the
Agency, provided that insofar as the shipment takes place within the territory
or under the jurisdiction of a Member State of the Agency the laws and regula-
tions of that State shall be fully complied with.

Article IV

TERMS AND CONDITIONS FOR THE PROVISION OF THE

SPECIAL FISSIONABLE MATERIAL

The special fissionable material will be transferred by the Agency to Finland
pursuant to the terms of the Supply Agreement, such agreement constituting an
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Article premier

DWFINITION DU PROJET

Le projet auquel se rapporte le pr6sent accord comporte un r6acteur Triga
Mark II, de 100 kilowatts, destin6 A la recherche et h la formation, ainsi que les
installations connexes; ce r~acteur sera exploit6, Otaniemi, par l'Institut finlan-
dais de technologie.

Article 11

FOURNITURE D'UN REACTEUR ET ALLOCATION DE PRODUITS FISSILES SPECIAUX

1. L'Agence s'engage h demander aux Rtats-Unis, conform~ment h l'article IV
de l'Accord de coop6ration, d'autoriser la cession A la Finlande et l'exportation
dans ce pays d'un r~acteur Triga Mark II de 100 kilowatts ainsi que d'6lments
et pi~ces de rechange (ci-apr~s d~nomm~s #€ le r~acteur s), fabriqu~s conform6-
ment aux termes d'un contrat entre la Finlande et le Fabricant.

2. L'Agence alloue au projet d6crit A l'article premier du pr6sent accord, par
pr&lvement sur les produits mis A la disposition de l'Agence par les Rtats-Unis,
des produits fissiles sp6ciaux sous forme d'uranium enrichi (ci-apr s d~nomm~s
( les produits fissiles sp~ciaux #), comme sp6cifi6 A l'article premier de l'Accord
avec l']tat fournisseur.

Article III

EXPtDITION DES PRODUITS FISSILES SP9CIAUX

1. La Finlande s'engage A ce que toute exp6dition des produits fissiles sp6ciaux
qui sera organis~e par eUe soit confi6e un transporteur public agre6, choisi A
cette fin par la Finlande, ou soit accompagn~e par une personne responsable
d~sign~e par la Finlande.

2. La Finlande s'engage A organiser l'exp~dition des produits fissiles sp~ciaux
de mani~re A assurer dans toute la mesure possible l'application des dispositions
du r~glement de transport de mati~res radioactives approuv~es par le Conseil des
gouverneurs de l'Agence pour les op6rations entreprises avec l'aide de l'Agence,
6tant entendu que, dans la mesure ofi l'exp6dition est effectu6e A l'int~rieur du
territoire ou sous la juridiction d'un ]Rtat Membre de l'Agence, les lois et r~gle-
ments de cet ]tat seront enti~rement respect6s.

Article IV

CONDITIONS APPLICABLES A LA FOURNITURE DES PRODUITS FISSILES SPECIAUX

Les produits fissiles spciaux seront c6d6s par l'Agence A la Finlande
conform6ment aux termes de l'Accord avec l' tat fournisseur, cet Accord 6tant
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integral part of this Project Agreement to the extent that rights and obligations
between the Agency and Finland are set forth therein.

Article V

AGENCY SAFEGUARDS AGAINST DIVERSION

I. Finland agrees that the reactor and the special fissionable material, and any
special fissionable material produced by their use, shall not be used in such a way
as to further any military purpose.

2. It is hereby agreed and specified that, until such time as may be otherwise
agreed by the Agency and Finland, the rights and responsibilities provided for in
Article XII. A of the Statute of the Agency are relevant to the project. Subject
to the above-mentioned statutory provisions and subject to any relevant principles
and procedures that may be established thereunder, the details of Agency
safeguards against diversion and the provisions regarding Agency inspectors,
including those performing functions pursuant to Article VI of this Project
Agreement, shall be determined from time to time by the Board of Governors
of the Agency after consultation by the Director General of the Agency with
Finland. Finland hereby agrees to comply with any requirements thus estab-
lished and to co-operate with the Agency in their application.

Article VI

HEALTH AND SAFETY MEASURES

It is hereby agreed that the health and safety measures specified in the
Annex' to this Project Agreement will be applied to the reactor and the special
fissionable material.

Article VII

INFORMATION AND RIGHTS TO INVENTIONS AND DISCOVERIES

I T1. In pursuance of Article VIII. B of the Statute of the Agency, Finland shall
make available to the Agency without charge all scientific information developed
as a result of the assistance extended by the Agency under this Project Agree-
ment.

2. The Agency, in view of the degree of its participation in the present project,
does not claim any right or interest in any inventions or discoveries, or any
patents therein, arising from the project. The Agency may, however, be
granted licenses under any such patents upon terms and conditions to be agreed.

I See p. 266 of this volume.
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consid6r6 comme partie int6grante du pr6sent Accord dans la mesure o i il 6nonce
les droits et obligations respectifs de l'Agence et de la Finlande.

Article V

GARANTIES DE L'AGENCE CONTRE LE D]TOURNEMENT

1. La Finlande s'engage A ce que le r~acteur et les produits fissiles sp~ciaux,
ainsi que tous produits fissiles sp~ciaux provenant de l'utilisation desdits produits,
ne soient pas utilis~s de mani~re A servir A des fins militaires quelconques.

2. Aussi longtemps que l'Agence et la Finlande ne seront pas convenues
d'autres dispositions, les responsabilit~s et les droits 6nonc~s au paragraphe A
de 'Article XII du Statut de l'Agence s'appliquent au projet. Sous r~serve de
ces dispositions statutaires ainsi que de tous principes et r~gles qui pourraient
6tre adopt6s conform6ment A ces dispositions, les details des garanties de l'Agence
contre le d6tournement et les dispositions relatives aux inspecteurs de l'Agence,
y compris ceux qui s'acquitteront des fonctions d~coulant de l'article VI du
present accord seront fixes de temps A autre par le Conseil des gouverneurs de
l'Agence, apr~s consultation entre le Directeur g6n6ral de l'Agence et la Finlande.
La Finlande s'engage A se conformer A toutes les prescriptions ainsi 6tablies et
coop6rer avec l'Agence en vue de leur application.

Article VI

MESURES DE SANT9 ET DE SCURIT9

Les mesures de sant6 et de s6curit6 spcifi~es dans l'annexe' au pr6sent
Accord seront appliqu~es au r6acteur et aux produits fissiles sp6ciaux.

Article VII

RENSEIGNEMENTS ET DROITS SUR LES INVENTIONS OU DkCOUVERTES

1. Conform~ment au paragraphe B de l'Article VIII du Statut de l'Agence, la
Finlande met h la disposition de 'Agence, A titre gracieux, tous les renseigne-
ments scientifiques qui seront le fruit de l'aide accord~e par l'Agence en applica-
tion du pr6sent Accord.

2. Rtant donn6 la mesure dans laquelle elle participe au projet, l'Agence ne
r6clame aucun droit ou int6r6t sur les inventions ou d6couvertes, ou les brevets
s'y rapportant, qui d6couleraient de l'ex6cution du projet. Des licences pourront
toutefois 8tre accord6es h l'Agence pour l'exploitation de 'un quelconque de ces
brevets, A des conditions qui devront 6tre fix6es d'un commun accord.

1 Voir p. 267 de ce volume.
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Article VIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any question or dispute concerning the interpretation or application of this
Project Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be
agreed, shall be settled in accordance with the provisions of Article V of the
Supply Agreement.

2. In case of any question or dispute involving the application of Articles V or
VI of this Project Agreement, decisions of the Board of Governors of the Agency
shall, if they so provide, immediately be given effect and be complied with by
Finland, pending the conclusion of any procedure of consultation, negotiation or
arbitration that may be or may have been invoked with regard to that question
or dispute.

Article IX

ENTRY INTO FORCE

This Project Agreement shall enter into force upon signature by the Director
General of the Agency and the duly authorized representative of Finland.

DONE in duplicate in the English language this 30th day of December 1960
in Vienna.

For the International Atomic For the Government
Energy Agency: of Finland:

(Signed) Sterling COLE (Signed) C. 0. FRIETSCH
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Article VIII

RtGLEMENT DES DIFF RENDS

1. Tout litige ou diff~rend portant sur l'interprtation ou l'application du
present Accord, qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou selon un autre
mode de r~glement fix6 d'un commun accord, sera r6gl6 conform6ment aux
dispositions de 'article V de l'Accord avec l'Rtat fournisseur.

2. En cas de litige ou de diff6rend relatif A 'application des articles V ou VI
du present Accord, la Finlande donne effet imm6diat aux d6cisions du Conseil
des gouverneurs de l'Agence et s'y conforme sans d~lai, si elles le stipulent, en
attendant 1'issue de toute procedure de consultation, de n~gociation ou d'arbi-
trage qui pourra 6tre ou avoir 6t6 engag6e l'6gard dudit litige ou diff~rend.

Article IX

ENTRAE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g~n~ral de l'Agence et par le repr~sentant dfiment accr6dit6 de la Finlande.

FAIT A Vienne, en deux exemplaires, en langue anglaise, le 30 d~cembre 1960.

Pour l'Agence internationale Pour le Gouvernement
de 1'6nergie atomique: de la Finlande :
(Sign6) Sterling COLE (Signd) C. 0. FRIETSCH

NO 5690
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ANNEX

HEALTH AND SAFETY MEASURES

1. The health and safety measures applicable to the project shall be those approved by
the Board of Governors on 31 March 1960 as set forth in Agency document INFCIRC/18,
as specified in the paragraphs below.

2. Finland shall apply the health and safety standards and measures provided for in its
Law of Protection against Radiation, No. 174, of 26 April 1957, in its Decree on Protec-
tion Against Radiation, No. 328, of 27 September 1957, and in its Decision of the
Ministry of the Interior regarding Protection against Radiation, No. 119, of 15 March
1958, which were submitted by Finland for consideration by the Agency in approving
the project. In addition Finland shall as far as possible conform to the Agency safety
standards referred to in paragraph 2 of INFCIRC/18 that have been promulgated by the
Agency under the authority of the Board of Governors; in particular Finland shall
conform to the provisions of the Manual on " Safe Handling of Radioisotopes " and to
the provisions of the Regulations for the Transport of Radioactive Materials approved by
the Board of Governors for application to operations assisted by the Agency.

3. Finland shall submit to the Agency with respect to the following types of operations
the information specified in paragraph 29 of INFCIRC/18:

(a) Receipt and handling of the fuel.
(b) Loading of fuel into reactor.
(c) Start-up of the reactor.
(d) Discharge of fuel from the reactor.
(e) Handling and storage of discharged core.
(f) Reprocessing of fuel, if to be performed in Finland.

4. Finland shall submit the reports specified in paragraph 25 of INFCIRC/18, the first
report to be submitted no later than twelve months after the coming into force of the
Project Agreement.' In addition, the reports specified in paragraphs 26 and 27 of
INFCIRC/18 shall be submitted.

5. The Agency will inspect the reactor at the time of initial start-up, once during the
first year of operation, and thereafter not more than once a year, except that special
inspections may be carried out under the circumstances specified in paragraph 32 of
INFCIRC/18. The arrangements for such inspections will be determined in accordance
with the procedures specified in paragraph 2 of Article V of the Project Agreement.

6. Any changes in the safety standards and measures specified in this Annex shall be
made in accordance with the provisions of paragraphs 38 and 39 of INFCIRC/18.

1 See p. 258 of this volume.
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ANNEXE

MEStRES DE SANT rET DE SACURIT

1. Les mesures de sant6 et de s6curit6 applicables au projet sont celles qui ont 6
approuv6es par le Conseil des gouverneurs, le 31 mars 1960, et publies dans le document
de l'Agence INFCIRC/18, sous reserve des dispositions ci-apr~s.

2. La Finlande applique les normes et mesures de sant6 et de s6curit6 pr~vues par la loi
no 174, du 26 avril 1957, sur la protection radiologique, le d6cret no 328, du 27 septembre
1957, sur la protection radiologique, et l'arrkt du Ministre de l'intgrieur no 119, du
15 mars 1958, sur la protection radiologique, qui ont 6t6 communiqugs par la Finlande
l'Agence pour que celle-ci les examine lors de l'approbation du projet. De plus, la
Finlande se conforme dans toute la mesure possible aux normes de s6curit6 de l'Agence,
dont il est fait mention au paragraphe 2 du document INFCIRC/18, qui ont 6t6 promul-
gules par l'Agence sous l'autorit6 du Conseil des gouverneurs ; la Finlande se conforme
notamment aux dispositions du manuel sur la # Manipulation sans danger des
radioisotopes ) et du rbglement de transport de mati~res radioactives, dont le Conseil des
gouverneurs a approuv6 l'application aux op6rations entreprises avec l'aide de l'Agence.

3. La Finlande soumet A l'Agence les renseignements sp6cifi6s au paragraphe 29 du
document INFCIRC/18, pour les op6rations 6num6r6es ci-apr~s:

a) R6ception et manutention du combustible;
b) Chargement du combustible dans le r6acteur;
c) D6marrage du r6acteur;
d) D6chargement du combustible contenu dans le r6acteur;
e) Manutention et entreposage du contenu du cceur apr~s d6chargement;
f) Recyclage du combustible, si cette op6ration doit avoir lieu en Finlande.

4. La Finlande soumet les rapports sp6cifi6s au paragraphe 25 du document INFCIRC/
18, le premier rapport devant 6tre soumis dans les douze mois suivant l'entr6e en vigueur
de l'Accord relatif au projet. Elle pr6sente en outre les rapports sp6cifi6s aux paragraphes
26 et 27 du document INFCIRC/18.

5. L'Agence inspectera le r6acteur au moment du d6marrage initial, une fois pendant la
premiere ann6e de fonctionnement et, au plus, une fois par an par la suite, 6tant entendu
que des inspections sp6ciales pourront avoir lieu dans les cas sp6cifi6s au paragraphe 32
du document INFCIRC/18. Les dispositions relatives ces inspections seront arret6es
conform6ment aux proc6dures sp6cifi6es au paragraphe 2 de l'article V de 'Accord
relatif au projet.

6. Toutes modifications aux normes et mesures de s6curit6 sp6cifi6es dans la pr6sente
annexe seront apport6es conform6ment aux dispositions des paragraphes 38 et 39 du
document INFCIRC/18.

1
Voir p. 259 de ce volume.
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ANNEXE A

No. 1671. A. CONVENTION
ROAD TRAFFIC. SIGNED
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER

ON
AT

19491

EXTENSION to Papua and the Trust
Territory of New Guinea

Notification received on:
3 May 1961

AusTRALiA
(To take effect on 2 June 1961)

" United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, v. 228: Vol. 189j
p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 262, p. 336;
Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227,
p. 324; Vol. 230, p. 436; Vol. 251, p. 376;
Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265,
p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268, p. 359;
Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274,
p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314,
p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342;
Vol. 327, p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337,
p. 407; Vol. 345, p. 357; Vol. 348, p. 348;
Vol. 349, p. 324; Vol. 354, p. 396; Vol. 356,
p. 356; Vol. 360, p. 388; Vol. 372, p. 356;
Vol. 376, p. 415; Vol. 381, p. 402; Vol. 384,
p. 360, Vol. 387, p. 346; Vol. 390, p. 358;
Vol. 392, and Vol. 394.

NO 1671. A. CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTIRE.
SIGNtE A GENVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 19491

EXTENSION au Papua et au Territoire
sous tutelle de la Nouvelle-Guin~e

Notification revue le:
3 mai 1961

AUSTRALIE

(Pour prendre effet le 2 juin 1961)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377;
vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265,
p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268, p. 359;
vol. 271, p. 391; vol. 273, p. 249; vol. 274,
p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343;
vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314,
p. 340; vol. 317, p. 327; vol. 325, p. 342;
vol. 327, p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337,
p. 407; vol. 345, p. 357; vol. 348, p. 348;
vol. 349, p. 324; vol. 354, p. 396; vol. 356,
p. 357; vol. 360, p. 388; vol. 372, p. 357;
vol. 376, p. 415; vol. 381, p. 402; vol. 384,
p. 361; vol. 387, p. 347; vol. 390, p. 358;
vol. 392, et vol. 394.
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No. 2889. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF HUMAN
RIGHTS AND FUNDAMENTAL
FREEDOMS. SIGNED AT ROME,
ON 4 NOVEMBER 19501

RECOGNITION of the competence of
the European Commission of Human
Rights to receive petitions under article
25 of the Convention

RECOGNITION of the jurisdiction of
the European Court of Human Rights
under article 46 of the Convention

RENEWAL for a period of five years from
28 April 1961 of the declarations2 made
under the above-mentioned articles of
the Convention

Declarations to this effect deposited with
the Secretary-General of the Council of
Europe on:

24 April 1961
LUXEMBOURG

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 1 May 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 213,
p. 221; Vol. 223, p. 382; Vol. 226, p. 380;
Vol. 256, p. 365; Vol. 265, p. 388; Vol. 275,
p. 306; Vol. 310, p. 380; Vol. 313, p. 363;
Vol. 340, p. 357; Vol. 347, p. 385; Vol. 363,
p. 405, and Vol. 367, p. 318.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 310,
p. 380.

NO 2889. CONVENTION DE SAUVE-
GARDE DES DROITS DE
L'HOMME ET DES LIBERTIES
FONDAMENTALES. SIGNI2E A
ROME, LE 4 NOVEMBRE 19501

RECONNAISSANCE de la comptence
de la Commission europ6enne des droits
de l'homme d'6tre saisie d'une requte
en vertu de l'application de l'article 25
de la Convention

RECONNAISSANCE de la juridiction de
la Cour europ~enne des droits de l'hom-
me en vertu de l'application de l'article
46 de la Convention

RENOUVELLEMENT pour une p6-
riode de cinq ans, A partir du 28 avril
1961, des d~clarations 2 faites en applica-
tion des articles susmentionn~s de la
Convention

Ddclarations h cet effet diposdes auprs
du Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Europe
le:

24 avril 1961
LUXEMBOURG

La d&claration certiftie a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 1 mai 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213,
p. 221; vol. 223, p. 382; vol. 226, p. 380;
vol. 256, p. 365; vol. 265, p. 389; vol. 275,
p. 306; vol. 310, p. 381; vol. 313, p. 363;
vol. 340, p. 357; vol. 347, p. 385; vol. 363,
p. 405, et vol. 367, p. 318.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 310,

p. 381.
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA, ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:
1 May 1961

CAMEROUN

8 May 1961
MAURITANIA

'United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; Vol. 304, p. 394; Vol. 315, p. 246; Vol. 317,
p. 359; Vol. 318, p. 427; Vol. 320, p. 350;
Vol. 327, p. 383; Vol. 328, p. 339; Vol. 337,
p. 433; Vol. 348, p. 370; Vol. 349, p. 346;
Vol. 351, p. 446; Vol. 354, p. 425; Vol. 363,
p. 407; Vol. 379, p. 437; Vol. 383, p. 316;
Vol. 386, and Vol. 390, p. 365.

No 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CRLSATION D'UNE OR-
GANISATION MARITIME CON-
SULTATIVE INTERGOUVERNE-
MENTALE. FAITE A GENI8VE, LE
6 MARS 19481

ACCEPTATIONS

Instruments ddposds les:
1er mai 1961

CAMEROUN

8 mai 1961
MAURITANIE

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 289,
p. 3; vol. 304, p. 394; vol. 315, p. 246; vol. 317,
p. 359; vol. 318, p. 427; vol. 320, p. 350;
vol. 327, p. 383; vol. 328, p. 339; vol. 337,
p. 433; vol. 348, p. 370; vol. 349, p. 346;
vol. 351, p. 447; vol. 354, p. 425; vol. 363,
p. 407; vol. 379, p. 437; vol. 383, p. 317;
vol. 386, et vol. 390, p. 365.
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No. 4630. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION FOR PRIVATE USE OF
AIRCRAFT AND PLEASURE
BOATS. DONE AT GENEVA, ON
18 MAY 19561

EXTENSION to Trinidad and Tobago

Notification received on:
8 May 1961

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 6 August 1961.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 319,
p. 21; Vol. 320, p. 352; Vol. 328, p. 341;
Vol. 341, p. 420; Vol. 344, p. 358; Vol. 346,
p. 356; Vol. 347, p. 393; Vol. 348, p. 371;
Vol. 358, p. 364; Vol. 366, p. 416; Vol. 371,
p. 329; Vol. 384, p. 382, and Vol. 388, p. 378.

NO 4630. CONVENTION DOUA-
NIPRE RELATIVE.A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE POUR USAGE
PRIVIe DES EMBARCATIONS DE
PLAISANCE ET DES AleRONEFS.
FAITE A GENVE, LE 18 MAI 19561

EXTENSION A la Trinit6 et Tobago

Notification reue le:
8 mai 1961

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 6 aofit 1961.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 319,
p. 21; vol. 320, p. 352; vol. 328, p. 341; vol. 341,
p. 420; vol. 344, p. 358; vol. 346, p. 356; vol. 347,
p. 393; vol. 348, p. 371; vol. 358, p. 364;
vol. 366, p. 416; vol. 371, p. 329; vol. 384,
p. 382, et vol. 388, p. 379.
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No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK,
ON 10 JUNE 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:
2 May 1961

AusTRIA

(To take effect on 31 July 1961.)

With the following reservation:

NO 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXI CU-
TION DES SENTENCES ARBITRA-
LES ETRANGtRES. FAITE A NEW-
YORK, LE 10 JUIN 19581

ADHtSION

Instrument ddposd le:
2 mai 1961

AUTRICHE

(Pour prendre effet le 31 juillet 1961.)

Avec la r6serve suivante:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,, Die Republik Osterreich wird das
Abs. 3, 1. Satz, nur auf die Anerkennung
anwenden, die in dem Hoheitsgebiet eines

10bereinkommen gemass seinem Artikel I
und Vollstreckung solcher Schiedsspriiche
anderen Vertragsstaates ergangen sind. "

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Austria will apply the
Convention, in accordance with the first
sentence of article I (3) thereof, only to
the recognition and enforcement of arbitral
awards made in the territory of another
Contracting State.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 330,
p. 3; Vol. 336, p. 426; Vol. 337, p. 445; Vol. 346,
p. 357; Vol. 348, p. 374; Vol. 368, p. 371;
Vol. 374, p. 386; Vol. 376, p. 454; Vol. 380,
p. 473, and Vol. 390, p. 368.

La R6publique d'Autriche, conform6-
ment A la premiere phrase du paragraphe 3
de l'article premier de la Convention, appli-
quera la Convention la reconnaissance et
A 'ex6cution des seules sentences arbitrales
rendues sur le territoire d'un autre Etat
contractant.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 330,
p. 3; vol. 336, p. 426; vol. 337, p. 445; vol. 346,
p. 357; vol. 348, p. 374; vol. 368, p. 371;
vol. 374, p. 386; vol. 376, p. 454; vol. 380,
p. 473, et vol. 390, p. 368.
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No. 4844. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES
FOR PRI7ATE USE IN INTERNA-
TIONAL TRAFFIC (WITH PROTO-
COL OF SIGNATURE). DONE AT
GENEVA, ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 May 1961
AUSTRALIA

(Also applicable to Papua and the Trust
Territory of New Guinea; to take effect on
1 August 1961.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 339,
p. 3; Vol. 341, p. 426, and Vol. 355, p. 415.

NO 4844. CONVENTION RELATIVE
AU RtGIME FISCAL DES VI HI-
CULES ROUTIERS A USAGE
PRIVIE EN CIRCULATION INTER-
NATIONALE (AVEC PROTOCOLE
DE SIGNATURE). FAITE A
GENVE, LE 18 MAI 19561

ADHIESION

Instrument ddposd le:

3 mai 1961
AUSTRALIE

(Applicable au Papua et au Territoire
sous tutelle de la Nouvelle-Guin6e; pour
prendre effet le ler aofit 1961.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 339,
p. 3; vol. 341, p. 426, et vol. 355, p. 415.
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
(WITH PROTOCOL OF SIGNA-
TURE) ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS UNDER
COVER OF TIR CARNETS (TIR
CONVENTION). DONE AT
GENEVA, ON 15 JANUARY 19591

ACCESSION

Instrument deposited on:
2 May 1961

GREECE

(With a declaration, made in accordance
with paragraph 1 of article 45, that the
Government of Greece does not consider
itself bound by the provisions of Chapter
IV of the said Convention; to take effect
on 31 July 1961.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 348,
p. 13; Vol. 349, p. 349; Vol. 351, p. 466;
Vol. 361, p. 384; Vol. 366, p. 420; Vol. 371,
p. 376, and Vol. 373, p. 379.

NO 4996. CONVENTION DOUA-
NItRE (AVEC PROTOCOLE DE
SIGNATURE) RELATIVE AU
TRANSPORT INTERNATIONAL
DE MARCHANDISES SOUS LE
COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR). FAITE A
GENtVE, LE 15 JANVIER 19591

ADHIESION

Instrument depos6 le:
2 mai 1961

GRkcE

(Avec une declaration, faite conform6-
ment au paragraphe 1 de l'article 45, aux
termes de laquelle le Gouvernement grec
ne se consid~re pas li6 par les dispositions
du Chapitre IV de ladite Convention;
pour prendre effet le 31 juillet 1961.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 348,
p. 13; vol. 349, p. 349; vol. 351, p. 466;
vol. 361, p. 384; vol. 366, p. 420; vol. 371,
p. 376, et vol. 373, p. 379.
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